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บทคัดย่อ 
 

สารนิพนธ์ฉบบันี ้ผู้วิจยัมุง่ศกึษาการแปลต้นฉบบัประเภทหนงัสือวชิาการด้านสถาปัตยกรรม โดย

ใช้หนงัสือวิชาการเร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ (Analysing Architecture) ของ ไซมอ่น อนัวนิ (Simon Unwin)

จํานวนสามบท เป็นกรณีศกึษา ผู้วิจยัมีวตัถปุระสงค์ท่ีจะศกึษาและวิเคราะห์แนวทางการแปลต้นฉบบั

ประเภทหนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรม ศกึษาแนวทางการแปลคําศพัท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรม ศกึษา

การวางแผนการแปลเพ่ือรักษาเอกลกัษณ์ของต้นฉบบัในประเดน็ของภาพประกอบและการจดัวาง

หน้ากระดาษ และทดลองแปลสว่นหนึง่ของต้นฉบบั  

 

ผู้วิจยัได้ตัง้สมมตุฐิานไว้วา่จะนําทฤษฎี สโคพอส (Skopos theory) ของไรส์และแฟร์เมียร์ (Reiss/ 

Vermeer) การวิเคราะห์ตวับทของ คริสตอิาเน นอร์ด (Christiane Nord) การแบง่ประเภทของตวับทของคา

ทารินา ไรส์ (Katharina Reiss) แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของ ฌอง เดอลลิ

(Jean Delisle) และการศกึษาเก่ียวกบัภาพประกอบ มาประยกุต์ใช้ เพ่ือสามารถวางแผนการแปลต้นฉบบั

ประเภทหนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรมได้อยา่งเหมาะสม    

 

จากการศกึษาพบวา่ทฤษฎีข้างต้นสามารถประยกุต์ใช้ในขัน้ตอนการวิเคราะห์และขัน้ตอนการแปล

ต้นฉบบัประเภทหนงัสือวชิาการด้านสถาปัตยกรรมและการออกแบบ และยงัสามารถประยกุต์ใช้ในขัน้ตอน

การวิเคราะห์และขัน้ตอนการแปลต้นฉบบัท่ีต้องการรักษาเอกลกัษณ์ของต้นฉบบัในประเดน็ของ

ภาพประกอบและการจดัวางหน้ากระดาษท่ีมีเนือ้ท่ีจํากดัได้เป็นอยา่งดี  
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Abstract 

 
The aim of this research is to study the translation of the Architectural textbook from 

English to Thai. The researcher has selected 3 chapters from Analysing Architecture of Simon 

Unwin as a case study. The object of this research is to study and analyze the translation 

approach of the architectural textbook, to study the translation approach of architectural words, 

to study how to maintain the characteristic of the source text which has illustrations and unique 

page layouts in the target text and to translate a sample of the architectural textbook. 

 

The hypothesis is that the translation theories applied in this translation of the 

architectural textbook are Skopos Theory by Reiss / Vermeer, Source-text Analysis by Christiane 

Nord, Text-type Analysis of Katharina Reiss, Interpretive Approach by Jean Delisle and the study 

of Illustrations.  

 

The researcher has found that all these translation theories can be applied together in 

the analysis, as well as the translation procedures of the translation of the architectural textbook 

and they can also be applied together to maintain the characteristic of the source text, which has 

illustrations and unique page layouts with limited space, into the target text. 
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กิตตกิรรมประกาศ 
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ท่ีได้กรุณาให้คําแนะนํา คําปรึกษา และข้อคดิเห็นตา่งๆแก่ผู้วิจยัตลอดมา  

 

ขอกราบขอบพระคณุ อาจารย์ ดร. วรภทัร์  อิงคโรจน์ฤทธ์ิ  ท่ีได้สละเวลาอา่น ตรวจสอบ และให้

คําแนะนําในการปรับปรุงสารนิพนธ์เลม่นีใ้ห้มีความสมบรูณ์มากขึน้ 

 

ขอขอบพระคณุอาจารย์ทกุท่านท่ีได้มอบความรู้ซึง่เป็นทรัพย์อนัประเสริฐ และเจ้าหน้าท่ีศนูย์การ

แปลและเจ้าหน้าท่ีคณะอกัษรศาสตร์ทกุท่านท่ีได้ช่วยเหลือให้ได้รับความสะดวกในการเรียนเสมอมา 

 

ขอบคณุ คณุแอ๊ว สถาบนัเกอเธ่ ท่ีให้คําปรึกษาในการถ่ายเสียงภาษาเยอรมนั 

 

ขอบคณุ เพ่ือนๆการแปลรุ่น 6 ทกุคน ท่ีชว่ยเหลือ และคอยเป็นกําลงัใจซึง่กนัและกนัตลอดเวลา

ระยะเวลาท่ีเราได้เรียนร่วมกนั 

 

ขอบคณุ คณุ John Bossone คณุ Gustad Irani  และคณุมณัฑนา Irani ท่ีให้ความช่วยเหลือ ให้

คําแนะนํา และให้กําลงัใจเสมอ 

 

ขอบคณุเพ่ือนๆ พ่ีๆ น้องๆ ทกุคน ท่ีคอยเป็นกําลงัใจให้ผู้วิจยัเสมอเวลาท้อถอย 

 

ขอบคณุ ครอบครัวของผู้วิจยั และ คณุวรเชษฐ์ เปศรี สําหรับทกุสิง่ท่ีไมอ่าจบรรยายเป็นคําพดูได้ 
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 บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ช่ือเร่ือง  
 

การแปลหนงัสือวิชาการ เร่ือง Analysing Architecture ของ Simon Unwin 
 

1.2 หลักการและเหตุผล 

การแปลต้นฉบบัด้านวิชาการเป็นการแปลสาขาหนึง่ซึง่ในประเทศไทยยงัมีผู้วิจยัแนวทางการแปล

ในด้านนีไ้มม่ากเทา่การแปลงานด้านวรรณกรรม โดยเฉพาะอยา่งยิง่งานแปลหนงัสือวิชาการด้าน

สถาปัตยกรรม ในปัจจบุนัมีการแปลหนงัสือท่ีเก่ียวข้องกบัสาขาวิชาสถาปัตยกรรมแพร่หลายมากขึน้กวา่ใน

อดีต ทัง้ตํารา หนงัสือวิชาการ บทความ นิตยสารด้านสถาปัตยกรรมและการออกแบบ บางเลม่มีการ

จดัพิมพ์จําหนา่ยสําหรับผู้สนใจทัว่ไปในร้านหนงัสือด้วย อาจจะจดัได้วา่เป็นหนงัสือท่ีอา่นเพ่ือเสริมความรู้

รอบตวัให้กบัผู้สนใจท่ีไมใ่ช่เฉพาะเป็นสถาปนิกหรือผู้อยูใ่นแวดวงสถาปัตย์เทา่นัน้ แนวโน้มนีแ้สดงถึงการ

แพร่หลายในด้านการแปลหนงัสือสาขาวชิานี ้ซึง่การศกึษาวิจยัหาแนวทางการแปลและคําศพัท์เฉพาะ และ

ทดลองแปลนา่จะเป็นประโยชน์สําหรับผู้ ท่ีสนใจจะแปลงานสาขานี ้ 

สําหรับหนงัสือเร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ (Analysing Architecture) ท่ีผู้วิจยัได้เลือกมาศกึษาและ

ทดลองแปลนี ้เป็นหนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรมท่ีมีรูปแบบการนําเสนอท่ีโดดเดน่และแตกตา่งจาก

หนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรมเลม่อ่ืนๆ จดุประสงค์ของ ไซมอ่น อนัวนิ (Simon Unwin) ผู้ เขียนคือ

ต้องการอธิบายองค์ประกอบของสถาปัตยกรรมตัง้แตร่ะดบัพืน้ฐาน วเิคราะห์แนวความคดิตา่งๆและงาน

สถาปัตยกรรมตา่งๆทัว่โลกจากหลากหลายยคุสมยัด้วยแนวความคดิและหลกัการท่ีผู้ เขียนนําเสนอ ทัง้ยงัมี

กรณีศกึษาวเิคราะห์งานสถาปัตยกรรมหลายแหง่ในช่วงท้ายเลม่ หนงัสือเลม่นีเ้หมาะสมกบันกัศกึษา

สถาปัตยกรรม สถาปนิก และผู้สนใจในงานสถาปัตยกรรมทัว่ๆไป ผู้อา่นหนงัสือเลม่นีส้ามารถจะนําความรู้

ความเข้าใจไปปรับใช้ในกระบวนการออกแบบได้ และช่วยพฒันาความสามารถในการออกแบบ

สถาปัตยกรรมให้ดียิ่งขึน้ 

ปัญหาหลกัในการแปลท่ีพบจากหนงัสือเลม่นี ้คือปัญหาในการแปลตวับทต้นฉบบัประเภทเน้น

ข้อมลู (content-focused text) ท่ีมีเนือ้หาวิชาการด้านสถาปัตยกรรม ซึง่จะมีการใช้ศพัท์เฉพาะและมี

เนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกบัสาขาวชิานี ้ซึง่ในปัจจบุนัมีผู้แปลหนงัสือและตําราด้านสถาปัตยกรรมอยูบ้่าง แตย่งัไม่
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มีผู้วิจยัเก่ียวกบัแนวทางการแปลตําราสถาปัตยกรรม ผู้วจิยัจงึมีจดุประสงค์ท่ีจะนําเอาทฤษฎีการแปลมา

ช่วยในการวิเคราะห์และตดัสนิใจในกระบวนวางแผนการแปลเพ่ือให้ได้ผลงานแปลท่ีมีคณุภาพมากย่ิงขึน้ 

รวมทัง้อาศยัทฤษฎีการแปลในการแก้ปัญหาเก่ียวกบัการแปลคําศพัท์ด้านสถาปัตยกรรม โดยสามารถ

ประมวลแหลง่ของการค้นคว้าและอ้างอิงข้อมลูได้อยา่งเป็นระบบ  

นอกจากนัน้ปัญหาในการแปลอีกประการหนึง่ คือ การคํานงึถงึรูปแบบการจดัหน้ากระดาษของ

ฉบบัแปล เพราะเกือบทกุหน้าของต้นฉบบัจะมีการจดัวางหน้ากระดาษในรูปแบบของเนือ้หาตวัหนงัสือสลบั

กบัภาพประกอบท่ีมีความสมัพนัธ์สอดคล้องกบัเนือ้หา ภาพทัง้หมดนัน้ผู้ เขียนได้วาดขึน้เอง มีทัง้ภาพ

ลายเส้นดนิสอ ปากกา ภาพผงัพืน้ รูปด้านและรูปตดัของสถาปัตยกรรมซึง่ย้อนไปตัง้แตย่คุโบราณก่อน

ประวตัศิาสตร์  ผู้วิจยัมุง่เน้นจะรักษาเอกลกัษณ์ของการจดัวางหน้ากระดาษและความสมัพนัธ์ระหวา่ง

เนือ้หากบัภาพประกอบของหนงัสือเลม่นีไ้ว้ในฉบบัแปลด้วย คือ ผู้วิจยัจะคํานงึถึงการจดัวางหน้ากระดาษ

และรูปภาพประกอบ ให้คล้ายคลงึกบัต้นฉบบัให้มากท่ีสดุ หรือเป็นไปในแนวความคดิเดียวกนั 

1.3 วัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวจิัย 
 

1.3.1 เพ่ือศกึษาและวิเคราะห์แนวทางการแปลต้นฉบบัประเภทหนงัสือวิชาการด้าน

สถาปัตยกรรมและการออกแบบ  

1.3.2 เพ่ือศกึษาแนวทางการแปลคําศพัท์ด้านสถาปัตยกรรม 

1.3.3 เพ่ือศกึษาการวางแผนการแปลเพ่ือรักษาเอกลกัษณ์ของต้นฉบบัในประเดน็ของ

ภาพประกอบและการจดัวางหน้ากระดาษ  

1.3.4 เพ่ือแปลสว่นหนึง่ของต้นฉบบัซึง่เป็นหนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรม สําหรับเป็น

แนวทางในการแปลฉบบัเตม็ตอ่ไป 

 
1.4 สมมุตฐิานของการวจิัย 

 
ในการแปลหนงัสือวิชาการ เร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ (Analysing Architecture) ของ ไซมอ่น อนัวนิ

(Simon Unwin) การศกึษาทฤษฎี สโคพอส (Skopos theory) ของไรส์และแฟร์เมียร์ (Reiss/ Vermeer) การ

วิเคราะห์ตวับทของ คริสตอิาเน นอร์ด (Christiane Nord) การแบง่ประเภทของตวับทของคาทารินา ไรส์ 

(Katharina Reiss) แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของ ฌอง เดอลลิ(Jean 

Delisle) และการศกึษาเก่ียวกบัภาพประกอบ ช่วยวิเคราะห์และสามารถวางแผนการแปลต้นฉบบัประเภท

หนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรมและการออกแบบได้อยา่งเหมาะสม    
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1.5 ขอบเขตของการวิจัย 
 

การแบง่เนือ้หาในหนงัสือเลม่นี ้ผู้ เขียนแบง่เนือ้หาเป็น 16 บท ผู้วิจยัได้เลือกเนือ้หามาแปลรวม 3 

บทด้วยกนั โดยบทท่ีเลือกจะกลา่วถงึองค์ประกอบพืน้ฐานของงานสถาปัตยกรรม และการนําไปใช้ในงาน

สถาปัตยกรรม ซึง่เป็นการเกร่ินนําและสรุปความเข้าใจเบือ้งต้น ดงันัน้จงึมีประเดน็ปัญหาท่ีต้องการวิจยั

ครบถ้วน โดยผู้วิจยัจะขอไมศ่กึษาในสว่นท่ีผู้ เขียนได้นําข้อความท่ีคดัมาจากหนงัสือเลม่อ่ืนมาแทรกไว้ใน

ตอนเร่ิมบทและระหวา่งบท เพราะถือวา่เนือ้หาในบทท่ีผู้วิจยัเลือกมามีประเดน็ปัญหาท่ีต้องการวจิยั

ครบถ้วนแล้ว เนือ้หาในบทท่ีคดัเลือกมาแปลรวมมีจํานวนหน้าทัง้หมด 26 หน้า รายละเอียดดงันี ้ 
 
- บทท่ี 3 เร่ือง องค์ประกอบพืน้ฐานทางสถาปัตยกรรม  

(Basic Elements of Architecture) หน้าท่ี 29-34 รวม 6 หน้า  

ลกัษณะของบทนีเ้ป็นการอธิบายองค์ประกอบพืน้ฐานโดยมีรูปแบบเป็นการอธิบายด้วย

เนือ้ความขนาดสัน้ยอ่หน้าเดียว 

 

- บทท่ี 4 เร่ือง องค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมท่ีช่วยในการปรับสภาพ  

(Modifying Elements of Architecture) หน้าท่ี 37-48 รวม 12 หน้า  

ลกัษณะของบทนีเ้ป็นการอธิบายองค์ประกอบพืน้ฐานโดยมีรูปแบบเป็นการอธิบายด้วย

เนือ้ความขนาดยาวหลายยอ่หน้า ประกอบการยกตวัอยา่งงานสถาปัตยกรรมเป็นระยะ ซึง่เป็น

รูปแบบท่ีนําไปใช้ในอีกหลายๆบท 

 

- บทท่ี 5 เร่ือง องค์ประกอบท่ีทําหน้าท่ีได้มากกวา่หนึง่อยา่ง  

(Elements doing more than one thing) หน้าท่ี 51-58 รวม 8 หน้า 

ลกัษณะของบทนีเ้ป็นการอธิบายประเดน็ท่ีเป็นบทของบทโดยมีรูปแบบเป็นการอธิบายด้วย

เนือ้ความขนาดยาวตอ่เน่ืองกนัไปจนจบบท ประกอบการยกตวัอยา่งงานสถาปัตยกรรมเป็น

ระยะ เพ่ือเสริมความเข้าใจ ซึง่เป็นรูปแบบท่ีนําไปใช้ในอีกหลายๆบทเชน่กนั 

 
1.6 ขัน้ตอนการศึกษาวิจยั 
 

1.6.1 อา่นตวับทต้นฉบบัและทําความเข้าใจอยา่งละเอียด 

1.6.2 ทบทวนทฤษฏีและแนวทางการแปลตา่งๆท่ีเก่ียวข้อง เพ่ือมาใช้เป็นแนวทางในการแปล

และแก้ปัญหาในการแปล 
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1.6.3 ศกึษาวเิคราะห์ตวับทต้นฉบบั 

1.6.4 ค้นคว้าข้อมลูตา่งๆทางด้านสถาปัตยกรรมท่ีเก่ียวข้องเพิ่มเตมิทัง้ทางวิชาการและวิชาชีพ / 

การทํารายการศพัท์เฉพาะ 

1.6.5 สงัเคราะห์ข้อมลูและตวับทต้นฉบบั 

1.6.6 วางแผนการแปลให้ครอบคลมุปัญหาในการแปลมากท่ีสดุ 

1.6.7 ลงมือแปลตวับทต้นฉบบั และบนัทกึกระบวนการตดัสนิใจในระหวา่งการแปลรวมทัง้สงัเกต

ปัญหาเพิ่มเตมิ (ถ้ามี) 

1.6.8 ตรวจสอบความถกูต้องและแก้ไขบทแปล 

1.6.9 รายงานกระบวนการแปล ปรากฏการณ์ ตลอดจนปัญหาท่ีเกิดขึน้ในการแปลท่ี

นอกเหนือจากการวางแผนการแปล และแนวทางการตดัสนิใจแก้ปัญหา สรุปผลเทียบกบั

สมมตุฐิาน และเสนอแนวทางในการแปลตวับทประเภทนีใ้นอนาคต 

 
1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 

1.7.1 เข้าใจขัน้ตอนการวิเคราะห์และกระบวนการแปลตวับทต้นฉบบัประเภทหนงัสือวิชาการ

ด้านสถาปัตยกรรมและคําศพัท์ด้านสถาปัตยกรรม 

1.7.2 เข้าใจวิธีการแก้ปัญหาการแปลตวับทต้นฉบบัท่ีมีปัญหาเร่ืองการจดัวางหน้ากระดาษและมี

ความสมัพนัธ์ระหวา่งเนือ้หาท่ีเป็นตวัอกัษรกบัภาพประกอบ 

1.7.3 พฒันาทกัษะการแปลตวับทต้นฉบบัประเภทหนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรมและได้ผล

งานแปลท่ีมีคณุภาพ 

1.7.4 เป็นแนวทางและตวัอยา่งการวิจยัการแปลตวับทต้นฉบบัประเภทหนงัสือวิชาการด้าน

สถาปัตยกรรมสําหรับผู้ ท่ีสนใจศกึษาการแปลตวับทประเภทนีต้อ่ไป 
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บทที่ 2 
 

ทบทวนทฤษฎีการแปล 
 

ผู้วิจยัได้ศกึษาและทบทวนทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวข้องเพ่ือนํามาประยกุต์ใช้กบังานแปลหนงัสือ

วิชาการ เร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ (Analysing Architecture) ของ ไซมอ่น อนัวนิ (Simon Unwin) ทฤษฎีท่ีได้

ศกึษามีดงันี ้

• ทฤษฎีสโคพอส (Skopos theory) ของไรส์และแฟร์เมียร์ (Reiss/ Vermeer)  

• การวิเคราะห์ตวับทของ คริสตอิาเน นอร์ด (Christiane Nord)  

• การแบง่ประเภทของตวับทของคาทารินา ไรส์ (Katharina Reiss) 

• แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของ ฌอง เดอลลิ(Jean Delisle) 

• การศกึษาเก่ียวกบัภาพประกอบ 

และมีเนือ้หาโดยสรุปของแตล่ะทฤษฎีในประเดน็ท่ีเก่ียวข้อง ดงันี ้

 
2.1 ทฤษฎีสโคพอส (Skopos theory) ของไรส์และแฟร์เมียร์ (Reiss/ Vermeer) 

 
รศ.ดร.วรรณา แสงอร่ามเรือง ได้อธิบายเก่ียวกบัทฤษฎีสโคพอส (Skopos theory) ในหนงัสือ

ทฤษฎีและหลกัการแปล วา่ ทฤษฎีสโคพอส เป็นทฤษฎีการแปลท่ียดึวตัถปุระสงค์หรือเป้าหมายของการ

แปลเป็นหลกั คําวา่ Skopos มาจากภาษากรีก skopos หมายถงึจดุประสงค์ เป้าหมาย หรือเจตนา 

ความหมายท่ีใช้ในทฤษฏีนีคื้อ จดุมุง่หมาย จดุหมายปลายทางหรือหน้าท่ี (วรรณนา, 2542: 11) 

 

การแปลนัน้ให้ยดึหลกัหน้าท่ีของงานแปลมาก่อน สว่นการจะกระทําสิง่ใดหรืออยา่งใดนัน้เป็นสิง่

สําคญัรองลงมาจากหน้าท่ี ผู้กระทําต้องทราบวตัถปุระสงค์หรือเป้าหมายของตนเสียก่อนท่ีจะกระทําการ

ใดๆลงไป เม่ือทราบหน้าท่ีหรือเป้าหมายแล้วจงึจะกําหนดวา่จะทําอะไรอยา่งไรตอ่ไป (วรรณนา, 2542: 12) 

 

ข้อปฏิบตัใินการแปลคือ ต้องมีการตดัสนิใจอยา่งมีเป้าหมาย มีขัน้ตอนดงันี ้(วรรณนา, 2542: 12) 

1) ประเมินวา่ใครเป็นผู้ รับสารปลายทาง 
2) เม่ือทราบกลุม่เป้าหมาย ผู้แปลจะสามารถชัง่นํา้หนกัความสําคญัของตวับทต้นฉบบัแตล่ะสว่น

ก่อนการแปลได้ถกูต้อง ตดัสนิใจวา่จะมีการเปล่ียนแปลงก่อนหรือระหวา่งการแปล (หรือหลงั

การแปล) 
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3) ดําเนินการให้บรรลเุป้าหมาย ตวับทต้นฉบบัจะต้องถกูถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางไปยงัผู้ รับ

สารโดยประเมินตามความคาดหวงัของผู้ รับสารนัน้ 

 

ไรส์ได้นําเสนอแผนภมูิองค์ประกอบของการแปล (Reiss, 1984: 148 เพิ่มเตมิแก้ไขในปี 1995: 37 

อ้างถงึใน วรรณนา, 2542: 19) เพ่ือแสดงปัจจยัตา่งๆท่ีสําคญัในกระบวนการแปล คือ 

 
แผนภมูิแสดงปัจจัยต่างๆที่มีผลต่อกระบวนการแปลของไรส์ (วรรณนา, 2542: 20) 
 
 

 

 

 

 

 

 
ผู้สง่สาร 1       ข้อมลู1      ตวับทต้นฉบบั      ผู้ รับสาร 1                 ผู้สง่สาร 2      ข้อมลู2      ตวับทต้นฉบบั      ผู้ รับสาร 2 

             ชนิดของตวับท              ชนิดของตวับท 

             ประเภทของตวับท                                                                  ประเภทของตวับท  

 

 

            บริบทสถานการณ์ 1                บริบทสถานการณ์ 2 

  บริบททางสงัคมวฒันธรรมของวฒันธรรมต้นทาง      บริบททางสงัคมวฒันธรรมของวฒันธรรมปลายทาง 

 

 

 

ผู้แปลจะอยูต่รงกลางเป็นตวัเช่ือมระหวา่งกลางคือ ผู้แปลเป็นผู้ รับสารตวับทต้นฉบบั (ผู้ รับสาร1) 

และจะต้องเป็นผู้สง่สารงานแปล (ผู้สง่สาร2) ข้อมลูส่ือสาร2 ท่ีผู้แปลต้องสง่ตอ่ให้ผู้ รับสารปลายทาง (ผู้ รับ

สาร2) นัน้จะอยูใ่นบริบททางสถานการณ์2 ท่ีแตกตา่งไปจากบริบททางสถานการณ์1 เพราะงานแปลนัน้ถกู

นํามาใช้ในสงัคมปลายทางท่ีมีบริบททางสงัคมและวฒันธรรมอีกแบบหนึง่ (วรรณนา, 2542: 20) 

 

ผู้ จ้างแปล 

ผู้แปล 
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แผนภมูิแสดงปัจจยัสําคญัในการแปลของไรส์ ทําให้เข้าใจองค์ประกอบท่ีสําคญัตา่งๆใน

กระบวนการแปลได้เป็นอยา่งดี ผู้แปลจะต้องรู้จกัวิเคราะห์และประเมินสถานการณ์ตา่งๆ เพ่ือนํามาใช้ใน

การตดัสนิใจเลือกวิธีการแปล หรือนํามาแก้ไขปัญหาในการแปลได้ ทําให้ผู้แปลมีหลกัยดึในการปฎิบตังิาน

ด้านการแปล ท่ีสําคญัคือ จะช่วยให้ผู้แปลสามารถให้คําอธิบาย คําชีแ้จงหรือให้เหตผุลได้วา่ทําไมจงึ

ตดัสนิใจแปลไปเช่นนัน้ (วรรณนา, 2542: 24) 

 

ในการแปลทกุครัง้ผู้แปลจะต้องกําหนดผู้ รับสารให้ได้เสียก่อนเพ่ือจะได้ประเมินความคาดหวงัหรือ

พืน้ความรู้ของผู้ รับสาร ตลอดจนสถานการณ์ในการแปลได้อยา่งถกูต้อง และเพ่ือใช้เป็นหลกัในการตดัสนิ

วา่ตวับทสว่นใดต้องทําหน้าท่ีใด ขัน้ตอนการตดัสนิใจของผู้แปลไว้โดยสรุปดงันี ้(วรรณนา, 2542: 21) 

 

1) ตดัสนิใจคร่าวๆวา่งานแปลท่ีจะต้องทํานัน้มีหน้าท่ีอะไร 

2) เม่ือตดัสนิใจในข้อ 1 แล้ว ผู้แปลจะต้องตดัสนิใจเลือกวธีิการแปลท่ีเหมาะสม หรือมีการนํา

วิธีการแปลหลายแบบมาผสมผสานกนัในงานแปลชิน้เดียว 

3) ตดัสนิใจในรายละเอียดวา่จะมีกระบวนการแปลอยา่งไรและจะเรียบเรียงคําหรือเนือ้ความ

อยา่งไร 

 

ในกรณีท่ีเกิดปัญหาในการทําความเข้าใจตวับทหรือการถ่ายทอดเนือ้ความ ผู้แปลอาจใช้ความรู้

ของตนเก่ียวกบัชนิดของตวับท (Textsorte) และประเภทของตวับท (Texttypt) ในการตดัสนิใจแปลตวับท

นัน้ เน่ืองจากตวับทแตล่ะชนิดจะมีขนบประจําชนิดของตวับท (Textsortenkonvention) ท่ีจะต้องคํานงึถึง

ในการถ่ายความ ชนิดและประเภทของตวับทดงักลา่วมีอิทธิพลตอ่การทําความเข้าใจตวับทและทําให้ต้อง

ใช้เทคนิคการถ่ายความท่ีแตกตา่งกนัไปแล้วแตว่ิธีการแปลแตล่ะแปล นอกจากนีจ้ะต้องคํานงึถงึสถานภาพ

ของตวับทในวฒันธรรมนัน้ๆ ท่ีอาจจะมีผลตอ่การแปล (วรรณนา, 2542: 23) 

 
ทบทวนทฤษฎีสโคพอสของไรส์และแฟร์เมียร์ ที่จะนําไปใช้ในงานวจิัยนี ้ 
 
จากการศกึษาทฤษฎีสคอโพส ซึง่เป็นแนวคดิทางการแปลซึง่เน้นจดุมุง่หมายหรือหน้าท่ีของงาน

แปลและบริบททางสงัคมและวฒันธรรมของงานแปล ผู้แปลจะนําแนวความคดินีม้าประยกุต์ใช้ในขัน้ตอน

การวางแผนการแปล โดยเร่ิมต้นวิเคราะห์จดุมุง่หมายของงานแปลและผู้ รับสารปลายทางท่ีจะเป็นกลุม่

ผู้อา่นเป้าหมาย เพ่ือให้สามารถวางแผนการแปลในรายละเอียดได้อยา่งเหมาะสมตอ่ไป  
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2.2 การวิเคราะห์ตวับทของ คริสตอิาเน นอร์ด (Christiane Nord)  

 
คริสตอิาเน นอร์ด ได้เสนอแบบจําลองการวิเคราะห์ต้นฉบบัไว้ในหนงัสือเร่ือง Text Analysis in 

Translation ซึง่แบบจําลองการวิเคราะห์นีมี้ท่ีมาจากแนวความคดิเก่ียวกบัหน้าท่ีของตวับท เม่ือทําการ

วิเคราะห์ตามแนวทางของนอร์ดจะทําให้เกิดความเข้าใจองค์ประกอบตา่งๆของตวับทต้นฉบบั และสามารถ

เลือกแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมกบัจดุประสงค์หรือจดุมุง่หมายของงานแปล (Nord, 1991 :1 อ้างถงึใน 

Munday, 2001: 82) นอร์ดมีแนวคดิท่ีเป็นไปในแนวทางเดียวกบังานวิจยัหลายชิน้ของไรส์และแฟร์เมียร์ แต่

แนวคดิของนอร์ดจะให้ความสําคญักบัองค์ประกอบของตวับทต้นฉบบัมากกวา่แนวคดิของไรส์และแฟร์

เมียร์ แบบจําลองของนอร์ดจะเก่ียวข้องกบัการวิเคราะห์องค์ประกอบทัง้ภายนอกและภายในของตวับท

ต้นฉบบัท่ีนอร์ดได้จําแนกไว้อยา่งละเอียด (Nord, 1991 :35-78 อ้างถงึใน Munday, 2001: 82)  
  

 รศ.ดร. วรรณา แสงอร่างเรือง ได้อธิบายเก่ียวกบัการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดในหนงัสือทฤษฎีและ

หลกัการแปลไว้วา่ นอร์ดยดึหลกัการตัง้คําถามตามสตูรของ Lasswell-Formel ไว้โดยยอ่ เพ่ือใช้ในการ

วิเคราะห์หาองค์ประกอบภายนอกและองค์ประกอบภายใน ดงันี ้(วรรณนา, 2542: 77) 

 

องค์ประกอบภายนอก จะถามด้วยคําถามตอ่ไปนี ้(วรรณนา, 2542: 78) 

1) ใคร (เป็นคําถามเก่ียวกบัผู้ผลติตวับท/ผู้สง่สาร) 

2) มีวตัถปุระสงค์ใด (เป็นคําถามเก่ียวกบัเจตนาของผู้สง่สาร) 

3) ใครเป็นผู้ รับสาร (เป็นคําถามเก่ียวกบัผู้ รับสาร) 

4) ใช้ส่ือใด (เป็นคําถามเก่ียวกบัส่ือ) 

5) ท่ีไหน (เป็นคําถามเก่ียวกบัสถานท่ี) 

6) เม่ือใด (เป็นคําถามเก่ียวกบัเวลา) 

7) ทําไม (เป็นคําถามเก่ียวกบัโอกาสพเิศษในการส่ือสาร) 

 

ถ้าตอบคําถามดงักลา่วได้ทกุข้อ จะได้คําตอบเก่ียวกบัหน้าท่ีของตวับท (วรรณนา, 2542: 78) 

 

องค์ประกอบภายใน จะถามด้วยคําถามตอ่ไปนี ้(วรรณนา, 2542: 78-79) 

1) เก่ียวกบัเร่ืองอะไร (เป็นคําถามเก่ียวกบัหวัข้อของตวับท) 

2) พดูถึงเร่ืองอะไร (เป็นคําถามเก่ียวกบัเนือ้หา) 
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3) ไมไ่ด้พดูถึงเร่ืองอะไร (เป็นคําถามเก่ียวกบัสิง่ท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ เพราะคดิวา่ผู้อา่นต้อง

ทราบแล้ว เป็นการถามภมูิรู้เบือ้งต้น) 

4) เรียงลําดบัอยา่งไร (เป็นคําถามเก่ียวกบัโครงสร้างของตวับท) 

5) มีองค์ประกอบด้านอวจันภาษาใดบ้าง (เป็นคําถามเก่ียวกบัองค์ประกอบด้านอวจันภาษา) 

6) ใช้คําหรือคําพดูใดบ้าง (เป็นคําถามเก่ียวกบัศพัท์ท่ีใช้) 

7) ใช้ประโยคชนิดใดบ้าง (เป็นคําถามเก่ียวกบัโครงสร้างภาษา) 

8) นํา้เสียงเป็นอยา่งไร (เป็นคําถามเก่ียวกบัลกัษณะเหนือหนว่ยเสียง) 

 

เม่ือได้ข้อมลูเก่ียวกบัองค์ประกอบภายนอกตวับทและภายในตวับทแล้ว เราจงึจะทราบเก่ียวกบัผล

ท่ีเกิดขึน้ (Nord, 1991: 41 อ้างถงึใน วรรณนา, 2542: 79) 

 

การวิเคราะห์ตวับทนัน้ นอร์ดแนะนําให้วิเคราะห์โดยเร่ิมจากองค์ประกอบภายนอกตวับทตามด้วย

องค์ประกอบภายในตวับท เน่ืองจากโดยทัว่ไปสถานการณ์จะมีอยูก่่อนท่ีจะมีตวับท และสถานการณ์จะเป็น

ตวัควบคมุการนําสิง่ท่ีเป็นองค์ประกอบภายในมาใช้ สิง่ท่ีผู้แปลต้องตระหนกัก็คือ องค์ประกอบภายในและ

องค์ประกอบภายนอกตวับทจะสง่ผลแก่กนั การวเิคราะห์ตวับทของนอร์ด เป็นการเน้นการวิเคราะห์ตวับทท่ี

มีสว่นสําคญัตอ่การแปล ดงันัน้จงึอาจมีมมุมองหรือการแบง่ท่ีแตกตา่งไปจากการวิเคราะห์ตวับทท่ีใช้ทาง

ภาษาศาสตร์ (วรรณนา, 2542: 79) 

 

2.2.1 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกของตวับท  

 

คําวา่ องค์ประกอบภายนอกตวับท นัน้ นอร์ดหมายถึง องค์ประกอบของสถานการณ์จริงท่ี

มีการนําตวับทไปใช้เป็นเคร่ืองมือส่ือสาร ไมใ่ช่หมายถึง องค์ประกอบในสถานการณ์สมมตท่ีิผู้แตง่สมมตขิึน้ 

(วรรณนา, 2542: 79-80) หวัข้อขององค์ประกอบภายนอกของตวับทท่ีจะต้องวิเคราะห์ มีดงันี ้

 

2.2.1.1 ปัจจยัด้านผู้สง่สาร  
ตามคําจํากดัความของนอร์ด ผู้สง่สารคือบคุคลหรือสถาบนัท่ีใช้ตวับทนัน้ๆแจ้ง

ขา่วสารให้บคุคลอ่ืนทราบเพ่ือหวงัประโยชน์บางอยา่ง สว่นผู้ผลติตวับทคือผู้ ท่ีสร้างหรือทําตวับทขึน้มาตาม

คําสัง่ของผู้สง่สารโดยยดึตามหลกัเกณฑ์การเรียบเรียงตวับทหรือขนบท่ีนิยมในภาษาหรือวฒันธรรมท่ีจะนํา

ตวับทไปใช้ ผู้สง่สารและผู้ผลติตวับทบางครัง้อาจไมไ่ด้หมายถงึคนเดียวกนั แตโ่ดยปกตจิะหมายถึงคน

เดียวกนั คือ ผู้แตง่ (วรรณนา, 2542: 80) 
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2.2.1.2 เจตนาของผู้สง่สาร  
เจตนาของผู้สง่สารเป็นการมองจากตวัผู้สง่สาร หน้าท่ีของตวับทเป็นการมองจาก

ภายนอกคือมองจากปัจจยัแวดล้อมท่ีมีผลตอ่กนั สว่นผลท่ีเกิดขึน้เป็นการมองจากมมุมองของผู้ รับสาร

ในขณะรับสาร หน้าท่ีของตวับทกบัเจตนาของผู้สง่สารนัน้อาจไมใ่ช่เร่ืองเดียวกนัเสมอไป ปัจจยัทัง้สามคือ 

เจตนาของผู้สง่สาร หน้าท่ีของตวับท และผลท่ีเกิดขึน้ อาจเป็นสิง่เดียวกนัได้ แตใ่นการวิเคราะห์ตวับทเพ่ือ

ใช้ในการแปล ควรมองทัง้สามสิง่นีแ้ยกกนัให้ชดัเจน หากมีความจําเป็นในการเปล่ียนแปลงหน้าท่ีของตวับท

ต้นฉบบั ผู้แปลจะต้องยดึหลกัความซ่ือสตัย์ท่ีมีตอ่ผู้สง่สาร คือ ห้ามบดิเบือนหรือทําสิง่ท่ีขดัตอ่เจตนาของผู้

สง่สาร (วรรณนา, 2542: 81-82) 

 

2.2.1.3 ปัจจยัด้านผู้ รับสาร  
ผู้ รับสารจะมีสองกลุม่ คือ ผู้ รับสารตวับทต้นฉบบัและผู้ รับสารงานแปล นอกจากนี ้

ยงัมีผู้ รับสารอีกประเภทหนึง่ซึง่เป็นผู้ ร่วมรับฟังหรือร่วมรับสารนัน้ การแปลตวับทจะต้องคํานงึถงึผู้ รับสาร

เป็นสําคญั เพราะผู้ รับสารงานแปลท่ีเป็นภาษาปลายทางมาจากคนละวฒันธรรมและสงัคมกบัผู้ รับสารตวั

บทต้นฉบบั ผู้แปลจะต้องตระหนกัในเร่ืองนีใ้ห้มาก ต้องประเมินความรู้พืน้ฐานของผู้ รับสาร สว่นใดท่ีคดิวา่

ผู้อา่นยงัไมรู้่ก็ต้องส่ือความให้ละเอียดชดัเจน ถ้าคดิวา่ผู้อา่นรู้แล้วก็อาจรวบรัดได้ (วรรณนา, 2542: 83) 

 

2.2.1.4 ส่ือ  

ส่ือ หมายถึง สิง่ท่ีชว่ยพาตวับทไปสูผู่้ รับสาร ส่ือแตล่ะชนิดจะมีหน้าท่ีแตกตา่งกนั

ไปในแตล่ะวฒันธรรม นอกจากนีรู้ปแบบของส่ือ เชน่ การสื่อสารแบบลายลกัษณ์อกัษรหรือแบบปากเปลา่

จะมีผลตอ่การรับสารและมีผลตอ่การผลติตวับทด้วย ผู้สง่สารจะเลือกใช้ส่ือใดขึน้กบัเจตนาของผู้สง่สาร 

และการเลือกส่ือมกัจะทําตามท่ีนิยมปฏิบตักินัในสงัคมนัน้ การส่ือสารท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษรจะต้องระบุ

ข้อมลูเร่ืองสถานท่ี เวลา ผู้สง่สารและผู้ รับสารให้ชดัเจน ผู้แปลควรพิจารณาวา่ ผู้สง่สารนําเสนอตวับทใน

สถานการณ์การส่ือสารใด (วรรณนา, 2542: 83-84) 

 

2.2.1.5 ปัจจยัด้านสถานท่ี  

ข้อมลูเก่ียวกบัปัจจยัด้านสถานท่ีโยงใยให้ทราบถงึวฒันธรรมของผู้สง่สาร และ

บอกให้ทราบเก่ียวกบัผู้ รับสาร ส่ือ โอกาสพิเศษในการส่ือสารและปัจจยัภายในอ่ืนๆได้ ปัจจยัด้านสถานท่ียงั

พบได้จากปัจจยัรอบตวับทประเภทอ่ืนๆ เช่น สถานท่ีพมิพ์ ข้อมลูเก่ียวกบัสํานกัพิมพ์ ฯลฯ และอาจค้นได้

จากบทความวิจารณ์หนงัสือเลม่นัน้ หรือบางครัง้อาจเป็นสิง่ท่ีเป็นความรู้ทัว่ไปของผู้อา่น สภาพการเมือง
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และวฒันธรรมในสงัคมของผู้ รับสารเป็นปัจจยัด้านสถานท่ีมีผลตอ่การรับสารของผู้ รับสารด้วย (วรรณนา, 

2542: 85-86) 

 

2.2.1.6 ปัจจยัด้านเวลา 

ภาษาทกุภาษาจะมีการเปลีย่นแปลงในด้านกฎเกณฑ์และการใช้ไปตามเวลา 

ดงันัน้ปัจจยัด้านเวลาของการผลติตวับทจงึมีสว่นสําคญัมาก เพราะเป็นเคร่ืองบง่ชีเ้บือ้งต้นเก่ียวกบัสภาพ

ภาษาท่ีใช้ในตวับทนัน้ ภาษาท่ีใช้ในตวับทนอกจากจะแสดงถึงการเปล่ียนแปลงภาษาไปตามกาลเวลาแล้ว 

ยงัสะท้อนให้เห็นการเปล่ียนแปลงทางด้านสงัคมและวฒันธรรมในเวลานัน้ด้วย (วรรณนา, 2542: 86-87) 

 

2.2.1.7 โอกาสพิเศษในการส่ือสาร  
โอกาสพิเศษตา่งๆในการส่ือสารท่ีเห็นได้ชดั ได้แก่ คําประกาศตา่งๆ ใบประกาศ

ขาย หรือรายงานขา่วสด บทความวิจารณ์ละคร บนัทกึการประชมุ จดหมายเวียนในหนว่ยงานตา่งๆ โอกาส

พิเศษตา่งๆเหลา่นีไ้มว่า่จะเกิดจากความนิยมปฏิบตักินัในสงัคมหรือความจําเป็นก็ตาม ทําให้มีการผลติตวั

บทแตกตา่งกนัไป และนิยมใช้ส่ือตา่งกนัออกไป โอกาสพิเศษเหลา่นีเ้ป็นข้อมลูทําให้ทราบเจตนาของผู้ เขียน

และหน้าท่ีของตวับท (วรรณนา, 2542: 87-88) 

 

2.2.1.8 หน้าท่ีของตวับท 

หน้าท่ีของตวับทในความหมายของนอร์ด หมายถึง หน้าท่ีในการส่ือสารของตวับท

นัน้เพ่ือนํามาใช้ในสถานการณ์ใดสถานการณ์หนึง่   

หน้าท่ีของตวับทอาจสงัเกตได้จากคําบง่ชนิดของตวับทท่ีปรากฏในช่ือเร่ือง ถ้าไม่

ปรากฏชนิดของตวับทอยา่งเดน่ชดั ผู้แปลจะต้องหาจากปัจจยัภายนอกตา่งๆ โดยทัว่ไปหน้าท่ีของตวับทจะ

เป็นปัจจยัภายนอกสดุท้ายท่ีผู้แปลนํามาพิจารณา เจตนาของผู้สง่สารและความคาดหวงัของผู้ รับสารเป็น

ปัจจยัสําคญัท่ีจะรวมกบัปัจจยัอ่ืนๆ คอ่ยๆตีกรอบหน้าท่ีของตวับทให้แคบเข้ามา (วรรณนา, 2542: 91) 

หลงัจากท่ีผู้แปลได้วิเคราะห์และเห็นความสมัพนัธ์ของข้อมลูตา่งๆจากการ

วิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตวับทแตล่ะสว่นแล้ว ผู้แปลจะได้ข้อบง่ชีเ้บือ้งต้นมากมายซึง่จะบง่บอก

หน้าท่ีของตวับทท่ีเฉพาะเจาะจงลงไป ผู้แปลจะนําไปตรวจสอบกบัองค์ประกอบภายในตวับทอีกครัง้หนึง่

เพ่ือให้แน่ใจวา่หน้าท่ีดงักลา่วถกูต้องแล้วหรือไม ่และควรจะต้องมีการตรวจสอบไปมาหลายครัง้ (วรรณนา, 

2542: 91) 
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2.2.1.9 ความเก่ียวเน่ืองกนัขององค์ประกอบภายนอกตา่งๆ 

องค์ประกอบตา่งๆไมว่า่จะเป็นภายในหรือภายนอกตวับทมีความเก่ียวเน่ืองกนั

และอาจโยงใยไปหากนัได้เม่ือทราบผลการวิเคราะห์องค์ประกอบหนึง่ได้แล้ว การวเิคราะห์ปัจจยัตา่งๆ 

จะต้องยดึหลกักระบวนการวกกลบัของนอร์ด การวกกลบัทําได้บอ่ยครัง้และแตล่ะครัง้จะต้องตัง้ข้อ

สมมตฐิานไว้ก่อน การตรวจสอบกลบัไปกลบัมานัน้เพ่ือให้แน่ใจวา่ได้วิเคราะห์ไว้ได้ถกูต้องแล้ว ถ้าไมถ่กูต้อง

ก็ต้องแก้ไข (วรรณนา, 2542: 92) 

 

2.2.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในของตวับท 

 

หวัข้อขององค์ประกอบภายในของตวับทท่ีจะต้องวิเคราะห์ มีดงันี ้

 

2.2.2.1 หวัข้อเร่ืองของตวับท 

การวิเคราะห์วา่ตวับทวา่มีหวัข้อเร่ืองใด มีสว่นสําคญัมากตอ่การแปล กลา่วคือ 

(วรรณนา, 2542: 93)  

• ถ้าผู้แปลทราบวา่ตวับทเป็นหวัข้อเร่ืองใดและนําไปใช้ในบริบททางวฒันธรรม

ใด จะทําให้ผู้แปลสามารถคาดเดาหรือตัง้ข้อสมมตฐิานเก่ียวความรู้พืน้ฐาน

หรือความรู้ทัว่ไปท่ีผู้ รับสารต้องมีก่อนหน้านีไ้ด้ ซึง่เป็นประโยชน์มากตอ่การ

แปล 

• หวัข้อจะบง่บอกวา่ตวับทมาจากความรู้สาขาใด และทําให้ผู้แปลตดัสนิใจได้

ง่ายวา่ตนต้องมีความรู้เฉพาะด้านใดจงึจะทํางานแปลนีไ้ด้ หรือต้องไปสืบค้น

ข้อมลูเพิ่มเตมิในด้านใดบ้าง 

• การได้ตรวจสอบคําสัง่แปลและวิเคราะห์เก่ียวหวัข้อของตวับททําให้ผู้แปล

ตดัสนิใจได้วา่งานแปลท่ีได้รับมอบหมายนัน้มีโอกาสทําได้สําเร็จหรือไม ่

• การวิเคราะห์หวัข้อจะทําให้สามารถทราบหน้าท่ีของช่ือเร่ืองได้ 

 

2.2.2.2 เนือ้หา 

ในการวิเคราะห์เนือ้หาของตวับทท่ีซบัซ้อนไมว่า่จะเป็นด้านโครงสร้างหรือด้าน

ความหมาย นอร์ดแนะนําให้นํามาเรียบเรียงใหมด้่วยภาษาของตนเองอยา่งง่ายๆ โดยแบง่เป็นหน่วยข้อมลู 

และให้แตล่ะหน่วยข้อมลูมีความสมัพนัธ์เป็นเหตเุป็นผลกนั ดงัท่ีปรากฏในตวับท การทําวธีินีจ้ะทําให้ผู้แปล
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สงัเกตเห็นสิง่ท่ีมกัพบเห็นบอ่ย 2 ประการในตวับทได้อยา่งเดน่ชดั คือ เนือ้ความท่ีผู้แตง่ละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ 

และเนือ้ความท่ีขาดความเก่ียวเน่ือง (วรรณนา, 2542: 95) 

ผลจากการวิเคราะห์เนือ้หาก็สามารถทําให้คาดเดาปัจจยัภายในตวับทอ่ืนๆ ได้

เช่นเดียวกบัการวิเคราะห์ปัจจยัภายนอกตวับทแตล่ะปัจจยัท่ีมีผลตอ่กนั การวเิคราะห์เนือ้หาทําให้คาดเดา

เนือ้ความท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจได้ คาดเดาโครงสร้างของตวับท ลกัษณะเฉพาะทางด้านภาษาและวจันลีลา

ของศพัท์และโครงสร้างภาษาได้ (วรรณนา, 2542: 95) 

 

2.2.2.3 เนือ้ความท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ 

เนือ้ความท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจเป็นเง่ือนไขของผู้สง่สารท่ีมีตอ่ผู้ รับสาร ผู้สง่สาร

คาดหวงัวา่ผู้ รับสารจะมีโลกทศัน์กว้างไกลโดยรู้สิง่นัน้ได้โดยท่ีผู้สง่สารไมจํ่าเป็นต้องเอย่ถึง ดงันัน้ ตามหลกั

แล้วผู้ รับสารจะต้องสามารถเข้าใจสิง่ท่ีผู้สง่สารละไว้ ผู้สง่สารบางคนนิยมขยายความหรือพดูซํา้ความเดมิ

โดยการนําเนือ้ความเดมิมาเรียบเรียงใหมห่รือสรุปเร่ืองยอ่ จดุประสงค์ก็เพ่ือเป็นเคร่ืองตอกยํา้ให้เข้าใจ

ยิ่งขึน้ การละเนือ้ความไว้ในฐานท่ีเข้าใจอาจนําไปสูค่วามเข้าใจผิดได้ สว่นการซํา้ความเดมิโดยใช้คําหรือ

สํานวนอ่ืนท่ีแตกตา่งไปก็อาจทําให้เกิดความรําคาญแก่ผู้ รับสารได้ (วรรณนา, 2542: 96) 

การหาเนือ้ความท่ีผู้สง่สารละไว้ในฐานท่ีเข้าใจเป็นสิง่ท่ียาก ผู้แปลจะต้องค้นหาวา่

ผู้ รับสารของตวับทต้นฉบบัและผู้ รับสารของงานแปลทัง้สองหา่งจากภมูหิลงัทางวฒันธรรมของตวับท

ต้นฉบบัมากน้อยเพียงใด ค้นหาวา่ในตวับทต้นฉบบัมีสว่นของการใช้ภาษาเพื่อให้ข้อมลูเก่ียวกบั

สถานการณ์ตา่งๆอยา่งแจ่มชดัมากน้อยเพียงใด และค้นหาวา่มีการกลา่วเนือ้ความซํา้ๆหรือขยายความมาก

น้อยเพียงใด (วรรณนา, 2542: 96) 

 

2.2.2.4 โครงสร้างของตวับท 

การวิเคราะห์โครงสร้างของตวับท แบง่เป็น 

1) การวิเคราะห์โครงสร้างมหภาค  

ในกรณีท่ีตวับทต้นฉบบัมีตวับทแทรก คือ สว่นท่ีเป็นเชิงอรรถ คําพดูท่ียกมา

อ้างอิง หรือตวัอยา่ง เชน่ ตวับทชนิดบทความทางวิชาการมีการยกคําพดูของผู้ อ่ืนมาอ้าง ผู้แปลจะต้องแปล

ตวับทแทรกเหลา่นีต้ามหน้าท่ีของมนัในตวับทรวมทัง้หมด เชิงอรรถท่ีผู้แปลแทรกข้อมลูเก่ียวกบัภมูิหลงัหรือ

ข้อมลูท่ีผู้อา่นจําเป็นต้องทราบเพ่ือให้เข้าใจตวับทได้ดีขึน้ก็จดัเป็นตวับทแทรกเช่นเดียวกนั เน่ืองจากตวับทท่ี

มีและไมมี่เชิงอรรถจะมีผลตอ่ผู้อา่นตา่งกนั ผู้แปลจงึต้องตรวจสอบให้ละเอียดวา่อาจใช้วิธีการอ่ืนแทรกการ

ใช้เชิงอรรถได้หรือไม ่เชน่ ใช้วิธีการแปลแบบอธิบายความ หรือให้สว่นอ่ืนในงานแปลทําหน้าท่ีแทน

(วรรณนา, 2542: 97-99) 
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2) การวิเคราะห์โครงสร้างจลุภาค 

• ขัน้ตอนแรก 

เป็นการวิเคราะห์โครงสร้างของประโยค เชน่ สดัสว่นการกระจายตวัของ

ประโยคหลกัและประโยคยอ่ย การใช้กาลตา่งๆ การใช้สว่นแทรกเพ่ือขยายความ การวิเคราะห์ศพัท์ท่ีใช้ การ

หาความสมัพนัธ์เป็นเหตเุป็นผลกนัของเนือ้ความ เป็นต้น (วรรณนา, 2542: 99) 

• ขัน้ตอนท่ีสอง 
เป็นการวิเคราะห์วา่การแบง่ประโยคท่ีปรากฏให้เห็นนัน้เก่ียวข้องกบัการ

แบง่เนือ้หาเป็นหน่วยข้อมลูอยา่งไร (วรรณนา, 2542: 99) 

 

2.2.2.5 ปัจจยัด้านอวจันภาษาในตวับท 

อวจันภาษาในตวับท ในท่ีนีห้มายถงึ สญัลกัษณ์ท่ีแสดงออกโดยไมไ่ด้ใช้ภาษาเป็น

ส่ือ ทําหน้าท่ีเสริมความ ขยายความให้เดน่ชดั หรือขจดัความกํากวมของเนือ้ความ หรือเน้นยํา้เนือ้ความใน

ตวับท ได้แก่ การวางหรือจดัรูปร่างหน้าตาของตวับท การแสดงท่าทางประกอบแทนคําพดูท่ีต้องห้าม ตาราง 

รูปภาพในการ์ตนู การวิเคราะห์อวจันภาษาในตวับทจะทําให้ผู้แปลได้ข้อมลูเก่ียวกบัสิง่ท่ีผู้แตง่ละไว้ในฐาน

ท่ีเข้าใจ อวจันภาษาบางอยา่งอาจทําให้ผู้แปลได้ข้อมลูเก่ียวกบัปัจจยัภายนอกตวับทโดยเฉพาะอยา่งยิ่ง

สว่นท่ีเป็นเจตนาของผู้สง่สารและหน้าท่ีของตวับท (วรรณนา, 2542: 100-101) 

จากการศกึษาเนือ้หาท่ีนอร์ดได้อธิบายรายละเอียดไว้ในหนงัสือ Text Analysis in 

Translation ในหวัข้อเก่ียวกบัองค์ประกอบเชิงอวจันภาษา (Non-verbal elements) ผู้วิจยัได้เรียบเรียง

เนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกบัประเดน็ศกึษาได้ดงันี ้(Nord 2006: 118-122) 

องค์ประกอบเชิงอวจันภาษาจําแนกได้เป็น  

 องค์ประกอบเชิงอวจันภาษาท่ีเป็นสว่นหนึง่ของสาร (accompanying the 

text) เช่น การจดัวางรูปแบบ (layout) หรือ การแสดงท่าทาง (gestures) 

 องค์ประกอบท่ีเสริมความเข้าใจของสาร (supplementing the text) เช่น 

ตาราง หรือ กราฟ 

 องค์ประกอบท่ีเป็นอิสระจากสาร (constituting an independent text part) 

เช่น รูปภาพประกอบการ์ตนู 

 องค์ประกอบท่ีใช้แทนสารในบางกรณี (replacing certain text elements) 

เช่น ใช้สญัลกัษณ์เคร่ืองหมายดอกจนั ( * ) แทนคําไมส่ภุาพ 
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ภาษาเขียนนัน้ไมส่ามารถใช้การแสดงทา่ทางส่ือความหมาย แตก็่มีวธีิการอ่ืนท่ีจะ

มาชดเชยได้ อาทิ การใช้องค์ประกอบเชิงวจันภาษาท่ีมีหน้าท่ีพิเศษ (suprasegmental features) เช่น 

เคร่ืองหมายวรรคตอน ยตัภิงัค์ การเน้นตวัอกัษรเป็นตวัหนา หรืออาจใช้องค์ประกอบเชิงอวจันภาษา เช่น 

รูปถ่ายและภาพประกอบตา่งๆ ในบางกรณีองค์ประกอบเชิงอวจันภาษากลบัสามารถถ่ายทอดความหมาย

ไปยงัผู้อา่นได้ชดัเจนและเข้าใจง่ายมากกวา่สารท่ีเป็นวจันภาษา เสียอีก  

 

ในการวิเคราะห์ต้นฉบบัผู้แปลจะต้องตดัสนิใจวา่จะคงเก็บรักษาองค์ประกอบ

เชิงอวจันภาษาใดบ้างในรูปแบบเดมิ และองค์ประกอบเชิงอวจันภาษาใดควรท่ีจะปรับเปล่ียนให้สอดคล้อง

กบัขนบและรูปแบบท่ีนิยมใช้ในวฒันธรรมปลายทาง ช่ือหรือรูปภาพสญัลกัษณ์บางประเภทท่ีมีความหมาย

เชิงบวกในวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบัอาจจะส่ือความหมายไมเ่หมาะสมในวฒันธรรมภาษาปลายทางก็

เป็นได้  ในบางวฒันธรรมอาจไมอ่นญุาตให้ใช้การแสดงภาพส่ือความหมายบางอยา่ง ในทางกลบักนับาง

วฒันธรรม อาจจะต้องส่ือความหมายบางอยา่งด้วยอวจันภาษาแทนท่ีจะเป็นวจันภาษา  

 

2.2.2.6 ศพัท์ 

การเลือกใช้ศพัท์ขึน้อยูก่บัปัจจยัด้านเนือ้เร่ืองและหวัข้อเร่ืองของตวับทเป็นสําคญั 

วา่จะต้องเลือกใช้คําศพัท์ในกลุม่ใดหรือวงศพัท์ใด การวิเคราะห์ศพัท์อาจวิเคราะห์ด้านความหมาย ด้าน

วจันลีลา หรือด้านรูปแบบของคํา อาจมีการวิเคราะห์ความเก่ียวเน่ืองใกล้ชิดของคําศพัท์และโครงสร้าง

ประโยค หรือวเิคราะห์ในรายละเอียดเฉพาะบางสว่นเทา่นัน้ เชน่ การสร้างคําศพัท์ ชนิดของคํา การเลือกใช้

คําศพัท์เฉพาะวงศพัท์หนึง่ๆ การเลือกใช้วจันลีลาในด้านศพัท์ เชน่ การใช้คําอปุมาอปุไมยหรือการซํา้คํา

(วรรณนา, 2542: 102) 

ปัจจยัด้านการเลือกใช้ศพัท์ของผู้ผลติตวับทเป็นสิง่ท่ีเราหาได้จากองค์ประกอบ

ภายนอกและภายในตวับท ลกัษณะพเิศษตา่งๆในการเลือกใช้คําศพัท์ในตวับทหนึง่จะให้ข้อมลูเก่ียวกบั

ปัจจยัอ่ืนๆภายในตวับทด้วย เชน่ ลกัษณะพิเศษในด้านความหมายและวจันลีลาของคําศพัท์ เชน่ การใช้คํา

ท่ีมีความหมายแฝงหรือวงศพัท์ หรือศพัท์เฉพาะด้านท่ีใช้ จะให้ข้อมลูเก่ียวกบัเนือ้เร่ือง หวัข้อเร่ือง เนือ้ความ

ท่ีผู้แตง่ละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ ลกัษณะเฉพาะด้านไวยกรณ์และรูปแบบ เช่น ชนิดของคํา หรือการสร้างคําศพัท์ 

นอกจากนีย้งัรวมไปถึงโครงสร้างประโยคท่ีคาดวา่จะต้องมีในตวับทหรือลกัษณะเหนือหนว่ยเสียง (วรรณนา

, 2542: 102) 

การวิเคราะห์ศพัท์อาจทําได้ตา่งๆกนัดงันี ้มีการใช้ศพัท์จากวงวิชาการหรือสาขา

อ่ืนหรือไม ่หรือใช้ลีลาการเขียนคนละระดบักนั มีการเล่ียงไปใช้คําอ่ืนแทนสิง่ท่ีตนหมายถงึหรือไม ่อาจมีการ

ใช้คําท่ีนิยมเฉพาะในกลุม่สงัคมใดสงัคมหนึง่ หรืออาชีพใดอาชีพหนึง่ หรือคําท่ีใช้เฉพาะคนในท้องถ่ินหนึง่ 
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วิเคราะห์วา่ศพัท์ท่ีใช้ในตวับทนัน้ๆเป็นคําศพัท์มาตรฐานหรือคําศพัท์ท่ีผู้แตง่คดิขึน้เองท่ีแปลกใหมเ่ป็น

เอกลกัษณ์เฉพาะตน คําศพัท์นอกจากจะแสดงเจตนาของผู้สง่สารแล้ว ยงัอาจให้ข้อมลูเก่ียวกบัผู้ รับสารได้ 

เช่นการเลือกคําศพัท์ท่ีมุง่ไปท่ีกลุม่ผู้อา่นเฉพาะบางกลุม่เทา่นัน้ (วรรณนา, 2542: 103) 

 

2.2.2.7 โครงสร้างประโยค 

ในสว่นของปัจจยัด้านโครงสร้างของประโยคเน้นการวิเคราะห์ด้านรูปแบบ หน้าท่ี

และวจันลีลาของการใช้โครงสร้างประโยคตา่งๆ อาจมีการวิเคราะห์อยา่งละเอียดมากน้อยแล้วแตค่วาม

จําเป็นหรือทําอยา่งเป็นระบบก็ได้ อาจมีการวิเคราะห์ประโยคหลกั ประโยคยอ่ย หรือสดัสว่นประโยคหลกั

และประโยคยอ่ยในตวับทนัน้ๆ วิเคราะห์ความยาวของประโยค หรือความตอ่เน่ืองของเนือ้ความในแตล่ะ

ประโยค วเิคราะห์โครงสร้างของประโยคท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของตวับทชนิดนัน้ๆ หรือรูปแบบโครงสร้าง

ประโยคบางรูปแบบท่ีผู้แตง่นํามาใช้ในตวับทเพราะต้องการให้เกิดผลบางประการตอ่ผู้อา่น (วรรณนา, 

2542: 105) 

การวิเคราะห์โครงสร้างของประโยคจะทําให้ได้ข้อมลูเก่ียวกบัเนือ้เร่ือง หวัข้อเร่ือง

และโครงสร้างของตวับท รวมไปถึงองค์ประกอบ เชน่ ระดบัเสียงสงูต่ําในประโยค จงัหวะความเร็ว ช่วงท่ีเกิด

ความต่ืนเต้นในท้องเร่ือง โครงสร้างประโยคบางลกัษณะ เช่น การทิง้ประโยคให้ขาดตอน นอกจากนีย้งัทํา

ให้ได้ข้อมลูเก่ียวกบัเนือ้ความท่ีผู้แตง่ละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ เก่ียวกบัปัจจยัภายนอกตวับทท่ีแสดงออกอยา่ง

ชดัเจนโดยอาศยัโครงสร้างประโยคโดยเฉพาะปัจจยัด้านเจตนาของผู้สง่สาร ส่ือ และหน้าท่ีของตวับท 

(วรรณนา, 2542: 105) 

 

สิง่ท่ีสําคญัอีกประการหนึง่ก็คือ ลกัษณะเฉพาะด้านโครงสร้างภาษาก็ขึน้อยูก่บั

ปัจจยัภายในตวับทอ่ืนๆเช่นเดียวกนั โดยเฉพาะอยา่งยิ่งด้านเนือ้เร่ืองและโครงสร้างประโยค เช่น การ

กระจายหรือเน้นหนกั การให้ข้อมลูในตวับทหรือในประโยค ผลกระทบจากปัจจยัด้านศพัท์ เช่น ความนิยม

ของผู้ เขียนในการเลือกใช้สาํนวนท่ีเน้นคํากริยาหรือเน้นคํานาม หรือปัจจยัจากด้านลกัษณะเหนือหนว่ย

เสียง เช่น การเน้นเนือ้ความ การกําหนดให้มีการลงเสียงหนกัเบาท่ีคําใด เป็นต้น นอกจากนี ้การเลือกใช้

โครงสร้างประโยคใดนัน้ ยงัถกูกําหนดจากปัจจยัภายนอกตวับทอ่ืนๆได้ เช่น จากปัจจยัด้านเจตนาของผู้สง่

สาร ปัจจยัด้านผู้ รับสาร เชน่ ความสามารถในการรับรู้ของผู้ รับสาร พืน้ฐานการศกึษาของผู้ รับสาร จาก

ปัจจยัด้านส่ือ เช่น ความแตกตา่งของโครงสร้างประโยคท่ีใช้ในภาษาเขียนและภาษาพดู และจากปัจจยัด้าน

หน้าท่ีของตวับท เชน่ อาจต้องใช้โครงสร้างภาษาแบบใดโดยเฉพาะตามท่ีกําหนดโดยขนบประจําชนิดของ

ตวับท เป็นต้น (วรรณนา, 2542: 105-106) 
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ทบทวนการวเิคราะห์ตวับทของคริสตอิาเน นอร์ดที่จะนําไปใช้ในงานวิจัยนี ้ 
 
จากการศกึษาการวิเคราะห์ตวับทของคริสตอิาเน นอร์ดซึง่เป็นแนวทางการวิเคราะห์ตวับทท่ีมีการ

แจกแจงรายละเอียดไว้อยา่งชดัเจน ผู้แปลจะนําแนวทางนีม้าประยกุต์ใช้ในการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัทัง้

องค์ประกอบภายนอกและภายใน เพ่ือให้เข้าใจองค์ประกอบตา่งๆของตวับทต้นฉบบั อยา่งละเอียด และ

สามารถวิเคราะห์ปัญหาได้อยา่งครอบคลมุ อนัจะนําไปสูก่ารวางแผนการแปลท่ีเหมาะสมกบัจดุประสงค์

หรือจดุมุง่หมายของงานแปลในกระบวนการตอ่ไป 
 
2.3 การแบ่งประเภทของตวับทของคาทารินา ไรส์ (Katharina Reiss) 
 

จากการศกึษาเนือ้หาท่ีคาทารินา ไรส์อธิบายไว้ในหนงัสือ Translation criticism, the potentials 

and limitations ในประเดน็ท่ีเก่ียวกบัการแบง่ประเภทของตวับท ผู้วิจยัได้เรียบเรียงเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกบั

ประเดน็ศกึษาได้ดงันี ้ 

 

หน้าท่ีของภาษาตามการวเิคราะห์ของ คาร์ล บือเลอ่ร์ (Karl Buhler) แบง่ได้สามลกัษณะ คือ 

บรรยาย (represent) แสดงออก (express) และเรียกร้อง (appeal) คาทารินา ไรส์ได้จําแนกประเภทของตวั

บทต้นฉบบัโดยอ้างอิงจากหน้าท่ีของภาษาตามการวิเคราะห์ของ คาร์ล บือเลอ่ร์ เป็นรูปแบบพืน้ฐานสาม

ประเภท ได้แก่ ต้นฉบบัเน้นเนือ้หา (contented-focus text) ต้นฉบบัเน้นรูปแบบภาษา (form-focused 

text) ต้นฉบบัเน้นการโน้มน้าวใจ (appeal-focused text) นอกจากนี ้คาทารินา ไรส์ ยงัได้นําเสนอต้นฉบบั

ประเภทท่ีส่ี คือ ต้นฉบบัส่ือโสตทศัน์ (audio-medial text) ซึง่เป็นต้นฉบบัท่ีเขียนขึน้เพ่ือใช้เป็นบทสําหรับใช้

พดู (หรือร้อง) ตวับทต้นฉบบัประเภทนี ้ผู้ รับสารจะไมไ่ด้อา่นข้อมลูต้นฉบบัโดยตรง แตจ่ะรับสารโดยการฟัง

ข้อมลูเสียง และการดภูาพ (Reiss, 2000: 25-47) 

 

ประเภทของต้นฉบบัจะมีผลตอ่กระบวนการแปลและลําดบัความสําคญัของสิง่ท่ีควรรักษาไว้ใน

ภาษาปลายทาง สว่นรูปแบบของต้นฉบบัจะเก่ียวข้องกบัองค์ประกอบทางภาษาศาสตร์ท่ีจะต้องพิจารณา

ในขณะแปล สําหรับต้นฉบบัเน้นเนือ้หา อาจจะจําแนกได้เป็น สิง่ตีพมิพ์ บทวจิารณ์ รายงานขา่ว จดหมาย

ทางการค้า ฉลากสนิค้า คูมื่อ วิธีการใช้งานสนิค้า สทิธิบตัร ตํารา เอกสารราชการ งานวิจยั วรรณกรรม

ประเภทสารคดี บทความ รายงาน วทิยานิพนธ์ และ วรรณกรรมทางด้านประวตัศิาสตร์สงัคม ด้าน

วิทยาศาสตร์ และด้านเทคนิคอ่ืนๆ (Reiss, 2000: 27) 
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แม้ต้นฉบบัเน้นเนือ้หาจะให้ความสําคญักบัเนือ้หาของสาร แตรู่ปแบบก็มีความสําคญัเช่นกนั 

เนือ้หาและรูปแบบของต้นฉบบันัน้มีความสมัพนัธ์กนัอยา่งไมส่ามารถหลีกเล่ียงได้ เพราะการส่ือสาร

ความหมายของเนือ้หาท่ีดีจะทําได้ก็ตอ่เม่ือมีรูปแบบท่ีเหมาะสม ซึง่ทําให้การตดิตอ่ส่ือสารมีประสทิธิภาพ

และการถ่ายทอดข้อมลูมีความถกูต้องแมน่ยํา สว่นต้นฉบบัเน้นรูปแบบภาษา การเลือกรูปแบบทางภาษาท่ี

สร้างสรรค์จะสามารถถ่ายทอดความหมายได้อยา่งงดงามและเป็นธรรมชาต ิ(Reiss, 2000: 28) 

 

รายงาน บทความทางวิชาการ รายการสนิค้าเป็นต้นฉบบัเน้นเนือ้หา ซึง่โดยทัว่ไปมุง่เน้นท่ีจะให้

ข้อมลูอยา่งรวดเร็ว ถกูต้อง และง่ายตอ่การเข้าใจ สว่นงานเขียนเชิงวิจารณ์จะมีรูปแบบท่ีตา่งออกไป มกัจะ

แสดงลีลาและสํานวนการเขียนเฉพาะบคุคล ต้นฉบบัแตล่ะชนิดจะมีรูปแบบการนําเสนอท่ีตา่งกนั ซึง่สมควร

ท่ีจะคงไว้ในฉบบัแปลเท่าท่ีจะทําได้ (Reiss, 2000: 28) 

 

สิง่ท่ีต้องคํานงึถึงในการวเิคราะห์และวิจารณ์งานแปลต้นฉบบัเน้นเนือ้หา คือ ควรถ่ายทอดเนือ้หา

ของต้นฉบบัให้ครบถ้วนสมบรูณ์ในภาษาปลายทาง เพราะเนือ้หาเป็นสิง่ท่ีสําคญัท่ีสดุ ประการแรก คือ ผู้

แปลควรปรับรูปแบบของงานแปลให้สอดคล้องกบัขนบในภาษาปลายทาง ประการท่ีสองคือ งานแปลควร

อา่นแล้วเข้าใจง่าย และมีรูปแบบทางภาษาท่ีคุ้นเคย (Reiss, 2000: 31) 
 

ทบทวนการแบ่งประเภทของตวับทของคาทารินา ไรส์ที่จะนําไปใช้ในงานวจิัยนี ้ 
 
จากการศกึษาการแบง่ประเภทของตวับทของ คาทารินา ไรส์ ตวับทต้นฉบบัหนงัสือวิชาการ เร่ือง 

Analysing Architecture ของ Simon Unwin จดัเป็นตวับทเน้นเนือ้หาชนิดหนงัสือวชิาการ ดงันัน้สิง่ท่ีผู้แปล

ควรคํานงึถึงคือการถ่ายทอดเนือ้หาของต้นฉบบัให้ครบถ้วนสมบรูณ์ และมีรูปแบบการนําเสนอท่ีเหมาะสม 

รวมทัง้รักษาเอกลกัษณ์ของต้นฉบบัท่ีสมควรจะคงไว้ในฉบบัแปลให้มากท่ีสดุเท่าท่ีจะทําได้ เพ่ือสง่เสริมให้

ผู้อา่นเข้าใจเนือ้หาและความหมายได้อยา่งรวดเร็ว ถกูต้อง เข้าใจง่าย ไมส่บัสน และยงัคงมีเอกลกัษณ์ของผู้

แตง่อยู ่ 

 
2.4 แนวทางการแปลแบบตคีวาม (Interpretive Approach) ของ ฌอง เดอลิล (Jean Delisle) 
 

2.4.1 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach)  

 

แนวทางการแปลแบบตีความ ของ ฌอง เดอลลิมีท่ีมาจากทฤษฎีการแปลแบบตีความและ

ยดึความหมาย (Interpretive Theory) ซึง่เป็นทฤษฎีท่ีได้มาจากการปฎิบตังิานลา่มและงานแปลของคณะผู้
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ก่อตัง้โรงเรียนการแปลและการลา่มชัน้สงูแห่งปารีส (Ecole supérieure d'interprètes et de traducteurs 

– E.S.I.T.)  โดยมี ดานิกา เซเลสโกวิตช์ (Danica Seleskovitch) และมารีอานน์ เลเดแรร์ (Marianne 

Lederer) เป็นผู้ นํากลุม่ ทางกลุม่ได้ศกึษาพบวา่การแปลซึง่ในแนวทางการตีความและถ่ายทอดความหมาย

ท่ีกระทําในระดบัของวาทกรรม (discours) มิใช่ในระดบัของภาษา (langue) จะสามารถบรรลเุป้าหมาย

แห่งการส่ือสารได้เสมอ กลา่วคือ จะชว่ยให้ถ่ายทอดความหมายอยา่งเป็นธรรมชาต ิซื่อสตัย์ตอ่เนือ้หา และ

รักษาลีลาการเขียนของต้นฉบบัไว้ได้ โดยไมมี่อปุสรรคจากความแตกตา่งระหวา่งภาษา (นพพร, 2540: (4)-

(5) ) 

  การแปลเป็นการส่ือสาร 2 ทอด คือ จากต้นฉบบัสูผู่้แปล (ในฐานะผู้ รับสาร) ทอดหนึง่ และ

จากผู้แปล (ในฐานะผู้สง่สาร) สูผู่้อา่นบทแปลอีกทอดหนึง่ เป้าหมายอนัพงึปรารถนาของการแปลคือ ทําให้

ผู้อา่นบทแปลเข้าใจความหมายท่ีผู้ เขียนต้นฉบบัต้องการสื่อ โดยมีผู้แปลเป็นตวักลางถ่ายทอดสารเสมือน

เป็น “ร่างทรงตา่งภาษา” ของผู้ เขียน กระบวนการแปลจงึประกอบด้วยการสกดัเอาความหมายทางวาท

กรรมออกมาจากต้นฉบบัโดยใช้ความเข้าใจทางภาษา (สว่นใหญ่เป็นภาษาตา่งประเทศ) ประสานกบั

ความรู้ด้านเนือ้หาสาระท่ีเก่ียวข้อง เสมือนผู้แปลเป็นผู้ รับสารในสถานการณ์ธรรมดา แล้วจงึนําเอา

ความหมายทางวาทกรรมนัน้ซึง่ต้องสลดัพ้นจากถ้อยคําและโครงสร้างภาษาของต้นฉบบัแล้ว มาสวมใส่

ถ้อยคําสํานวนและโครงสร้างตามความนิยมใช้ในอีกภาษาหนึง่ (ซึง่ควรเป็นภาษาแมข่องผู้แปล) โดยมุง่

ถ่ายทอดความหมายให้ได้ครบถ้วนเท่ียงตรงเสมือนผู้แปลสง่สารของตนเองออกไปในสถานการณ์ปกต ิและ

ไมไ่ปพะวงกบัการเทียบเคียงภาษาให้คล้ายคลงึกนั ด้วยเหตท่ีุยดึความหมายเป็นหลกัเช่นนี ้บทแปลท่ีได้

ออกมาจงึมีเนือ้หาตรงกบัต้นฉบบั มีลีลาการเขียนคล้ายกนัโดยใช้ภาษาท่ีเป็นธรรมชาต ิและสร้างผลกระทบ

อ่ืนๆ เชน่ อารมณ์ความรู้สกึได้ทดัเทียมกบัต้นฉบบัอีกด้วย (นพพร, 2540: (6)-(7) ) 

จากทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมายของสถาบนั E.S.I.T. ฌอง เดอลลิ

(Jean Delisle) ได้พฒันาแนวทางการแปลแบบตีความตอ่ให้มีรายละเอียดท่ีลกึซึง้มากขึน้ เขาอธิบายไว้ใน

หนงัสือ Translation: an interpretive approach บทท่ี 2 โดยจําแนกกระบวนการท่ีเกิดขึน้ออกเป็น 3 

ขัน้ตอน ผู้วิจยัได้เรียบเรียงเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกบัประเดน็ศกึษาได้ดงันี ้ 

2.4.1.1  ขัน้ตอนท่ีหนึง่ การทําความเข้าใจ (Comprehension) 

ขัน้ตอนแรกของกระบวนการคือการทําความเข้าใจตวับท ผู้แปลจะต้องพยายาม

ทําความเข้าใจสิง่ท่ีผู้ เขียนต้องการจะส่ือสารให้ได้ การเข้าใจความหมายนัน้ไมไ่ด้เกิดขึน้ได้จากการอา่น

เท่านัน้ เพราะแม้วา่ผู้แปลจะสามารถอา่นตวัอกัษรท่ีเขียนด้วยภาษาต้นฉบบัออก หรืออา่นออกเสียงในใจได้ 

แตผู่้แปลก็อาจไมเ่ข้าใจความหมายของสารนัน้เลยก็เป็นได้ การกระทําท่ีทําให้เกิดการรับรู้ความหมายนัน้

จะต้องเก่ียวข้องกบักระบวนการของจิต ซึง่เรียกวา่กระบวนการตีความ การทําความเข้าใจแบง่ออกได้เป็น

สองระดบั ระดบัแรกคือระดบัความเข้าใจสญัญะ และระดบัท่ีสองคือระดบัความเข้าใจความหมาย โดยการ
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ทําความเข้าใจในสองระดบันีจ้ะเกิดขึน้พร้อมๆกนัและมีความคาบเก่ียวทบัซ้อนซึง่กนัและกนั รายละเอียด

ของแตล่ะระดบัมีดงันี ้(Delisle, 1988: 53-54) 

1)  การถอดรหสัทางภาษา (Decoding Signs) 

การทําความเข้าใจสญัญะเป็นกระบวนการถอดรหสัทางภาษาศาสตร์ ผา่น

การวิเคราะห์คําศพัท์และไวยกรณ์ โดยผู้แปลจะเรียกความทรงจําในด้านความรู้เก่ียวกบัคําศพัท์และ

ความหมายประจําทางภาษามาใช้ นอกจากนีผู้้แปลยงัต้องคํานงึถงึรูปแบบความสมัพนัธ์ของหนว่ยคํา

เหลา่นัน้ในประโยคด้วย ผู้แปลไมส่ามารถวิเคราะห์เฉพาะคําศพัท์แล้วแปลจากภาษาหนึง่มาเป็นอีกภาษา

หนึง่โดยใช้สญัชาตญาณในการเลือกวา่คําสองคํานัน้มีความหมายเหมือนกนัได้โดยทนัที เพราะการแปล

แบบคําตอ่คํา (Transcoding) เป็นแคเ่พียงการจบัคูคํ่าสองคําท่ีมีความหมายคล้ายกนัเท่านัน้ การแปลท่ี

แท้จริงต้องเป็นการส่ือสารความหมายของสารท่ีมีความหมายเทียบเคียงกนั การทําความเข้าใจสญัญะจะ

นําไปสูก่ารวิเคราะห์ความหมายในระดบัตอ่ไป (Delisle, 1988: 54-56) 

2) การทําความเข้าใจความหมาย (Understanding Meanings) 

จดุมุง่หมายของกระบวนการนีคื้อการค้นหาความหมายแท้จริงของสญัญะใน

สถานะท่ีเป็นสว่นหนึง่ของสาร โดยพืน้ฐานการวิเคราะห์นัน้จะมาจากความหมายประจําทางภาษา

ของสญัญะทางภาษาศาสตร์ เพราะการแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายซํา้ใหม ่ไมใ่ช่เป็นการ

แปลงสญัญะเท่านัน้ การตีความคือการท่ีจิตสร้างความคดิขึน้จากความสมัพนัธ์ท่ีซบัซ้อนระหวา่งสิง่อ้างอิง

และสญัญะทางภาษาศาสตร์ท่ีทํางานร่วมกนัในสารท่ีส่ือออกมา ในการทําความเข้าใจความหมาย ผู้แปล

จะต้องดงึเอาความคดิท่ีสญัญะต้องการสือ่ออกมาและเช่ือมโยงกบัประสบการณ์ของผู้แปล รวมถงึ

ประสบการณ์ด้านอ่ืนๆนอกเหนือจากด้านภาษาด้วย ภาษาเป็นแคเ่พียงหนึง่ในองค์ประกอบของสาร สิง่ท่ี

ภาษาอ้างอิงกบัโลกภายนอกก็มีความสําคญัเท่าเทียมกนั การตีความจะเป็นกระบวนการท่ีจะทําให้เกิด

ความเข้าใจขึน้ได้ (Delisle, 1988: 56-60) 

2.4.1.2 ขัน้ตอนท่ีสอง การถ่ายความซํา้ใหม ่(Reformulation) 

ขัน้ตอนการถ่ายความซํา้ใหมเ่ป็นขัน้ตอนท่ีเกิดขึน้ภายหลงัจากการทําความเข้าใจ 

ขัน้ตอนนีจ้ะเป็นการถ่ายทอดความคดิด้วยการใช้สญัญะในภาษาปลายทาง กระบวนการทางความคดินี ้

อาจจะกลา่วได้วา่ยงัคงเป็นปริศนาและวิเคราะห์ได้ยากอยา่งยิ่ง ความคดิท่ีผา่นการวเิคราะห์ตีความจะ

สร้างหว่งโซข่องการเปรียบเทียบความคล้ายคลงึขึน้ในสมองของผู้แปล ในการถ่ายทอดความคดินีอ้อกมาใน

ภาษาปลายทาง ผู้แปลจะเกิดความคดิในสมองกลบัไปกลบัมาระหวา่งความหมายท่ีต้องการจะส่ือและ

รูปแบบทางภาษาศาสตร์ท่ีสามารถส่ือความหมายนัน้ได้ กระบวนการนีจ้ะเกิดขึน้ซํา้ไปซํา้มาจนยตุไิด้ก็

ตอ่เม่ือสมองของผู้แปลเกิดความพงึพอใจในการจบัคูก่นัระหวา่งสองสิง่นี ้นัน่คือภาษาและความคดิจะ

ร่วมกนัสร้างสิง่ท่ีสามารถจะส่ือสารความหมายนัน้ออกมาได้ (Delisle, 1988: 60-61) 
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1)  การใช้เหตผุลเปรียบเทียบ (Analogical Reasoning) 

ในการค้นหาความหมายและส่ือออกมาในภาษาปลายทางนัน้ ผู้แปลจะใช้

การเปรียบเทียบในการชัง่นํา้หนกัความถกูต้องของคลงัคําศพัท์ในภาษาปลายทาง เพ่ือพิจารณาวา่คําไหน

ใช้ได้ คําไหนใช้ไมไ่ด้ ผู้แปลต้องผา่นกระบวนการหลายขัน้ตอน ท่ีไมไ่ด้เกิดตามลําดบัก่อนหลงัเสมอไป ผู้

แปลต้องใช้เหตผุลเปรียบเทียบหลายครัง้เพ่ือหาคําท่ีมีความหมายเทียบเคียงได้ การใช้เหตผุลเปรียบเทียบ

เป็นกระบวนการท่ีผู้แปลสร้างความเหมือนกนัขึน้ในใจ มีความจําเป็นในการหาคําท่ีมีความหมายเทียบเคียง

ได้ และมีความสําคญักบังานทกุอยา่งท่ีต้องใช้ความคดิ ผู้แปลท่ีดีจะมีจินตนาการและมีการรับรู้ท่ีไว ทําให้

สามารถจบัคูแ่ละเช่ือมโยงความคดิตา่งๆได้ดี (Delisle, 1988: 61-63) 

2) การเปล่ียนความคดิจากมโนทศัน์ให้เป็นรูปลกัษณ์ภาษา (Reverbaltization) 

เม่ือผู้แปลเข้าใจความหมายแล้ว การถ่ายความซํา้ใหมข่องความคดิจะ

เกิดขึน้ ผู้แปลจะตดัตวัเลือกท่ีมีความเป็นไปได้แตไ่มเ่ป็นท่ีพอใจออก และพิจารณาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ

ทัง้รูปแบบและความหมาย เหตผุลในการคดัเลือกของผู้แปลเป็นเร่ืองของความสร้างสรรค์สว่นบคุคล ผู้แปล

จะต้องนําความรู้รอบตวั ข้อมลูทัง้ด้านภาษาศาสตร์และความรู้ทัว่ไปท่ีสะสมในสมองมาใช้ ผู้แปลแตล่ะคน

อาจมีแนวทางการวิเคราะห์ของตวัเองและอาจได้คําตอบท่ีเหมือนกนัหรือตา่งกนักบัคนอ่ืนก็ได้ แม้การ

ตีความท่ีเหมือนกนัก็อาจแสดงออกได้หลากหลายรูปแบบในภาษาปลายทาง ถ้าไมไ่ด้มีรูปแบบตายตวั

กําหนดไว้ (Delisle, 1988: 63-66) 

 

2.4.1.3 ขัน้ตอนท่ีสาม การตรวจสอบความหมาย(Verification) 

จดุมุง่หมายของการตรวจสอบความหมายคือการยืนยนัความถกูต้องของคําตอบท่ี

เลือก โดยตรวจสอบคําแปลท่ีเลือกวา่ส่ือความหมายจากต้นฉบบัได้ครบถ้วนสมบรูณ์หรือไม ่จริงๆแล้วการ

ตรวจสอบความหมายก็คือการตีความครัง้ท่ีสอง โดยการตีความครัง้ท่ีหนึง่เกิดขึน้ภายหลงัท่ีเข้าใจ

ความหมายและเกิดก่อนท่ีจะถ่ายทอดความซํา้ใหม ่จดุประสงค์การตีความครัง้ท่ีหนึง่คือการเข้าใจความคดิ

ท่ีอยูใ่นสาร สว่นการตีความครัง้ท่ีสองจะเกิดขึน้ภายหลงัการถ่ายความซํา้ใหมแ่ละเกิดก่อนการเลือกคําตอบ

สดุท้าย จดุประสงค์การตีความครัง้ท่ีสองคือการตดัสนิใจวา่สญัญะของคําตอบท่ีอยูใ่นการพิจารณาขัน้

สดุท้ายนีจ้ะสามารถถ่ายทอดความหมายของสารต้นฉบบัได้หรือไม ่การตรวจสอบคณุภาพของการแปลเป็น

กระบวนการเปรียบเทียบเหตแุละผล การแปลจําเป็นต้องอาศยัการตีความทัง้สองครัง้นี ้ครัง้แรกจะขึน้อยู่

กบัสญัญะของภาษาต้นฉบบั และครัง้ท่ีสองจะขึน้อยูก่บัสญัญะของภาษาปลายทาง ซึง่จะเป็นคําตอบท่ี

น่าจะเป็นหรือมีความเทียบเคียงท่ีเป็นไปได้ ในการตีความทัง้สองครัง้นีมี้จดุประสงค์ร่วมกนัก็คือความหมาย 

(Delisle, 1988: 66-68) 
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แผนผังกระบวนการแปล (Delisle, 1988: 69) 

Source Text 

 

 

Original Utterance 

 

 

Comprehension    Decoding of Linguistic Signs           First 

    (Language as Reference Point)          Interpretation    

 

Comprehension of Meaning 

(Reality as Reference Point) 

 

 

 Reformulation              NONVERBAL STAGE           Reasoning

                             (Concepts Turned Over to Non-                      by Analogy 

             Linguistic Cerebral Mechanisms)  

 

Reverbalization of Concepts 

 

 

Tentative Solution 

 

Verifica tion                 Verification            Second 

                            Interpretation 

           Selection of Solution            

 

Re-expression of Utterance 

 

Target Text 
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2.4.2  ระดบัการจดัการทางภาษา (Level of Language Manipulation) ของ ฌอง เดอลลิ 

 

จากท่ี ฌอง เดอลลิได้อธิบายถงึความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาและความคดิไว้ในแนวทางการ

แปลแบบตีความ แตใ่นขัน้ตอนการแปล ผู้แปลควรท่ีจะวเิคราะห์การจดัการทางภาษาด้วย คือ วิเคราะห์

วิธีการส่ือสารความคดิและการถ่ายทอดความหมายในอีกภาษาหนึง่ แนวทางการวิเคราะห์การจดัการทาง

ภาษา แบง่ได้เป็น 4 ระดบั ดงันี ้ 

 

2.4.2.1 การสงัเกตกฎเกณฑ์ในการใช้ภาษา (Observing conventions of form) 

ระดบัแรกนีเ้ป็นการสงัเกตกฎเกณฑ์ในการใช้ภาษาท่ีแตกตา่งจากภาษาอ่ืนๆ เช่น 

คํายอ่ หนว่ยเวลา หน่วยวดั ตวัเลข สญัลกัษณ์ การใช้ตวัอกัษรใหญ่นําหน้า ช่ือเฉพาะ ช่ือสถานท่ี ประเภท

ของคํา การสะกดคํา เคร่ืองหมายวรรคตอน และเคร่ืองหมายอ่ืนๆ รวมถึงหลกัไวยกรณ์ ถ้าผู้แปลเข้าใจ

กฎเกณฑ์ในการใช้ภาษา จะทําให้การไมเ่กิดปัญหาในการถ่ายทอดความหมาย (Delisle, 1988: 84-85) 

 

2.4.2.2 การวิเคราะห์ความหมาย (Performing interpretive analysis) 

ระดบัท่ีสองนีเ้ป็นการสงัเกตการถ่ายทอดความหมายของคํา 3 ระดบั ดงันี ้

 

1) การถ่ายทอดความหมายของคําท่ีมีความหมายเดียว (transfer of 

monosemous terms) 

เป็นการถ่ายทอดความหมายของคําท่ีไมต้่องอาศยัการตีความหรือการ

เปรียบเทียบความคล้ายคลงึ ผู้แปลสามารถเข้าใจคําท่ีมีความหมายเดียวได้โดยไมต้่องตีความ และสามารถ

ถ่ายทอดความหมายได้โดยตรง โดยไมจํ่าเป็นต้องอ้างอิงถึงบริบทหรือสถานการณ์ ตวัอยา่งคําในกลุม่นี ้เช่น 

ช่ือเฉพาะ ตวัเลข และศพัท์วชิาการ (Delisle, 1988: 86-87) 

 

2) การถ่ายทอดความหมายของคําท่ีเทียบเคียงกนัได้ตามระบบทางภาษา 

(retrieval of standard equivalents from the linguistic system) 

เป็นการถ่ายทอดความหมายของคําท่ีสามารถเข้าใจความหมายได้จากบริบท

และจากการใช้ความรู้และความจําเก่ียวกบัภาษา ผู้แปลจะสามารถนกึถึงความหมายประจําทางภาษาท่ี

ตรงกนัในบริบทได้ และรู้วา่คําใดในภาษาปลายทางท่ีเป็นธรรมชาตแิละทดแทนได้อยา่งสมบรูณ์แบบใน

สถานการณ์เดียวกนัในภาษาปลายทางซึง่มกัจะเป็นคําแปลท่ีคอ่นข้างตายตวัและมกัจะปรากฏอยูใ่น

พจนานกุรมสองภาษา (Delisle, 1988: 87-89) 
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3) การถ่ายทอดความหมายของคําท่ีสร้างสรรค์ขึน้ใหม ่(re-creation in context) 

เป็นคําท่ีผู้แปลไมส่ามารถใช้ความรู้ทางภาษาเพียงอยา่งเดียวมาถ่ายทอดคํา

ในภาษาปลายทางท่ียอมรับได้และตรงกบัความคดิในต้นฉบบั ผู้ เขียนอาจจะเช่ือมคําเข้าด้วยกนัในแบบของ

ตวัเองหรือประดษิฐ์คําขึน้มาใหมซ่ึง่ไมป่รากฏในพจนานกุรมมาก่อน ในการแปลคําพวกนี ้ผู้แปลจะแสวงหา

คําอธิบายและข้อวินิจฉยัของตวัเอง และต้องวิเคราะห์บริบทแวดล้อมอยา่งลกึซึง้มากกวา่ในกรณีท่ีสอง 

(Delisle, 1988: 89-92) 

 

2.4.2.3 การตีความวจันลีลา (Interpreting style) 

เนือ้หาและรูปแบบเหมือนคนละด้านของเหรียญเดียวกนั เนือ้หาและรูปแบบไม่

สามารถแยกออกจากกนัได้ เนือ้หาและรูปแบบทํางานร่วมกนัเพ่ือท่ีจะส่ือสารความหมายและอารมณ์

ความรู้สกึไปยงัผู้ รับสาร วจันลีลาเป็นสว่นหนึง่ของการตดิตอ่ส่ือสาร วจันลีลาของต้นฉบบัแตล่ะประเภทจะ

มีลกัษณะเฉพาะท่ีตา่งกนัและสามารถสงัเกตเห็นได้ การแปลสารซึง่มีวจันลีลาเฉพาะ ผู้แปลจะต้องยดึ

รูปแบบของวจันลีลาเดมิของต้นฉบบัไว้เพ่ือท่ีจะส่ือสารได้อยา่งมีประสทิธิภาพ (Delisle, 1988: 96-97) 

 

2.4.2.4 การรักษาองค์รวมของตวับท (Preserving textual organicity) 

สารท่ีส่ือความหมายจะมีกฎเกณฑ์ภายในท่ีช่วยให้ความหมายโดยรวมมีความ

สอดคล้องกนั กฎเกณฑ์ภายในนีเ้ปรียบเทียบได้กบัโครงสร้างของคานและเสาท่ีรองรับอาคาร ประโยคตา่งๆ

จะต้องอยูร่่วมกนัอยา่งเป็นระบบเพ่ือท่ีจะคอ่ยๆแสดงความคดิในต้นฉบบัออกมาตามลําดบั หากเปรียบสาร

เหมือนอาคารหลงัหนึง่ องค์รวมของภาษาคือโครงสร้าง วจันลีลาคือรูปร่างหน้าตาอาคารท่ีมองเห็นจาก

ภายนอก องค์รวมเป็นคณุลกัษณะภายในของสารท่ีแตกตา่งไปจากการใช้สํานวนภาษา การใช้สํานวน

ภาษานัน้เก่ียวข้องกบัการเลือกสรรคํามาส่ือความหมายอยา่งสร้างสรรค์ แตอ่งค์รวมเก่ียวข้องกบั

ความสมัพนัธ์ขององค์ประกอบทัง้หมดในสารท่ีมีลําดบัลดหลัน่กนัไป องค์รวมของตวับทจงึหมายถึงความ

ชดัเจนในความสมัพนัธ์ระหวา่งประโยคและการพฒันาของอารมณ์และความคดิในงานเขียนแตล่ะประเภท 

(เช่น บรรยาย, โต้แย้ง, เลา่เร่ือง, อ้างอิงหลกัฐาน)  ผู้แปลท่ีดีต้องแปลได้สละสลวย คือมีความสามารถท่ีจะ

เช่ือมโยงความคดิได้อยา่งชดัแจ้ง เปล่ียนแปลงหรือเช่ือมโยงมมุมองได้อยา่งเป็นธรรมชาต ินอกเหนือจาก

แปลได้ถกูต้องหรือมีลีลาในการใช้คํา สารจะต้องมีความเป็นอนัหนึง่อนัเดียวกนัในองค์รวม (Delisle, 1988: 

102-103) 
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ทบทวนแนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอรีลส์ที่จะนําไปใช้ในงานวิจัยนี ้ 
 
จากการศกึษาแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลลิผู้แปลจะนําแนวทางนีม้าประยกุต์ใช้

ในขัน้ตอนการแปล โดยแบง่กระบวนการการแปลออกเป็นสามขัน้ตอน คือ การทําความเข้าใจ การถ่าย

ความซํา้ใหม ่และการตรวจสอบความหมาย เพ่ือให้กระบวนการแปลมีขัน้ตอนท่ีเป็นระบบและเป็นการ

ถ่ายทอดความหมายอยา่งแท้จริง นอกจากนีผู้้แปลจะนําแนวทางการวิเคราะห์การจดัการทางภาษามาช่วย

เสริมในการแปลคําศพัท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรม เพ่ือให้ได้คําแปลท่ีเหมาะสมท่ีสดุในบริบทนัน้ 

 
2.5 การศึกษาเก่ียวกับภาพประกอบ 

 
2.5.1 หน้าที่ของภาพประกอบ 

 

จากหนงัสือเร่ือง Exploring Illustration ไมเคลิ เฟลชแมน (Michael Fleishman) ได้สรุป

นิยามของภาพประกอบจากพจนานกุรม ไว้วา่ “Illustration is the art or process of producing or 

providing a drawing, photograph, or diagram that accompanies and complements a printed, 

spoken, or electronic text.” ผู้วิจยัถอดความเป็นภาษาไทยได้วา่ “ภาพประกอบคือการสร้างสรรค์ หรือ

การผลติ หรือการจดัหาภาพลายเส้น ภายถ่าย หรือแผนภมูิ เพ่ือนํามาใช้ประกอบเนือ้หาท่ีเป็นงานพิมพ์ การ

พดูบรรยาย หรือส่ืออิเลคโทรนิค” เฟลชแมนยงัได้กลา่วถึงหน้าท่ีของภาพประกอบไว้ในหนงัสือข้างต้น ผู้วิจยั

สรุปหน้าท่ีของภาพประกอบได้เป็น 4 ประการ ดงันี ้(Fleishman, 2004: 3) 

 

1) ช่วยเสริมความเข้าใจ (describe) 

2) แสดงลกัษณะเฉพาะ (make a stylistic) 

3) นําเสนอความหมายในเชิงอปุมาอปุไมย (make a metaphorical point) 

4) แสดงความรู้สกึหรือสภาวะทางอารมณ์ (describe an emotional sense or physical 

state) 

 

เฟลชแมนเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตา่งระหวา่งภาพประกอบและงานศิลปะ

ประเภทจิตรกรรมไว้วา่ ทัง้สองล้วนมีจดุมุง่หมายเดียวกนั คือ ดงึดดูความสนใจของผู้ด ูแตส่ิง่ท่ีแตกตา่งกนั 

ประการแรกคือภาพประกอบจะต้องตอบปัญหาหลกัได้วา่ ใคร ทําอะไร ท่ีไหน เม่ือไหร่ เพ่ืออะไร แตง่าน

ศลิปะประเภทจิตรกรรมไมจํ่าเป็นต้องบอกสิง่เหลา่นีท้ัง้หมด แตท่ัง้ภาพประกอบและงานศลิปะสามารถ

บอกเลา่เร่ืองราวหรือสง่สาร ศลิปินท่ีสร้างงานศลิปะจะมีอิสระในการสร้างสรรค์ผลงานโดยปราศจาก
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ข้อจํากดัทางพาณิชย์ แตน่กัวาดภาพประกอบมีอิสระน้อยกวา่ศลิปิน อาจกลา่วได้วา่ภาพประกอบเป็นงาน

ศลิปะท่ีมีจดุประสงค์ชดัเจน และเป็นไปตามข้อกําหนดท่ีตัง้เอาไว้แล้ว (Fleishman, 2004: 3-4) 

 

จากการศกึษาหนงัสือเร่ือง Basics of design : layout and typography for beginners 

ของลซิา่ เกรแฮม (Liza Graham) ในหวัข้อเก่ียวกบัภาพประกอบ เกรแฮมได้กลา่วถึงหน้าท่ีของ

ภาพประกอบในงานพิมพ์หรือหนงัสือประเภทตา่งๆ ไว้วา่ (Graham, 2002: 147) 

1) เพิ่มความน่ามองให้กบับทความ (making more visually appealing) 

2) เร้าให้ผู้อา่นเกิดความสงสยัใคร่รู้ (evoking reader curiosity) 

3) กระตุ้นปฏิกิริยาของผู้อา่น (urging reader action) 

4) ส่ือสารข้อมลูท่ีสําคญัไปยงัผู้อา่น (communicating important information) 

 

การใช้ภาพประกอบท่ีไมเ่หมาะสมจะทําให้เกิดความสบัสนและหมดความสนใจในเนือ้หา 

ภาพประกอบมีอิทธิพลตอ่อารมณ์และรูปแบบในการมองเห็นของหน้ากระดาษ ภาพประกอบจะช่วยเพิ่ม

ความสวยงาม หรือส่ือสารเนือ้หาท่ีไมอ่าจอธิบายได้ด้วยตวัหนงัสือ ดงัสภุาษิตจีนท่ีกลา่วไว้วา่ รูปภาพหนึง่

รูปมีคา่มากกวา่ถ้อยคําพนัคํา ในบางสถานการณ์ถ้อยคําพนัคําก็ไมอ่าจจะบรรยายความหมายออกมาได้

เท่ากบัรูปภาพเพียงรูปเดียว (Graham, 2002: 147) 

 

การเลือกใช้ภาพประกอบนัน้ขึน้อยูก่บัเนือ้หาหรือส่ือท่ีจะใช้แสดง ผู้วิจยัสรุปชนิดของ

ภาพประกอบจากเนือ้หาในหนงัสือเร่ือง Basics of design : layout and typography for beginners ของ 

ลซิา่ เกรแฮม หวัข้อเก่ียวกบัภาพประกอบได้ดงันี ้(Graham, 2002: 147-148, 157-160) 

 

1) ภาพลายเส้น (drawings) 

2) ภาพถ่าย (photographs) 

3) แผนภมูิ (charts)  

4) ภาพประกอบขนาดเลก็ (clip art ) 

5) แผนผงั (diagrams) 

6) แผนท่ี (maps) 

7) การ์ตนู (cartoons) 
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การใช้ภาพประกอบท่ีเหมาะสมกบัเนือ้หา ไมว่า่จะเป็นภาพประกอบชนิดใดก็ตาม อาจจะ

สามารถส่ือสารข้อมลูได้อยา่งมากมายแม้จะมีขนาดเลก็ๆเท่านัน้ (Graham, 2002: 148) 

 

ภาพประกอบท่ีดีจะช่วยสง่เสริม อธิบาย และเน้นเนือ้หาของบทความ การใช้เนือ้หาท่ีเป็น

ตวัหนงัสือกบัภาพประกอบร่วมกนัจะทําให้ผู้อา่นเข้าใจเนือ้หาได้ดีกวา่การใช้ตวัหนงัสือหรือภาพประกอบ

เพียงอยา่งใดอยา่งหนึง่เท่านัน้ ภาพประกอบช่วยบอกเลา่เร่ืองราวหรือแสดงข้อมลูรายละเอียดท่ีซบัซ้อน 

ยากท่ีจะแสดงด้วยวิธีการอ่ืน และยงัใช้แสดงเนือ้หาท่ีเป็นนามธรรมท่ียากตอ่การเข้าใจอยูบ่อ่ยครัง้ 

(Graham, 2002: 157-160) 

 
2.5.2 ความต่อเน่ืองในการอ่าน  
 

เน่ืองจากหนงัสือ Analysing Architecture เป็นหนงัสือท่ีผู้ เขียนให้ความสําคญักบัการจดั

หน้ากระดาษและภาพประกอบอยา่งมาก โดยทัว่ไปเนือ้หาจะจดัเป็นสามคอลมัน์ (Column) และแทรกด้วย

ภาพประกอบในเกือบทกุหน้า ผู้วจิยัจงึได้ศกึษาเพิ่มเตมิในเร่ืองของการจดัหน้ากระดาษและความตอ่เน่ือง

ในการอา่น เพ่ือเป็นประโยชน์ในการวิเคราะห์ต้นฉบบัและการวางแผนการแปลตอ่ไป  ลซิา่ เกรแฮม ได้

กลา่วถึงความตอ่เน่ืองในการอา่น (Flow) ไว้ในหนงัสือเร่ือง Basics of design : layout and typography 

for beginners วา่ ความตอ่เน่ืองในการอา่นคือการเคล่ือนไหวของสายตาผู้อา่นซึง่เคล่ือนท่ีไปบน

หน้ากระดาษ ความตอ่เน่ืองในการอา่นท่ีดีจะมีการชีนํ้าจากจดุหนึง่ไปยงัจดุตอ่ๆไป และมีการวางแผนการ

นําเสนอข้อมลู การออกแบบความตอ่เน่ืองในการอา่นทําให้สามารถควบคมุและจดัลําดบัในการนําเสนอ

ข้อมลูตอ่ผู้อา่นได้ดียิ่งขึน้ แม้วา่ทกุคนจะมีความคดิเป็นของตวัเองและเป็นสิง่ท่ีไมอ่าจคาดเดาได้ ทําให้ไม่

สามารถควบคมุผู้อา่นให้อา่นข้อมลูตามลําดบัได้ 100% แตค่วามเข้าใจในหลกัการของความตอ่เน่ืองในการ

อา่นจะช่วยให้สามรถออกแบบวิธีการนําเสนอข้อมลูเพ่ือให้ผู้อา่นสนใจและเข้าใจข้อมลูได้ดียิ่งขึน้ 

(Graham, 2002: 131) 

 

ความตอ่เน่ืองในการอา่นมีอยูส่องประเภทด้วยกนั คือ (Graham, 2002: 131) 

1) ความตอ่เน่ืองในการอา่นตวัหนงัสือ (Verbal Flow)  

2) ความตอ่เน่ืองในการมองภาพประกอบ (Visual Flow)  

 

การออกแบบหน้ากระดาษจะต้องคํานงึความตอ่เน่ืองในการอา่นทัง้สองประเภทนีร่้วมกนั

และออกแบบให้มีการสอดประสานของความตอ่เน่ืองทัง้สองประเภท (Graham, 2002: 131-132) 
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1) ความตอ่เน่ืองในการอา่นตวัหนงัสือ (Verbal Flow) 

คือ ลําดบัท่ีผู้อา่นจะอา่นตวัหนงัสือบนหน้ากระดาษ ผู้อา่นในวฒันธรรมตะวนัตกจะอา่น

ตวัหนงัสือจากซ้ายไปขวาและบนลงลา่ง และพลกิหน้าขวาเพ่ืออา่นหน้าตอ่ไป แตไ่มใ่ช่ทกุวฒันธรรมท่ีมีการ

อา่นตวัหนงัสือในลกัษณะนี ้การจดัตวัหนงัสือบนหน้ากระดาษจงึขึน้อยูก่บัวฒันธรรมของผู้อา่นในประเทศ

นัน้ๆ ด้วย (Graham, 2002: 132) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การจดัระบบความตอ่เน่ืองในการอา่นตวัหนงัสือท่ีดีเป็นสิง่สําคญัในการตดิตอ่ส่ือสารอยา่ง

ยิ่ง ความตอ่เน่ืองในการอา่นตวัหนงัสือท่ีดีต้องมีความสม่ําเสมอของตวัอกัษรและทิศทางในการอา่นท่ีมี

ระบบตอ่เน่ืองกนัทัง้เอกสาร เอกสารท่ีมีความตอ่เน่ืองในการอา่นตวัหนงัสือท่ีดีจะทําให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่าย 

วิธีการสร้างความตอ่เน่ืองท่ีดี คือ การวางแผนการจดัการกบัตวัอกัษร ซึง่เก่ียวข้องกบั รูปแบบ  ขนาด และสี

ของตวัอกัษรท่ีจะใช้กบัหวัข้อเร่ืองหลกั หวัข้อเร่ืองรอง เนือ้เร่ือง คําบรรยายภาพ เชิงอรรถ และตวัอกัษรใน

แผนภมูิ อีกทัง้ยงัต้องคํานงึเก่ียวกบัความกว้างคอลมัน์ของตวัหนงัสือ การจดักัน้หน้า และขอบเขตโดยรอบ

ของหน้ากระดาษ ถ้ามีการวางแผนลว่งหน้าท่ีดีจะทําให้หน้ากระดาษมีความสม่ําเสมอและเป็นเอกภาพ 

ผู้อา่นจะได้รับผลประโยชน์ คือ คาดเดาได้ลว่งหน้าวา่จะอา่นเนือ้หาสว่นใดตอ่ไป และตดิตามเนือ้หาของ

สารทัง้หมดได้ง่ายขึน้ (Graham, 2002: 133) 

 

ตวัอยา่งเทคนิคในการสร้างความตอ่เน่ืองในการอา่นตวัหนงัสือท่ีดี (Graham, 2002: 133) 

- วางหวัข้อไว้ใกล้กบัเนือ้หา 
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- เลือกแบบอกัษรท่ีอา่นงา่ยและใช้แบบอกัษรให้สม่ําเสมอเป็นระบบทัง้เอกสาร 

- หากเนือ้หายาวตอ่เน่ืองไปยงัหน้าตอ่ไป ให้คงลกัษณะเดมิของตวัหนงัสือไว้ (ใช้

รูปแบบ  ขนาด สีของตวัอกัษร และความกว้างคอลมัน์ขนาดเดมิ) 

- จดัความกว้างคอลมัน์ให้ไมม่ากหรือน้อยเกินไป 

- เว้นระยะห่างระหวา่งบรรทดัให้ไมม่ากหรือน้อยเกินไปจนอา่นได้ไมต่อ่เน่ือง 

- วางหวัข้อยอ่ยให้เป็นระบบ  

- วางข้อความท่ีอ้างอิงถึงในหน้าเดียวกนั 

- วางคําบรรยายภาพไว้ใกล้กบัภาพ คําอธิบายแผนภมูิไว้ใกล้กบัแผนภมูิ 

- วางยอ่หน้าท่ีตอ่เน่ืองกนัให้อยูต่ามลําดบักนัไป ไมค่วรแทรกยอ่หน้าจากหลาย

บทความเข้าด้วยกนั 

 

2) ความตอ่เน่ืองในการมองภาพประกอบ (Visual Flow)  

คือ ลําดบัท่ีผู้อา่นจะมองภาพและสญัลกัษณ์ทางภาพบนหน้ากระดาษ สายตาของผู้อา่น

จะเคล่ือนท่ีเป็นรูป S กลบัด้านบนหน้ากระดาษ เน่ืองจาก ในวฒันธรรมตะวนัตกผู้อา่นจะมองไปทางขวามือ

เพ่ือหาข้อมลูลําดบั การเข้าใจความตอ่เน่ืองในการมองภาพประกอบจะทําให้เลือกภาพประกอบเพ่ือควบ 

คมุหรือสง่เสริมความตอ่เน่ืองในการมองภาพประกอบของหน้ากระดาษนัน้ได้ดี (Graham, 2002: 137-138) 
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ทบทวนประเดน็ศึกษาเก่ียวกับภาพประกอบที่จะนําไปใช้ในงานวิจัยนี ้ 

เน่ืองจากตวับทต้นฉบบัท่ีได้คดัเลือกมาศกึษานีมี้การออกแบบจดัวางหน้ากระดาษในรูปแบบของ

เนือ้หาตวัหนงัสือสลบักบัภาพประกอบในเกือบทกุหน้า  และในการทําความเข้าใจเนือ้หา ภาพประกอบมี

สว่นสําคญัอยา่งยิง่ในการช่วยเสริมความเข้าใจของผู้ รับสาร การศกึษาประเดน็เก่ียวกบัภาพประกอบตวับท

ต้นฉบบั ในแงข่องหน้าท่ีและชนิดภาพประกอบ และความตอ่เน่ืองในการอา่น จะทําให้ผู้แปลสามารถใช้

เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ต้นฉบบัและการวางแผนการแปลในบทท่ี 3 ได้ตอ่ไป 

2.6 สรุปแนวทางการนําทฎษฎีไปใช้ในการวิจัย 
 
2.6.1 ทฤษฎีสโคพอสของ ไรส์และแฟร์เมียร์  

 

จากการศกึษาทฤษฎีสคอโพส ซึง่เป็นแนวคดิทางการแปลซึง่เน้นจดุมุง่หมายหรือหน้าท่ี

ของงานแปลและบริบททางสงัคมและวฒันธรรมของงานแปล ผู้แปลจะนําแนวความคดินีม้าประยกุต์ใช้ใน

ขัน้ตอนการวางแผนการแปล โดยเร่ิมต้นวิเคราะห์จดุมุง่หมายของงานแปลและผู้ รับสารปลายทางท่ีจะเป็น

กลุม่ผู้อา่นเป้าหมาย เพ่ือให้สามารถวางแผนการแปลในรายละเอียดได้อยา่งเหมาะสมตอ่ไป  

 

2.6.2 การวิเคราะห์ตวับทของ คริสตอิาเน นอร์ด 

 

จากการศกึษาการวิเคราะห์ตวับทของคริสตอิาเน นอร์ดซึง่เป็นแนวทางการวิเคราะห์ตวับท

ท่ีมีการแจกแจงรายละเอียดไว้อยา่งชดัเจน ผู้แปลจะนําแนวทางนีม้าประยกุต์ใช้ในการวิเคราะห์ตวับท

ต้นฉบบัทัง้องค์ประกอบภายนอกและภายใน เพ่ือให้เข้าใจองค์ประกอบตา่งๆของตวับทต้นฉบบัอยา่ง

ละเอียด และสามารถวิเคราะห์ปัญหาได้อยา่งครอบคลมุ อนัจะนําไปสูก่ารวางแผนการแปลท่ีเหมาะสมกบั

จดุประสงค์หรือจดุมุง่หมายของงานแปลในกระบวนการตอ่ไป 

 

2.6.3 การแบง่ประเภทของตวับทของ คาทารินา ไรส์  

 

จากการศกึษาการแบง่ประเภทของตวับทของ คาทารินา ไรส์ ตวับทต้นฉบบัหนงัสือ

วิชาการ เร่ือง Analysing Architecture ของ Simon Unwin จดัเป็นตวับทเน้นเนือ้หาชนิดหนงัสือวชิาการ 

ดงันัน้สิง่ท่ีผู้แปลควรคํานงึถงึคือการถ่ายทอดเนือ้หาของต้นฉบบัให้ครบถ้วนสมบรูณ์ และมีรูปแบบการ

นําเสนอท่ีเหมาะสม รวมทัง้รักษาเอกลกัษณ์ของต้นฉบบัท่ีสมควรจะคงไว้ในฉบบัแปลให้มากท่ีสดุเทา่ท่ีจะ
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ทําได้ เพ่ือสง่เสริมให้ผู้อา่นเข้าใจเนือ้หาและความหมายได้อยา่งรวดเร็ว ถกูต้อง เข้าใจง่าย ไมส่บัสน และ

ยงัคงมีเอกลกัษณ์ของผู้แตง่อยู ่ 

 

2.6.4 แนวทางการแปลแบบตีความ ของ ฌอง เดอลลิ 

 

จากการศกึษาแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลลิผู้แปลจะนําแนวทางนีม้า

ประยกุต์ใช้ในขัน้ตอนการแปล โดยแบง่กระบวนการการแปลออกเป็นสามขัน้ตอน คือ การทําความเข้าใจ 

การถ่ายความซํา้ใหม ่และการตรวจสอบความหมาย เพ่ือให้กระบวนการแปลมีขัน้ตอนท่ีเป็นระบบและเป็น

การถ่ายทอดความหมายอยา่งแท้จริง นอกจากนีผู้้แปลจะนําแนวทางการวิเคราะห์การจดัการทางภาษามา

ช่วยเสริมในการแปลคําศพัท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรม เพ่ือให้ได้คําแปลท่ีเหมาะสมท่ีสดุในบริบทนัน้ 

 

2.6.5 การศกึษาเก่ียวกบัภาพประกอบ 

 

เน่ืองจากตวับทต้นฉบบัท่ีได้คดัเลือกมาศกึษานีมี้การออกแบบจดัวางหน้ากระดาษใน

รูปแบบของเนือ้หาตวัหนงัสือสลบักบัภาพประกอบในเกือบทกุหน้า  และในการทําความเข้าใจเนือ้หา 

ภาพประกอบมีสว่นสําคญัอยา่งยิ่งในการช่วยเสริมความเข้าใจของผู้ รับสาร การศกึษาประเดน็เก่ียวกบั

ภาพประกอบตวับทต้นฉบบั ในแง่ของหน้าท่ีและชนิดภาพประกอบ และความตอ่เน่ืองในการอา่น จะทําให้

ผู้แปลสามารถใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ต้นฉบบัและการวางแผนการแปลในบทท่ี 3 ได้ตอ่ไป 
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บทที่ 3 
 

การวิเคราะห์ตวับทต้นฉบับ 
 

ในบทนี ้ผู้วิจยัจะวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัตามแนวทางการวิเคราะห์ตวับทของ คริสตอิาเน นอร์ด 

โดยจะเร่ิมจากการวเิคราะห์องค์ประกอบภายนอกและภายในตามลําดบั เพ่ือให้เข้าใจองค์ประกอบตา่งๆ

ของตวับทต้นฉบบัอยา่งละเอียด และหลงัจากการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัแล้ว ก็จะเร่ิมวางแผนการแปลให้

เหมาะสมกบัจดุประสงค์หรือจดุมุง่หมายของงานแปล 

 
3.1 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอก 

 
รายละเอียดการวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกของต้นฉบบั มีดงันี ้
 
3.1.1 ปัจจัยด้านผู้ส่งสาร 

ไซมอ่น อนัวนิ (Simon Unwin) ผู้แตง่หนงัสือเร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ (Analysing 

Architecture) เกิดท่ีเมืองยอร์กเชียร์ ในปี ค.ศ. 1952 ในวยัเดก็เขาเตบิโตท่ีเวลส์ และได้เข้าเรียนท่ีโรงเรียน

ศลิปะเชลซี กรุงลอนดอน ตอ่มาเขาได้ศกึษาตอ่ท่ีโรงเรียนสถาปัตยกรรมท่ีคาร์ดฟิฟ์ จนสําเร็จการศกึษาใน

ระดบัปริญญาเอกและได้เป็นผู้บรรยายอาวโุสท่ีนัน่ นอกจากประเทศองักฤษแล้ว เขายงัเคยอาศยัอยูท่ี่

ประเทศออสเตรเลีย ไซมอ่น อนัวนิ ได้รับเชิญไปสอนวิชาสถาปัตยกรรมท่ีประเทศสหรัฐอเมริกา ประเทศใน

กลุม่สแกนดเินเวีย ประเทศในตะวนัออกกลางและตะวนัออกไกล หนงัสือเลม่แรกของเขาคือ เร่ือง สถาปัตย์

วิเคราะห์ ตีพมิพ์ครัง้แรกในปี ค.ศ. 1997 และกลายเป็นหนงัสือท่ีใช้ประกอบการเรียนการสอนในโรงเรียน

สถาปัตยกรรมมากมายในหลายประเทศ หนงัสือเลม่ท่ีสอง คือ เร่ือง An Architecture Notebook: Wall 

ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 2001 ในขณะนีเ้ขากําลงัเขียนหนงัสือเลม่ท่ีสามคือ เร่ือง The Grammar of Entrance 

ปัจจบุนั ไซมอ่น อนัวนิ ดํารงตําแหนง่ศาสตราจารย์ และประจําอยูท่ี่คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัดนัดี ประเทศสกอตแลนด์ 

 
3.1.2 เจตนาของผู้ส่งสาร 

หนงัสือเร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ มีจดุเร่ิมต้นมาจากสมดุบนัทกึของไซมอ่น อนัวนิ เขามกัจะ

จดบนัทกึเก่ียวกบังานสถาปัตยกรรมตา่งๆท่ีสนใจอยูเ่สมอ การขีดเขียนและวาดภาพประกอบในสมดุเลม่นี ้
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ทําให้เขาเกิดตกผลกึทางความคดิ ซึง่มีประโยชน์ตอ่งานออกแบบในฐานะของสถาปนิก และยงัได้ข้อมลูท่ี

สามารถนําไปใช้ในการสอนด้วย เขามีความคดิเห็นวา่ความสามารถในการออกแบบสถาปัตยกรรมจะ

พฒันาได้ด้วยการศกึษางานสถาปัตยกรรมและแนวความคดิของสถาปนิกท่านอ่ืนๆ และประยกุต์นําเอา

ความคดิเหลา่นัน้มาพฒันาตอ่ยอดไปในแนวทางของตนเอง  

ไซมอ่น อนัวนิ ได้บนัทกึความคดิเห็น บทวเิคราะห์ และภาพลายเส้นตา่งๆมายาวนาน

หลายปี เขาได้รวบรวมข้อมลูทัง้หมดเป็นเอกสารประกอบการสอนนกัศกึษาสาขาสถาปัตยกรรม และใน

เวลาตอ่มาจงึได้มีการพฒันาปรับปรุงเนือ้หาโดยได้รับคําแนะนําจากเพ่ือนอาจารย์ และความคดิเห็นจาก

นกัศกึษา สมดุบนัทกึเลม่นีจ้งึได้พฒันาจนได้ตีพิมพ์เป็นหนงัสือในปี ค.ศ.1997 นอกจากนีเ้ขายงัมีเว็บไซด์ 

คือ http://www.cf.ac.uk/archi/unwins/aawebs/analarch.html ท่ีไว้แลกเปล่ียนความคดิเห็นกบันกัศกึษา 

สถาปนิกและผู้สนใจทัว่โลกท่ีได้อา่นหนงัสือ เพ่ือนําข้อมลูท่ีมีประโยชน์ไปใช้ในการปรับปรุงเนือ้หาของ

หนงัสือท่ีจะตีพิมพ์ในครัง้ตอ่ๆไปอีกด้วย 

3.1.3 ปัจจัยด้านผู้รับสาร 

จากการวิเคราะห์กลุม่ผู้ รับสาร กลุม่ผู้ รับสารของต้นฉบบั ได้แก่ นกัศกึษาสถาปัตยกรรมท่ี

เร่ิมศกึษาไปจนถึงสถาปนิก และผู้สนใจในงานสถาปัตยกรรม เน่ืองจากเนือ้หาของหนงัสือวิชาการไมไ่ด้เน้น

ในด้านการให้ความบนัเทิงแตจ่ะมุง่ให้ความรู้กบัผู้ รับสาร ผู้ รับสารควรจะมีความสนใจในเร่ืองสถาปัตยกรรม 

เพราะในการทําความเข้าใจเนือ้หาและภาพประกอบในเลม่ หากผู้ รับสารมีความรู้ในด้านสถาปัตยกรรมใน

ระดบัเบือ้งต้นแล้วจะสามารถเข้าใจเนือ้หาและภาพประกอบได้อยา่งราบร่ืนและตอ่เน่ืองดีกวา่ผู้ รับสารท่ีไม่

มีพืน้ฐานมาก่อนเลย  

3.1.4 ส่ือ 

รูปแบบการนําเสนอของหนงัสือวิชาการเลม่นี ้มีรูปแบบการนําเสนอท่ีแตกตา่งจากหนงัสือ

วิชาการด้านสถาปัตยกรรมเลม่อ่ืนๆ  โดยจะเห็นได้ชดัเจนจากการออกแบบหน้ากระดาษ ในลกัษณะของ

เนือ้หาสลบักบัภาพประกอบท่ีเป็นภาพลายเส้นในเกือบทกุหน้า ซึง่หนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรมสว่น

ใหญ่จะมีภาพประกอบเป็นภาพถ่ายหรือไมมี่ภาพประกอบเลย  
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ตวัอยา่งการออกแบบหน้ากระดาษ 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.1.5 ปัจจัยด้านสถานที่ 
 

สถาปัตย์วิเคราะห์ ตีพิมพ์โดยสํานกัพมิพ์ Routledge ซึง่เป็นสํานกัพมิพ์เก่าแก่ มีสํานกังาน

ใหญ่อยูท่ี่ประเทศองักฤษ สํานกัพิมพ์ Routledge มีช่ือเสียงโดดเดน่และเป็นท่ียอมรับในแวดวงวิชาการทัว่

โลก ในด้านการพิมพ์ตํารา หนงัสือ และจลุสารทางวิชาการตา่งๆ วิเคราะห์ได้วา่จากการได้รับการตีพิมพ์

จากสํานกัพิมพ์ท่ีมีช่ือเสียงในแวดวงวิชาการ ทําให้ต้นฉบบัจดัเป็นหนงัสือวิชาการท่ีได้รับการยอมรับใน

ระดบัสากลและฉบบัแปลจะต้องคงความเป็นวิชาการไว้อยา่งครบถ้วน 
 

3.1.6 ปัจจัยด้านเวลา 
 

สถาปัตย์วิเคราะห์ ตีพิมพ์ครัง้แรกใน ปี ค.ศ. 1997 ฉบบัท่ีผู้วิจยัใช้ในการแปลเป็นฉบบั

ตีพิมพ์ครัง้ท่ีสอง ปี ค.ศ. 2003 จากระยะเวลาในการตีพมิพ์ทําให้วิเคราะห์ได้วา่เป็นหนงัสือท่ีอยูใ่นยคุสมยั
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ปัจจบุนั และผู้แตง่เขียนด้วยภาษาในยคุปัจจบุนัจงึไมมี่ปัญหาในเร่ืองของปัจจยัด้านเวลา ไมว่า่จะเป็นด้าน

เนือ้หาและภาษาท่ีใช้ 
3.1.7 โอกาสพเิศษในการส่ือสาร 
 

สถาปัตย์วิเคราะห์ นอกจากจะเป็นหนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรมเพ่ือการอา่นทัว่ไป

แล้ว ยงัใช้ประกอบการเรียนการสอนระดบัมหาวิทยาลยัในคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ตา่งๆมากมายทัว่โลก 

และใช้อ้างอิงในการวิจยัทางวิชาการด้านสถาปัตยกรรมได้ 
 
3.1.8 หน้าที่ของตวับท 

จดุประสงค์หลกัสําคญัของหนงัสือเลม่นีคื้อให้ความรู้ทางวิชาการด้านสถาปัตยกรรม โดย

อธิบายองค์ประกอบของสถาปัตยกรรมตัง้แตร่ะดบัพืน้ฐาน วิเคราะห์แนวความคดิตา่งๆและงาน

สถาปัตยกรรมตา่งๆทัว่โลกจากหลายยคุสมยัด้วยแนวความคดิและหลกัการท่ีผู้แตง่นําเสนอ และมี

กรณีศกึษาวเิคราะห์งานสถาปัตยกรรมหลายแหง่ในช่วงท้ายเลม่ ผู้อา่นหนงัสือเลม่นีจ้ะสามารถนําความรู้

ความเข้าใจไปปรับใช้ในกระบวนการออกแบบได้ และช่วยพฒันาความสามารถในการออกแบบ

สถาปัตยกรรมให้ดียิ่งขึน้ ตามเจตนารมณ์ของผู้แตง่คือความสามารถในการออกแบบสถาปัตยกรรมจะ

สามารถพฒันาได้ด้วยการศกึษางานสถาปัตยกรรมและแนวความคดิของสถาปนิกท่านอ่ืนๆ และประยกุต์

นําเอาความคดิเหลา่นัน้มาพฒันาตอ่ยอดไปในแนวทางของตนเอง  

3.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายใน 
 
รายละเอียดการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในของต้นฉบบั มีดงันี ้
 
3.2.1 หวัข้อเร่ืองของตวับท 
 

การแบง่หวัข้อเร่ืองของตวับทในหนงัสือเลม่นี ้แบง่เป็น 16 บท และกรณีศกึษางาน

สถาปัตยกรรม 7 แห่ง รายละเอียดดงันี ้

 

 Introduction 

 Architecture as Identification 

 Basic Elements of Architecture 
 Modifying Elements of Architecture 
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 Elements Doing More Than One Thing 
 Using Things That Are There 

 Primitive Place Types 

 Architecture as Making Frames 

 Temples and Cottages 

 Geometries of Being 

 Ideal Geometry 

 Space and Structure 

 Parallel Walls 

 Stratification 

 Transition, Hierarchy, Heart 

 Postscript 

 Case Studies 

• Iron Age House 

• Llainfadyn 

• Fitzwilliam College Chapel 

• The Schminke House 

• The Vanna Venturi House 

• The Woodland Chapel 

• The Box 

 

ช่ือหวัข้อเร่ืองคือประเดน็หลกัของเนือ้หาในแตล่ะบท เนือ้หาท่ีได้คดัเลือกมาวิจยัในการ

แปล มี 3 บทได้แก่ บทท่ี 3 เร่ือง Basic Elements of Architecture บทท่ี 4 เร่ือง Modifying Elements of 

Architecture และบทท่ี 5 เร่ือง Elements doing more than one thing 
 

3.2.2 เนือ้หา 
 

เนือ้หาของ สถาปัตย์วิเคราะห์ ทัง้ 16 บท มีประเดน็ของเร่ืองท่ีแตกตา่งกนัไปในแตล่ะบท

แตท่ัง้หมดมีความสมัพนัธ์กนัในภาพรวมท่ีเก่ียวข้องการวิเคราะห์สถาปัตยกรรม สว่นท้ายเลม่จะเป็นการ

นําเอาความรู้จากทัง้ 16 บทมาใช้ในการวิเคราะห์กรณีศกึษางานสถาปัตยกรรม 7 แห่ง บทแรกจะเป็นการ
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เกร่ินนําความคดิและปพืูน้ฐานถงึนิยามของสถาปัตยกรรม สว่นบทตอ่ๆมาจะเป็นการอธิบายถงึ

องค์ประกอบหลกัท่ีเป็นพืน้ฐานของสถาปัตยกรรม และการนําเอาองค์ประกอบเหลา่นัน้มาใช้ในงาน

สถาปัตยกรรม ผู้วิจยัได้เลือกเนือ้หามาแปลรวม 3 บทด้วยกนั โดยเนือ้หาของบทท่ีเลือกจะกลา่วถึง

องค์ประกอบพืน้ฐานของงานสถาปัตยกรรม และการนําไปใช้ในงานสถาปัตยกรรม ซึง่เป็นการเกร่ินนําและ

สรุปความเข้าใจเบือ้งต้น  

 

ผู้แตง่ได้อธิบายเนือ้หาในแตล่ะบทอยา่งละเอียด โดยใช้วิธีปพืูน้ฐานด้วยการยกตวัอยา่งท่ี

ง่ายๆ ร่วมกบัการใช้ภาพประกอบ และคอ่ยๆวิเคราะห์โดยอ้างอิงถงึงานสถาปัตยกรรมท่ีซบัซ้อนขึน้

ตามลําดบั รวมทัง้มีภาพประกอบท่ีเสริมความเข้าใจตลอดการอธิบายเนือ้หาท่ีคอ่นข้างเข้าใจยาก 
 

3.2.3 เนือ้ความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ 
 

เน่ืองจาก สถาปัตย์วิเคราะห์ เป็นหนงัสือวชิาการด้านสถาปัตยกรรมท่ีเหมาะสําหรับผู้ ท่ีเพิง่

เร่ิมศกึษาเก่ียวกบัสถาปัตยกรรม ดงันัน้ในช่วงบทแรกๆจะปพืูน้ฐานเบือ้งต้นอยา่งละเอียด แตใ่นบทตอ่ๆมา

ซึง่เนือ้หามีระดบัความยากมากขึน้ ผู้อา่นอาจจะต้องมีความรู้ในด้านสถาปัตยกรรมเบือ้งต้นเพ่ือช่วยในการ

ทําความเข้าใจเนือ้หาและภาพประกอบในเลม่ ผู้อา่นท่ีมีความรู้ในด้านสถาปัตยกรรมเบือ้งต้นจะสามารถ

เข้าใจเนือ้หาและภาพประกอบได้อยา่งราบร่ืนและตอ่เน่ืองมากกวา่ผู้อา่นท่ีไมมี่พืน้ฐานมาก่อนเลย สําหรับ

เนือ้หาในประเดน็ท่ีผู้แตง่ได้เคยอธิบายไปแล้ว ผู้แตง่ก็จะไมก่ลา่วซํา้อีกในบทถดัไป แตผู่้อา่นสามารถ

ย้อนกลบัมาอา่นเนือ้หาในบทนัน้ๆได้ในกรณีท่ีไมเ่ข้าใจ โดยดไูด้จากหวัข้อเร่ืองซึง่จะบอกประเดน็หลกัในบท

นัน้ 
 

3.2.4 โครงสร้างของตวับท 
 

จากการวิเคราะห์โครงสร้างของตวับทในแตล่ะบทสรุปลกัษณะได้ ดงันี ้

 

- บทท่ี 3 เร่ือง  องค์ประกอบพืน้ฐานทางสถาปัตยกรรม  

(Basic Elements of Architecture)  

ลกัษณะของบทนีเ้ป็นการอธิบายองค์ประกอบพืน้ฐานท่ีเป็นองค์ประกอบกายภาพ 

เช่น Column Cell และ Aedicule เป็นต้น โดยช่ือขององค์ประกอบแตล่ะประเภทจะแสดงด้วยตวัอกัษรเอน 

และอธิบายตอ่ด้วยเนือ้ความยอ่หน้าเดียวหรือสองยอ่หน้าสลบัภาพประกอบ 
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- บทท่ี 4 เร่ือง  องค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมท่ีช่วยในการปรับสภาพ  

(Modifying Elements of Architecture) 

ลกัษณะของบทนีเ้ป็นการอธิบายคณุสมบตัพืิน้ฐานท่ีเกิดขึน้เม่ือนําองค์ประกอบ

พืน้ฐานทางกายภาพในบทก่อนหน้ามาประกอบรวมกนัให้เกิดเป็นสถาปัตยกรรมขึน้ เชน่ Light Colour 

และ Sound โดยช่ือของคณุสมบตัพืิน้ฐานแตล่ะประเภทจะแสดงด้วยตวัอกัษรเอน และอธิบายตอ่ด้วย

เนือ้ความขนาดยาวหลายยอ่หน้า ประกอบการยกตวัอยา่งงานสถาปัตยกรรม  

 

- บทท่ี 5 เร่ือง  องค์ประกอบท่ีทําหน้าท่ีได้มากกวา่หนึง่อยา่ง  

(Elements doing more than one thing) 

ลกัษณะของบทนีเ้ป็นการเร่ิมอธิบายการวเิคราะห์สถาปัตยกรรม โดยประเดน็ใน

บทนีจ้ะเก่ียวกบัองค์ประกอบพืน้ฐานซึง่สามารถทําหน้าท่ีได้หลายอยา่งเวลาเดียวกนั โดยมีรูปแบบเป็นการ

อธิบายด้วยเนือ้ความขนาดยาวตอ่เน่ืองกนัไปจนจบบท ประกอบการยกตวัอยา่งงานสถาปัตยกรรมเป็น

ระยะ เพ่ือเสริมความเข้าใจ  

 
3.2.5 ปัจจัยด้านอวัจนภาษาในตวับท 
 

จดุเดน่ของหนงัสือเร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ นี ้คือเนือ้หากบัภาพประกอบจะมีความสมัพนัธ์

กนั ทําให้ภาพประกอบเป็นองค์ประกอบทางอวจันภาษาประเภทหนึง่ซึง่มีบทบาทท่ีสําคญัไมย่ิ่งหยอ่นไป

จากเนือ้หาท่ีเป็นตวัหนงัสือเลย ลกัษณะของภาพประกอบเป็นภาพลายเส้นท่ีวาดด้วยดนิสอและปากกา มี

ทัง้ท่ีเป็นภาพร่างง่ายๆ ไปจนถึงภาพท่ีวาดอยา่งปราณีต ภาพประกอบสว่นใหญ่ในเลม่เป็นภาพของผงัพืน้

อาคารหรือรูปตดัอาคาร ซึง่สามารถใช้อธิบายแนวความคดิของการออบแบบได้กระจ่างชดัมากท่ีสดุ และ

จดัเป็นส่ือท่ีเหมาะสมในการวิเคราะห์งานสถาปัตยกรรม ตวัอยา่งงานสถาปัตยกรรมท่ีเป็นภาพประกอบ

เหลา่นีม้าจากยคุสมยั วฒันธรรม สภาพภมูิอากาศและภมูิประเทศตา่งๆ การคดัเลือกภาพประกอบมาใช้ใน

แตล่ะบทนัน้ขึน้อยูก่บัความเก่ียวข้องกบัประเดน็ของแตล่ะบทและเนือ้หามากกวา่จะกําหนดโดยรูปแบบทาง

สถาปัตยกรรมและยคุสมยั ดงันัน้พบวา่มีงานสถาปัตยกรรมจากตา่งยคุสมยัและตา่งรูปแบบในบทเดียวกนั 

งานสถาปัตยกรรมบางงานก็ใช้ประกอบเนือ้หามากกวา่หนึง่บท 
 

โครงสร้างการจดัหน้ากระดาษแบง่เนือ้หาออกเป็นสามคอลมัน์ แตล่ะหน้ามีรายละเอียด

ของการจดัวางหน้ากระดาษความแตกตา่งกนัไปตามปริมาณเนือ้หา จํานวนและขนาดภาพประกอบซึง่มี

หลากหลายขนาด ดงันัน้รูปแบบในแตล่ะหน้าจงึไมซ่ํา้กนัเลย ทําให้การอา่นหนงัสือวิชาการเลม่นีไ้มน่่าเบ่ือ 

ความปราณีตในการจดัหน้าประกอบสะท้อนถึงความใสใ่จในการออกแบบและจดัวางตวัหนงัสือให้สมัพนัธ์
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กบัภาพประกอบท่ีคดัสรรมา และมีการออกแบบท่ีวา่งท่ีพอเหมาะ ให้ภาพรวมของหน้ากระดาษทกุหน้า มี

ความงาม มีสมดลุย์ และมีศลิปะ สะท้อนถงึแนวความคดิในการออกแบบของสถาปัตยกรรมท่ีให้

ความสําคญักบัความสมัพนัธ์กบัท่ีวา่งและตวัสถาปัตยกรรม 

 

ตวัอยา่งภาพประกอบ 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพผงัพืน้อาคาร 

 

 

 

 

 

 

รูปตดัอาคาร 
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3.2.6 ศัพท์ 
 

เน่ืองจากต้นฉบบัเป็นหนงัสือวิชาการและมีการใช้คําศพัท์เฉพาะสาขาสถาปัตยกรรมเป็น

จํานวนมาก ผู้แปลได้ทําการรวบรวมคําศพัท์เฉพาะในแตล่ะบท ได้ดงันี ้
 

3.2.6.1 คาํศัพท์เฉพาะจากบทที่ 3 เร่ือง องค์ประกอบพืน้ฐานทางสถาปัตยกรรม 
(Basic Elements of Architecture) 

 
1) Architecture 

2) Intellectual structuring 

3) Identification of place 

4) Brick 

5) Mortar 

6) Clearing 

7) Space 

8) Platform 

9) Terrace 

10) Altar 

11) Pit 

12) Subterranean house 

13) Sunken garden 

14) Marker 

15) Surrounding 

16) Steeple 

17) Focus 

18) Barrier 

19) Canopy 

20) Vault 

21) Support 

22) Post 

23) Column 
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24) Path / Pathway 

25) Ramp 

26) Opening 

27) Suspension rod 

28) Enclosure 

29) Cell 

30) Aedicule 

31) Cloister 

32) Medieval  

33) Renaissance 

34) Loggia 

35) Porch 

36) Temenos 

37) Cellular building 

38) Mall 

39) Arcade 

 
3.2.6.2 คาํศัพท์เฉพาะจากบทที่ 4 เร่ือง องค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมที่ช่วยใน

การปรับสภาพ (Modifying Elements of Architecture) 
 

1) Shape 

2) Proportion 

3) Texture 

4) Chapel 

5) Light scoop 

6) Long section 

7) Rough-cast wall 

8) Dome 

9) Tent 

10) Roof-light 

11) Stained-glass window 
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12) Paving slab 

13) Temperature 

14) Igloo 

15) Patio 

16) Hallway 

17) Attic  

18) Cellar 

19) Passageway 

20) Courtyard 

21) Pergola 

22) Verandah 

23) Conservatory 

24) Larder 

25) Ventilation 

26) Curtain wall 

27) Gallery 

28) Minaret 

29) Upholstered furniture 

30) Curtained window 

31) Plan 

32) Entrance Lobby 

33) Amphitheater 

34) Grit 

35) Cobble 

36) Paviour 

37) Tarmacadam 

38) Non-slippery texture 

39) Scale 

40) Human scale 

41) Agora 
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42) Acropolis 

43) Nave 

44) Promenade 

45) Salon 

46) Solarium 

 
3.2.6.3 คาํศัพท์เฉพาะจากบทที่ 5 เร่ือง องค์ประกอบที่ทาํหน้าที่ได้มากกว่าหน่ึง

อย่าง (Elements doing more than one thing) 
 
1) Gable wall 

2) Public place 

3) Forecourt 

4) Cusp 

5) Pantry 

6) Cloakroom 

7) Lavatory 

8) Drawing room 

9) Garden room 

10) Sunshade 

11) Balustrade 

12) Planting box 

13) Cross-ventilation 

14) Metaphor 

15) Allegory 

16) Allusion 

17) Modernism / Modernist 

18) Symbolism 
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3.2.6.4 ลักษณะของคาํ 
 
จากการวิเคราะห์คําศพัท์เฉพาะในต้นฉบบั ผู้แปลแบง่ลกัษณะของคํา ได้เป็น สอง

ประเภท คือ คําโดด และ คําผสม โดยคําศพัท์เฉพาะสว่นใหญ่จะเป็นคําโดด ตวัอยา่งลกัษณะของคําแตล่ะ

ประเภท ได้แก่ 

ตวัอยา่งคําโดด เช่น Altar, Cloister, Steeple, Loggia, Pergola เป็นต้น 

ตวัอยา่งคําผสม เชน่ Stained-glass window, Rough-cast wall, Cross-

ventilation, Roof-light, Curtain wall, Gable wall เป็นต้น 

 
3.2.6.5 ชนิดของคาํ 

 
จากการวิเคราะห์คําศพัท์เฉพาะในต้นฉบบั พบชนิดของคําศพัท์เฉพาะสอง

ประเภท คือ คํานาม และคําวิเศษณ์  โดยคําศพัท์เฉพาะสว่นใหญ่จะเป็นคํานาม ตวัอยา่งชนิดของคําแตล่ะ

ประเภทในประโยค ได้แก่  

 

ตวัอยา่งคํานามในประโยค เช่น 

In other buildings, a rambling old house for example, there may be 

places with different temperatures: a warm place by a fire, a cool hallway, a warm attic, a cool 

cellar, a warm living room, a cool passageway, a warm courtyard, a cool pergola or verandah, a 

warm conservatory, a cool larder, a hot kitchen oven, a cold ice-house...; moving from place to 

place one passes through zones of different temperatures, related to different purposes and 

providing different experiences. 

 

ตวัอยา่งคําวเิศษณ์ ในประโยค เช่น 

This is the form of the garden of a typical Roman house; it is a standard 

element in the composition of a medieval monastery and of a Renaissance palace. 
 

3.2.6.6 ปัญหาทั่วไปของคาํศัพท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรม 
 
ถ้าแบง่คําศพัท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรมตามท่ีมาของคําแปลในวฒันธรรม

ปลายทาง จะแบง่ออกได้เป็นสามประเภท ได้แก่ ประเภทท่ีหนึง่คือคําศพัท์ท่ีมีคําแปลบญัญตัไิว้ในศพัท์
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สถาปัตยกรรมของราชบณัฑิตยสถาน ประเภทท่ีสองคือคําศพัท์ท่ีไมมี่คําแปลบญัญตัไิว้ในศพัท์

สถาปัตยกรรมของราชบณัฑิตยสถานแตมี่คําแปลท่ีใช้ทัว่ไปในแวดวงวิชาการหรือแวดวงวิชาชีพ และ

ประเภทท่ีสามคือคําศพัท์ท่ีไมมี่คําแปลบญัญตัไิว้ในศพัท์สถาปัตยกรรมของราชบณัฑิตยสถานและไมมี่คํา

แปลท่ีใช้ทัว่ไปในแวดวงวิชาการหรือแวดวงวิชาชีพ ตวัอยา่งคําศพัท์เฉพาะแตล่ะประเภทในต้นฉบบั ได้แก่ 

 

- คําศพัท์ท่ีมีคําแปลบญัญตัไิว้ในศพัท์สถาปัตยกรรมของราชบณัฑิตยสถาน  

เช่น Terrace, Vault, Cell, Acropolis, Amphitheater เป็นต้น 

- คําศพัท์ท่ีไมมี่คําแปลบญัญตัไิว้ในศพัท์สถาปัตยกรรมของราชบณัฑิตยสถาน

แตมี่คําแปลท่ีใช้ทัว่ไปในแวดวงวิชาการหรือแวดวงวิชาชีพ 

เช่น Suspension Rod, Cross-ventilation, Pantry, Opening, Rampเป็นต้น 

- คําศพัท์ท่ีไมมี่คําแปลบญัญตัไิว้ในศพัท์สถาปัตยกรรมของราชบณัฑิตยสถาน

และไมมี่คําแปลท่ีใช้ทัว่ไปในแวดวงวิชาการหรือแวดวงวิชาชีพ 

ตวัอยา่งเช่น Temenos, Solarium, เป็นต้น 
 
   ปัญหาทัว่ไปของคําศพัท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรม คือ การตรวจสอบคําแปลท่ี

บญัญตัไิว้แล้วทัง้ในศพัท์สถาปัตยกรรมของราชบณัฑิตยสถานและคําแปลท่ีใช้ทัว่ไปในแวดวงวิชาการหรือ

แวดวงวิชาชีพ ผู้แปลจะต้องเปรียบเทียบความเหมาะสมของคําแปลท่ีจะใช้ในบริบท เช่น ถงึแม้จะมีคําแปล

บญัญตัไิว้ในศพัท์สถาปัตยกรรมของราชบณัฑิตยสถาน แตถ้่าหากคําแปลนัน้ไมเ่หมาะสมกบับริบท หรือไม่

นิยมใช้หรือไมเ่ป็นท่ีใช้กนัในแวดวงวิชาการหรือแวดวงวชิาชีพ ผู้แปลก็อาจจะต้องพิจารณาใช้คําแปลอ่ืนท่ี

เหมาะสมมากกวา่  

ในการแปลคําวา่ intellectual structuring และ identification of place ทัง้สอง

คําเป็นคํานิยามท่ีผู้ เขียนได้กําหนดใช้ขึน้เอง และยงัไมมี่บญัญตัเิป็นภาษาไทย ในการแปล ผู้แปลได้ศกึษา

เนือ้หาท่ีเก่ียวข้องในการแปลสองคํานีเ้พิ่มเตมิใน สถาปัตย์วิเคราะห์ ของ ไซมอ่น อนัวิน บทแรก 

“Architecture as Identification of place” ในหน้าท่ี 21-23  

 

การแปลคําวา่ intellectual structuring ผู้แปลอ้างอิงถึง สถาปัตย์วิเคราะห์ ของ 

ไซมอ่น อนัวนิ ฉบบัพิมพ์ครัง้ท่ี 2 หน้า 21-22 รายละเอียดของเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องมีดงันี ้

” A more useful wal of understanding architecture can be gleaned, 

ironically, from the way the word is used in regard to other art forms, music in particular. In 

musicology the ‘architecture’ of a symphony can be said to be the conceptual organisation of 
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its parts into a whole, its intellectual structure. It is strange that the word I rarely used in this 

sense with regard to architecture itself. In this book this is adopted as the root definition of 

architecture. Here, the architecture of a building, a group of buildings, a city, a garden…is 

considered to be its conceptual organisation, its intellectual structure. This is the definition of 

architecture that is applicable to all kinds of examples, from simple rustic buildings, through 

grand public edifices, to formal urban settings.”  

 

และ การแปลคําวา่ identification of place ผู้แปลอ้างอิงถึง สถาปัตย์วิเคราะห์ 

ของ ไซมอ่น อนัวนิ ฉบบัพิมพ์ครัง้ท่ี 2 หน้า 22-23 รายละเอียดของเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องมีดงันี ้

”The idea that identification of place lies at the generative core of 

architecture can be explored and illustrated further. In doing this one can think of architecture, 

not as a language, but as being in some ways like one. Place is to architecture, it may be said, 

as meaning is to language. Meaning is the essential burden of architecture. Learning to do 

architecture can semm to belike learning to use language. Like language architecture has its 

patterns and arrangements, in different combinations and compositions as circumstance 

suggest. Significantly, architecture relates directly to the things we do; it changes and evolves 

as new, or reinterpreted, ways of indentifying places are invented or refined. 

Perhaps most important, thinking of architecture as identification of 

place accommodates the ideas that architecture is participated in by more that the individual. 

In any one example (a building for instance) there will be places proposed by the designer 

and places created by adoption be the users (these may or may not match). Unlike a painting 

or a sculpture, which may be said to be the intellectual property of one mind, architecture 

depends upon contributions from many. The idea of architecture as identification of place 

asserts the indispensable part played in architecture by the user as well as the designer. And 

for the designer who will listen, it suggests that places proposed should accord with places 

used, even if it takes time for this to happen.”  

 

นอกจากนีผู้้แปลได้ศกึษาบริบทอยา่งละเอียดเพ่ือเข้าใจความคดิของผู้ เขียน 

ประกอบกบัการยดึแนวทางการแปลแบบตีความ และการถ่ายทอดความหมายของฌอง เดอลลิ ทําให้ผู้

แปลสามารถพิจารณาและสงัเคราะห์ความหมายออกมาเป็นคําแปลได้เหมาะสม  
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3.2.7 โครงสร้างประโยค 
 

โครงสร้างประโยคท่ีพบในต้นฉบบั จะแบง่ออกได้เป็นสามประเภท คือ ประโยค

ความเดียว (simple sentence) ประโยคความซ้อน (complex sentence) และประโยคความรวม 

(compound sentence) จากการวเิคราะห์พบวา่ผู้ เขียนใช้รูปแบบประโยคทัง้สามประเภทในจํานวนท่ี

ใกล้เคียงกนั แตป่ระโยคความรวมและประโยคความซ้อนบางประโยคมีความยาวมาก บางประโยคมีความ

ยาวเทา่กบัหนึง่ยอ่หน้าเลยทีเดียว ตวัอยา่งของประโยคแตล่ะประเภท ได้แก่ 

 

- ตวัอยา่งประโยคความเดียว (simple sentence) เช่น 

 A raised platform creates a horizontal surface lifted above the 

natural ground. 

 A pit is formed by excavation of the ground's surface. 

 Temperature is involved with ventilation and humidity. 

 

- ตวัอยา่งประโยคความซ้อน (complex sentence) เช่น 

 When wealthy Renaissance gentlemen wanted their villas fitted 

with porticoes in the form of Roman temples, they were not just 

asking for practical porches that would help keep out the weather, 

nor were they merely wanting to extend the experience of moving 

from outside to inside their houses. 

 When architects in the first half of the twentieth century wanted to 

turn their backs on 'history' and explore architecture at the level of 

basic and modifying elements, they stripped their work of stylistic 

ornament-tation. 

 A gable wall of a house, for example, which plays its part in 

enclosing the interior of the dwelling, can also be a marker identi-

fying a place where someone lives. 
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- ตวัอยา่งประโยคความรวม (compound sentence) เช่น 

 Places can be identified by sound, but they can also be identified 

by the ways they affect sounds made within them. 

 The cusp that bites into the house may help to identify the place of 

the entrance, but it also causes problems with its internal 

planning. 

 This is a different phenomenon from the claim that such 

amphitheatres (above) have good acoustics; but the rake of the 

tiers of seats did help the audience hear the actors and chorus 

performing in the orchestra — the circular 'dancing floor' at the 

centre of the theatre. 

 
3.3 การวางแผนการแปลและการแก้ไขปัญหาในการแปล 

 
หลงัจากได้วิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและภายในของตวับทต้นฉบบัตามแนวทางการวิเคราะห์

ตวับทของ คริสตอิาเน นอร์ด แล้ว ผู้แปลจะได้เร่ิมวางแผนการแปล โดยมีรายละเอียด ดงันี ้

 
3.3.1 การวางแผนการแปลเก่ียวกับจุดมุ่งหมายของงานแปล การกาํหนดผู้รับสาร

ปลายทาง และวธีิการแปล 
 

ผู้แปลเร่ิมต้นวางแผนการแปล ตามแนวทฤษฎีสคอโพส โดยเร่ิมต้นประเมินจดุมุง่หมายของ

งานแปลและกําหนดผู้ รับสารปลายทางท่ีจะเป็นกลุม่ผู้อา่นเป้าหมาย จดุประสงค์ในการแปลหนงัสือเร่ือง 

สถาปัตย์วิเคราะห์ ของผู้แปล คือ การแปลหนงัสือวิชาการท่ีให้ความรู้ทางวิชาการด้านสถาปัตยกรรม ซึง่มี

การอธิบายเก่ียวกบัองค์ประกอบของสถาปัตยกรรมตัง้แตร่ะดบัพืน้ฐาน และมีบทวิเคราะห์แนวความคดิ

ตา่งๆ โดยผู้อา่นเป้าหมายจะสามารถนําความรู้ความเข้าใจไปปรับใช้ในกระบวนการออกแบบได้ และช่วย

พฒันาความสามารถในการออกแบบสถาปัตยกรรมให้ดียิ่งขึน้ตามเจตนารมณ์ของผู้แตง่ และกลุม่ผู้ รับสาร

ท่ีจะเป็นกลุม่ผู้อา่นเป้าหมาย คือ นกัศกึษาสถาปัตยกรรมตัง้แตช่ัน้ปีท่ี 1 ไปจนถงึสถาปนิกท่ีประกอบ

วิชาชีพ และผู้สนใจในงานสถาปัตยกรรมท่ีมีความสนใจในเร่ืองสถาปัตยกรรมและมีความรู้ในด้าน

สถาปัตยกรรมในระดบัเบือ้งต้น  
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นอกจากนีผู้้แปลจะยดึหลกัการแปลต้นฉบบัเน้นเนือ้หา (content-focused text) ของ คา

ทารินา ไรส์ จดุมุง่หมายของการแปลตวับทเน้นเนือ้หา คือ การนําเสนอข้อมลูจากต้นฉบบัให้ชดัเจนและ

ถกูต้องท่ีสดุ ดงันัน้ในการแปลหนงัสือเร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ ซึง่เป็นต้นฉบบัเน้นเนือ้หา ผู้แปลจะคงหรือ

รักษาเนือ้หาในตวับทต้นฉบบัไว้เป็นสําคญั โดยยดึรูปแบบและภาษาตามลกัษณะของภาษาปลายทาง ใน

ขณะเดียวกนัผู้แปลก็จะคํานงึถึงความสมัพนัธ์กนัระหวา่งเนือ้หาและรูปแบบของต้นฉบบัด้วย โดยผู้แปลจะ

คงรูปแบบการจดัหน้ากระดาษเดมิไว้ให้มากท่ีสดุ 

3.3.2 การวางแผนการแปลเก่ียวกับกระบวนการแปล 
 
ผู้แปลจะยดึกระบวนการแปลตามแนวทางการแปลแบบตีความ ของ ฌอง เดอลลิโดย

ปฏิบตัติามกระบวนการสามขัน้ตอน คือ การทําความเข้าใจ การถ่ายความซํา้ใหม ่และการตรวจสอบ

ความหมาย ตามลําดบั รายละเอียด ดงันี ้

 

3.3.2.1 ขัน้ตอนท่ีหนึง่ การทําความเข้าใจ (Comprehension) 

 

ผู้แปลจะอา่นและทําความเข้าใจตวับทอยา่งละเอียดให้เข้าใจความหมายของตวั

บทต้นฉบบั โดยการทําความเข้าใจจะแบง่ออกได้เป็นสองระดบั ระดบัแรกคือระดบัความเข้าใจสญัญะ และ

ระดบัท่ีสองคือระดบัความเข้าใจความหมาย การทําความเข้าใจในสองระดบันีจ้ะเกิดขึน้พร้อมๆกนัและมี

ความคาบเก่ียวทบัซ้อนซึง่กนัและกนั รายละเอียดของแตล่ะระดบัมีดงันี ้ 

 

1)  การถอดรหสัทางภาษา (Decoding Signs) 

การทําความเข้าใจในระดบัแรก คือ ระดบัความเข้าใจสญัญะ ผู้แปลจะอา่น

และทําความเข้าใจตวับทในระดบัของสญัญะ คือ วิเคราะห์คําศพัท์และไวยกรณ์ของตวับทต้นฉบบั พร้อม

กบัเรียกความทรงจําในด้านความรู้เก่ียวกบัคําศพัท์และความหมายประจําทางภาษามาใช้ นอกจากนีผู้้แปล

จะคํานงึถงึรูปแบบความสมัพนัธ์ของหน่วยคําเหลา่นัน้ในประโยคด้วย  

 

2) การทําความเข้าใจความหมาย (Understanding Meanings) 

การทําความเข้าใจในระดบัท่ีสอง คือ ระดบัความเข้าใจความหมาย ผู้แปลจะ

ดงึเอาความคดิท่ีสญัญะต้องการสื่อออกมาและเช่ือมโยงกบัประสบการณ์ของผู้แปล รวมถงึประสบการณ์

ด้านอ่ืนๆนอกเหนือจากด้านภาษาด้วย ในขัน้ตอนนีจ้ะเกิดการตีความครัง้แรกขึน้ การตีความครัง้แรกจะเป็น

กระบวนการท่ีจะทําให้ผู้แปลเกิดความเข้าใจขึน้ได้  
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3.3.2.2 ขัน้ตอนท่ีสอง การถ่ายความซํา้ใหม ่(Reformulation) 

 

ผู้แปลจะเร่ิมถ่ายทอดความคดิด้วยการใช้สญัญะในภาษาปลายทาง โดยใช้คดิ

กลบัไปกลบัมาในสมองระหวา่งความหมายท่ีต้องการจะสื่อและรูปแบบทางภาษาศาสตร์ท่ีสามารถส่ือ

ความหมายนัน้ได้ ขัน้ตอนการถ่ายความซํา้ใหม ่จะแบง่ยอ่ยออกได้เป็นสองระดบั รายละเอียดของแตล่ะ

ระดบัมีดงันี ้ 

 

1) การใช้เหตผุลเปรียบเทียบ (Analogical Reasoning) 

ผู้แปลเร่ิมค้นหาความหมายและส่ือสารออกมาในภาษาปลายทาง โดย

เปรียบเทียบความถกูต้องของคลงัคําศพัท์ในภาษาปลายทาง ผู้แปลอาจจะต้องใช้เหตผุลเปรียบเทียบหลาย

ครัง้เพ่ือหาคําท่ีมีความหมายเทียบเคียงได้  

 

2) การเปล่ียนความคดิจากมโนทศัน์ให้เป็นรูปลกัษณ์ภาษา (Reverbaltization) 

เม่ือผู้แปลเข้าใจความหมายแล้ว การถ่ายความซํา้ใหมจ่ะเกิดขึน้ ผู้แปลจะตดั

ตวัเลือกท่ีเป็นไปได้แตผู่้แปลไมพ่อใจออก และพิจารณาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุทัง้รูปแบบและความหมาย 

ผู้แปลจะต้องนําความรู้รอบตวั ข้อมลูทัง้ด้านภาษาศาสตร์และความรู้ทัว่ไปท่ีสะสมในสมองมาใช้  

 

3.3.2.3 ขัน้ตอนท่ีสาม การตรวจสอบความหมาย(Verification) 

 

ผู้แปลจะตรวจสอบคําแปลท่ีเลือกวา่ส่ือความหมายจากต้นฉบบัได้ครบถ้วน

สมบรูณ์หรือไม ่การตรวจสอบความหมายเป็นการตีความครัง้ท่ีสอง จดุประสงค์ของการตรวจสอบ

ความหมายคือการตดัสนิใจวา่สญัญะของคําตอบท่ีอยูใ่นการพิจารณาขัน้สดุท้ายนีจ้ะสามารถถ่ายทอด

ความหมายของสารต้นฉบบัได้หรือไม ่ 

 
3.3.3 การวางแผนการแปลเก่ียวกับจัดการทางภาษา (Level of Language Manipulation) 

 

ผู้แปลจะวางแผนการแปลเก่ียวกบัการจดัการทางภาษาของตวับทต้นฉบบัตามแนวทาง

ของ ฌอง เดอลลิ ซึง่แบง่ได้เป็น 4 ระดบั ดงันี ้ 
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3.3.3.1 การสงัเกตกฎเกณฑ์ในการใช้ภาษา (Observing conventions of form) 

 

ผู้แปลจะสงัเกตกฎเกณฑ์การใช้ภาษาของตวับทต้นฉบบัในสว่นท่ีมีแตกตา่งจาก

ภาษาปลายทาง เช่น ช่ือเฉพาะ ประเภทของคํา การสะกดคํา เคร่ืองหมายวรรคตอน และเคร่ืองหมายอ่ืนๆ 

รวมถึงหลกัไวยกรณ์ ในตวับทต้นฉบบั ผู้แปลทําความเข้าใจและสืบค้นข้อมลูเพิม่เตมิเพ่ือเสริมความเข้าใจ

ในรายละเอียด 

 

3.3.3.2 การวิเคราะห์ความหมาย (Performing interpretive analysis) 

 

ผู้แปลจะวิเคราะห์การถ่ายทอดความหมายความหมายของคํา 3 ระดบั ดงันี ้ 

 

1) การถ่ายทอดความหมายของคําท่ีมีความหมายเดียว (transfer of 

monosemous terms) 

จะเป็นคําท่ีมีความหมายเดียวได้โดยไมต้่องตีความ และสามารถถ่ายทอด

ความหมายได้โดยตรง โดยไมจํ่าเป็นต้องอ้างอิงถึงบริบทหรือสถานการณ์ เช่น ช่ือเฉพาะ ช่ือสถานท่ี ช่ือ

บคุคล ตวัเลข และศพัท์วิชาการ  

 

2) การถ่ายทอดความหมายของคําท่ีเทียบเคียงกนัได้ตามระบบทางภาษา 

(retrieval of standard equivalents from the linguistic system) 

จะเป็นคําท่ีสามารถเข้าใจความหมายได้จากบริบทและจากการใช้ความรู้และ

ความจําทางภาษา จะเป็นคําท่ีผู้แปลสามารถนกึถึงความหมายประจําทางภาษาท่ีตรงกนัในบริบทได้ และรู้

วา่คําใดในภาษาปลายทางท่ีเป็นธรรมชาตแิละทดแทนได้อยา่งสมบรูณ์แบบในสถานการณ์เดียวกนัใน

ภาษาปลายทาง ซึง่มกัจะเป็นคําแปลท่ีคอ่นข้างตายตวัและมกัจะปรากฏอยูใ่นพจนานกุรมสองภาษา  

 

3) การถ่ายทอดความหมายของคําท่ีสร้างสรรค์ขึน้ใหม ่(re-creation in context) 

จะเป็นคําท่ีผู้แตง่สร้างสรรค์ขึน้ใหม ่ผู้แปลไมส่ามารถใช้ความรู้ทางภาษา

เพียงอยา่งเดียวมาถ่ายทอดคําในภาษาปลายทางท่ีมีความหมายท่ีซึง่ยอมรับได้และตรงกบัความคดิของ

ต้นฉบบั ผู้แปลจะต้องใช้วิจารณญานของตวัเอง และต้องวิเคราะห์บริบทแวดล้อมอยา่งลกึซึง้มากกวา่ใน

กรณีท่ีสอง  
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3.3.3.3 การตีความวจันลีลา (Interpreting style) 

 

วจันลีลาของต้นฉบบัจะมีลกัษณะท่ีตา่งกนัไปตามวจันลีลาของผู้ เขียน ผู้แปลจะ

คงวจันลีลาเดมิของตวับทต้นฉบบัไว้ ซึง่ ไซมอ่น อนัวนิ ผู้แตง่หนงัสือเร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ มีวจันลีลา

เรียบง่าย เน้นการอธิบายเนือ้หาในรูปแบบท่ีชดัเจนและกระชบั ประกอบการใช้ภาพประกอบ ทําให้เกิดการ

ส่ือสารความรู้ทางวิชาการด้านสถาปัตยกรรมท่ีเข้าใจงา่ยและไมส่บัสน  

 

3.3.3.4 การรักษาองค์รวมของตวับท (Preserving textual organicity) 

 

ผู้แปลจะต้องรักษาความสมัพนัธ์ขององค์ประกอบทัง้หมดในตวับทต้นฉบบั อนั

ได้แก่ ความสมัพนัธ์ระหวา่งประโยคและการพฒันาของอารมณ์และความคดิในตวับทต้นฉบบัซึง่จะต้อง

ชดัเจน  ผู้แปลจะต้องคํานงึถงึความสละสลวยทางภาษาและการเช่ือมโยงทางความคดิ มีการเปล่ียนแปลง

หรือเช่ือมโยงมมุมองอยา่งเป็นธรรมชาต ินอกเหนือจากท่ีจะต้องถ่ายทอดความหมายได้ถกูต้อง และคงวจัน

ลีลาเดมิของตวับทต้นฉบบัไว้ 

 
3.3.4 การวางแผนระดบัภาษา 

 

ต้นฉบบัเร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ เป็นตวับทประเภทเน้นเนือ้หา (content-focused text) 

และเป็นหนงัสือวิชาการ ผู้แปลจะแปลด้วยภาษาในระดบัภาษาทางการ และคํานงึถึงการใช้ภาษาในแวดวง

วิชาการสถาปัตยกรรม เพ่ือให้เหมาะสมกบัชนิดของตวับทในวฒันธรรมปลายทาง 

 
3.3.5 การวางแผนการแปลคาํศัพท์เฉพาะ 
 

ในสว่นของการแปลคําศพัท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรม ผู้แปลจะจดัทํารายการคําศพัท์

เฉพาะและวิเคราะห์ความหมาย โดยอ้างอิงจาก ศพัท์สถาปัตยกรรมของราชบณัฑิตยสถาน คําศพัท์ในแวด

วงวิชาการ คําศพัท์ท่ีใช้ในวิชาชีพ และคําศพัท์ท่ีคนทัว่ไปเข้าใจ พิจารณาร่วมกบัหลกัการวเิคราะห์

ความหมายโดยสงัเกตการถ่ายทอดความหมายของคํา 3 ระดบั จากแนวทางระดบัการจดัการทางภาษา 

(Level of Language Manipulation) ของ ฌอง เดอลลิเพ่ือให้เป็นการถ่ายทอดความหมายอยา่งแท้จริง 

โดยคําแปลศพัท์เฉพาะจะต้องสามารถถ่ายทอดความหมายได้เหมาะสมท่ีสดุในบริบทนัน้ รวมถงึศกึษาแนว

ทางการถ่ายเสียงคําศพัท์จากภาษาตา่งประเทศ เพ่ือถ่ายเสียงคําศพัท์ท่ีเป็นช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือบคุคล ช่ือ

สถานท่ี ให้ถกูต้อง  
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ในการแปลคําศพัท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรม ช่ือบคุคล ช่ือสถานท่ี รวมถึงคําศพัท์เฉพาะ

อ่ืนๆ  ผู้แปลจะวงเลบ็คําศพัท์ในภาษาต้นทางของตวับทต้นฉบบัไว้ด้วยในกรณีท่ีมีการแปลเป็นครัง้แรก 

เพ่ือให้ผู้อา่นภาษาปลายทางท่ีมีความรู้ในภาษาต้นทางด้วยสามารถเข้าใจความหมายได้ดียิ่งขึน้ แตใ่นการ

เพิ่มวงเลบ็คําศพัท์เดมิอาจจะทําให้เนือ้หายาวขึน้ ผู้แปลจะต้องระวงัเร่ืองการจดัหน้ากระดาษให้

ความสมัพนัธ์ของเนือ้หาและภาพประกอบยงัเป็นไปตามรูปแบบเดมิของต้นฉบบั ทําให้ในบางครัง้อาจจะ

ต้องมีการเรียบเรียงเนือ้หาให้กระชบัขึน้ 

 
3.3.6 การวางแผนการแปลเก่ียวกับการจัดหน้ากระดาษและภาพประกอบ 
  

ผู้วิจยัจะรักษาการจดัหน้ากระดาษและตําแหน่งของรูปภาพเดมิ รวมทัง้ตําแหน่งของคํา

บรรยายใต้ภาพ ไว้ให้ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ เพ่ือคงเจตนาของผู้แตง่ท่ีให้ความสําคญักบั

ความสมัพนัธ์ระหวา่งเนือ้หากบัภาพประกอบ หากขณะแปลเกิดปัญหาเนือ้หาในภาษาปลายทางนัน้สัน้หรือ

ยาวกวา่ความยาวของเนือ้หาในภาษาต้นฉบบั ผู้แปลจะใช้การพจิารณาเรียบเรียงเนือ้หาเป็นกรณีๆไป โดย

เน้นวา่ความหมายโดยรวมยงัคงส่ือสารได้อยา่งสมบรูณ์  

 

 จากท่ีได้ทําการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัตามแนวทางการวิเคราะห์ตวับทของ คริสตอิาเน นอร์ด โดย

จะเร่ิมจากการวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและภายในตามลําดบัอยา่งละเอียด และการวางแผนการ

แปลให้เหมาะสมกบัจดุประสงค์หรือจดุมุง่หมายของงานแปล และครอบคลมุปัญหาท่ีจะเกิดขึน้ให้มากท่ีสดุ 

ผู้แปลจะเร่ิมต้นกระบวนการแปลตวับทต้นฉบบั โดยแปลตวับทต้นฉบบัตามแนวทางท่ีได้วางแผนการแปล

ไว้ในขัน้ตอนตอ่ไป 
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บทที่ 4 
 

ต้นฉบับ บทแปล และคาํอธิบายการแปล 
 

ในบทนี ้ผู้แปลจะแปลตวับทต้นฉบบัตามแนวทางท่ีได้วางแผนการแปลไว้ในบทท่ี 3 โดยแสดงเป็น

ตารางเปรียบเทียบระหวา่ง ต้นฉบบัและบทแปล และคําอธิบายการแปล ในลกัษณะตารางสามช่อง 

เน่ืองจากต้นฉบบัเร่ือง สถาปัตย์วิเคราะห์ นี ้มีลกัษณะพิเศษกวา่ต้นฉบบัอ่ืน คือ มีทัง้เนือ้หาและ

ภาพประกอบ ในบทนี ้จะแสดงต้นฉบบั บทแปล และคําอธิบายการแปล ท่ียงัไมเ่ป็นการแสดงการจดั

หน้ากระดาษตามรูปแบบจริงท่ีคล้ายคลงึกบัต้นฉบบั สว่นบทแปลและต้นฉบบัท่ีมีการจดัหน้ากระดาษตาม

รูปแบบจริงจะแสดงไว้ในสว่นของภาคผนวกท้ายเลม่ 

 

การเรียงลําดบัเนือ้หาในตารางจะเรียงไปตามหมายเลขหน้าของต้นฉบบั หากเนือ้หาของยอ่หน้า

สดุท้ายไมจ่บภายในหน้านัน้และยาวตอ่เน่ืองไปยงัหน้าถดัไป ผู้วิจยัจะยกเนือ้หาสว่นท่ีตอ่เน่ืองไปยงัหน้า

ถดัไปมาแสดงไว้ในหน้าเดียวกนั เพ่ือความตอ่เน่ืองในการแปลและการอธิบายคําแปล โดยเนือ้หาจากคนละ

หน้าจะแสดงเป็นตวัอกัษรสีเทา สว่นคําอธิบายภาพประกอบในแตล่ะหน้า จะแสดงเป็นตวัอกัษรท่ีมีแถบสี

เทาและจดัวางไว้ในตอนท้าย 
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BOOK TITLE 
 
ANALYSING ARCHITECTURE 
 
(PAGE 29) 
 
BASIC ELEMENTS OF 
ARCHITECTURE 
 
Now that we have a working definition of 
architecture and its fundamental purpose — 
intellectual structuring and identification of place 
— we can look at the elements available in 
design. These are not the physical materials 
of building — bricks and mortar, glass, tim-
ber, etc. — but the compositional elements 
of architecture, and should be considered not 
as objects in themselves but in the ways they 
contribute to the identification of places. 
 
 
 
       The primary elements of architecture 
are the conditions within which it operates. 
These include: the ground, which is the datum 
to which most products of architecture 

 ชื่อหนังสือ 
 
สถาปัตยว์ิเคราะห ์
 
(หน้า 29) 
 
องคป์ระกอบพืน้ฐานทางสถาปัตยกรรม 
 
 
เมื่อเราได้ทราบแล้วว่าคํานิยามของสถาปตัยกรรม 
คือ โครงสร้างทีเ่กิดจากการคิดอย่างเป็นระบบ 
(intellectual structuring) และจุดประสงคม์ลูฐานของ
สถาปตัยกรรม คอื การกําหนดรปูลกัษณ์ของพื้นทีใ่ช้
สอย (identification of place) ต่อไปเราจะมาศกึษา
เกี่ ยวกับองค์ประกอบที่ จะใช้ ในการออกแบบ 
องค์ประกอบที่จะกล่าวถึงนี้ไม่ได้หมายถึงวัสดุ
ก่อสร้างประเภทต่างๆ เช่น อิฐ ปูน กระจก ไม้ ฯลฯ 
แต่หมายถงึองคป์ระกอบทางสถาปตัยกรรม ซึ่งไม่ได้
พจิารณาในแง่ของวตัถุ แต่พจิารณาในแง่ของวธิกีาร
ทีใ่ชใ้นการกาํหนดรปูลกัษณ์ของพืน้ทีใ่ชส้อย 
 
 
         องค์ประกอบปฐมภูมิทางสถาปตัยกรรมคือ
เงื่อนไขภายในที่มีผลต่อสถาปตัยกรรม อันได้แก่ 
พื้นดนิ (ground) ซึ่งเป็นสิง่ที่พื้นที่ส่วนใหญ่ของ
สถาปตัยกรรมตอ้งสมัพนัธด์ว้ย ทีว่า่ง (space) เหนือ

- การแปลชื่อหนงัสอื นอกจากจะยดึแนวทางการแปลแบบตคีวาม และการ
ถ่ายทอดความหมายของฌอง เดอลลิแลว้ ชื่อหนงัสอืจะตอ้งอ่านแลว้
เขา้ใจงา่ย กระชบั ไมเ่ยิน่เยอ้ จดจาํงา่ย  

 
 

- การแปลชื่อบท นอกจากจะยดึแนวทางการแปลแบบตคีวาม และการ
ถ่ายทอดความหมายของฌอง เดอลลิแลว้ ชื่อบทจะตอ้งเป็นคาํแปลที่
กระชบั ไมเ่ยิน่เยอ้ และสามารถนําไปใชไ้ดใ้นสว่นของเนื้อหา 
 

- ในการแปลคาํวา่ intellectual structuring และ identification of place ทัง้
สองคาํเป็นคาํนิยามทีผู่เ้ขยีนไดก้าํหนดใชข้ึน้เอง และยงัไมม่บีญัญตัเิป็น
ภาษาไทย ในการแปล ผูแ้ปลไดก้ลบัไปศกึษาเนื้อหาในบทแรกและบรบิท
อยา่งละเอยีดเพื่อเขา้ใจความคดิของผูเ้ขยีน ประกอบกบัการยดึแนว
ทางการแปลแบบตคีวาม และการถ่ายทอดความหมายของฌอง เดอลลิ 
ทาํใหผู้แ้ปลสามารถพจิารณาและสงัเคราะหค์วามหมายออกมาเป็นคาํ
แปลไดเ้หมาะสม 
 

- ในกรณีของการแปลคาํศพัทว์ชิาการ ชื่อบุคคล ชื่อสถานที ่รวมถงึ
คาํศพัทเ์ฉพาะอื่นๆ  ผูแ้ปลจะวงเลบ็คาํศพัทใ์นภาษาตน้ทางของตวับท
ตน้ฉบบัไวด้ว้ยในกรณีทีม่กีารแปลเป็นครัง้แรก เพื่อใหผู้อ้่านภาษา
ปลายทางทีม่คีวามรูใ้นภาษาตน้ทางดว้ยสามารถเขา้ใจความหมายไดด้ี
ยิง่ขึน้ แต่ในการเพิม่วงเลบ็คาํศพัทเ์ดมิอาจจะทาํใหเ้นื้อหายาวขึน้ ผูแ้ปล
จะตอ้งระวงัเรือ่งการจดัหน้ากระดาษใหค้วามสมัพนัธข์องเนื้อหาและ
ภาพประกอบยงัเป็นไปตามรปูแบบเดมิของตน้ฉบบั ทาํใหใ้นบางกรณี
อาจจะตอ้งมกีารเรยีบเรยีงเนื้อหาใหก้ระชบัขึน้ 
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relate; the space above, which is the medium 
that architecture moulds into places; gravity, 
which holds things down; light, by which we 
see things; and time (few examples of archi-
tecture can be experienced as a whole all at 
one time — discovery, approach, entry, 
exploration, memory... are usually involved). 
 
       Within these conditions the architect 
has a range of elements with which to com-
pose. It cannot be said that the following list 
is complete but at the most basic level the 
range of elements includes: 
 
Defined area of ground 
The definition of an area of ground is fun-
damental to the identification of many if not 
most types of place. It may be no more than 
a clearing in the forest, or it may be a pitch 
laid out for a football game. It may be small, 
or stretch to the horizon. It need not be rec-
tangular in shape, nor need it be level. It need 
not have a precise boundary but may, at its 
edges, blend into the surroundings. 
 
 

พื้นดิน ซึ่งเป็นตัวกลางที่สถาปตัยกรรมป ัน้แต่งให้
เป็นสถานที่ต่างๆ แรงโน้มถ่วงของโลก (gravity) ซึ่ง
ดึงดูดสิ่งต่ างๆ เอาไว้ แสง (light) ซึ่ งทําให้เรา
มองเห็นสิ่งต่างๆ และ เวลา (time) (มีตวัอย่างของ
สถาปตัยกรรมน้อยแห่งมากที่รบัรูไ้ด้ทัง้หมดในเวลา
เดียวกัน การค้นพบ การเข้าถึง การเข้าไปข้างใน  
การสาํรวจ ความทรงจาํ...มกัจะเกีย่วขอ้งดว้ยเสมอ) 
 
      ภายใตเ้งื่อนไขหลายอย่างขา้งตน้ สถาปนิกจงึมี
องคป์ระกอบหลากรูปแบบหลายประเภทใหใ้ชใ้นการ
ออกแบบ รายการองค์ประกอบที่จะกล่าวถึงต่อไปนี้
อาจยังไม่ครบถ้วนสมบูรณ์ แต่องค์ประกอบใน
ระดบัพืน้ฐานทีส่ดุอาจจาํแนกประเภทได ้ดงัต่อไปนี้ 
 
พื้นทีบ่นดนิทีม่กีารกาํหนดขอบเขต 
(Defined area of ground) 
การกําหนดขอบเขตของพื้นที่บนดนิเป็นมูลฐานของ
การกําหนดรูปลักษณ์ของพื้นที่ใช้สอยเกือบทุก
ประเภท พื้นที่ที่มีการกําหนดขอบเขตนัน้อาจเป็น
เพยีงทีโ่ลง่ซึง่เกดิจากการถางป่า หรอืเป็นลานสาํหรบั
เล่นฟุตบอล ขนาดพื้นที่อาจมีขนาดเล็กหรือกว้าง
ใหญ่สุดลูกหูลูกตา รูปร่างพืน้ที่ไม่จําเป็นต้องเป็นรูป
สี่เหลี่ยมผืนผ้า พื้นผิวพื้นที่ไม่จําเป็นต้องราบเรยีบ 
ขอบเขตพืน้ทีไ่มจ่ําเป็นตอ้งมขีอบเขตชดัเจน มนัอาจ
กลนืหายไปกบับรเิวณโดยรอบกไ็ด ้
 

- คาํศพัทเ์หลา่นี้ คอื groud gravity light และ time เป็นคาํศพัทท์ัว่ไปที่
ไมใ่ชค่าํศพัทเ์ฉพาะดา้นสถาปตัยกรรม ผูแ้ปลสามารถใชค้าํแปลที่
เทยีบเคยีงกนัไดต้ามระบบทางภาษาได ้

 
- คาํศพัทเ์หลา่นี้ คอื space และ  place เป็นคาํศพัทท์ีม่หีลายความหมาย 

(Polysemy) การพจิารณาคาํแปลจะขึน้อยูก่บับรบิทของคาํนัน้ เชน่ คาํวา่ 
space แปลไดว้า่ ทีว่า่ง หรอื บรเิวณ และ place แปลไดว้า่ พืน้ทีใ่ชส้อย 
พืน้ที ่หรอื สถานที ่ 

 
 
 
 
 
 
- การแปลเนื้อหาในสว่นทีม่ภีาพประกอบ ผูแ้ปลจะตอ้งแปลใหเ้นื้อหาและ

ภาพประกอบเป็นไปในทางเดยีวกนั ไมข่ดัแยง้ซึง่จะทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิ
ความหมายได ้
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Raised area, or platform 
A raised platform creates a horizontal sur-
face lifted above the natural ground. It may 
be high or low. It may be large — a stage or 
terrace; it may be medium-sized — a table 
or altar; it may be small — a step or shelf. 
 
Lowered area, or pit 
A pit is formed by excavation of the ground's 
surface. It creates a place below the natural 
level of the ground. It may be a grave, or a 
trap, or even provide space for a subterra-
nean house. It might be a sunken garden, or 
perhaps a swimming pool. 
(Captions) 
Title page: 
Places can be  identified  by a range of basic 
elements: defined areas of ground, walls, platforms, 
columns, roof, door.... 
The primary elements of architecture are the condi-
tions within which it operates: the ground; space; grav-
ity; light, and time. 
Most architecture begins with the definition of an 
area of ground. 

พื้นยกระดบั (Raised area, or platform) 
พืน้ยกระดบัคอืพืน้ผวิแนวนอนทีม่รีะดบัสงูกว่าระดบั
ดนิเดมิ ความสงูของพืน้อาจจะมากหรอืน้อยกไ็ด ้พืน้
ยกระดับอาจจะมีขนาดใหญ่ เช่น เวทีหรือระเบียง 
ขนาดปานกลาง เช่น โต๊ะหรอืแท่น หรอืขนาดเล็กก็
ได ้เชน่ ขัน้บนัไดหรอืชัน้วางของ 
 
พื้นลดระดบั (Lowered area, or pit) 
พื้นลดระดบัเกิดจากการเจาะลงไปในพื้นดิน ทําให้
เกดิพืน้ผวิทีม่รีะดบัตํ่ากวา่ระดบัดนิเดมิ อาจเป็นหลุม 
เป็นร่อง หรอืเป็นเพยีงพื้นที่ปรบัระดบัสําหรบัสร้าง
บ้านที่ช ัน้ล่างฝงัลงไปในดิน อาจเป็นสวนลดระดบั
หรอืสระวา่ยนํ้า 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
หน้าแรก : 
สถานทีส่ามารถได้ร ับการกําหนดรูปลักษณ์โดย
องคป์ระกอบพื้นฐานประเภทต่างๆ ไดแ้ก่ พื้นทีบ่นดนิ
ทีม่กีารกําหนดขอบเขต ผนงั พื้นยกระดบั เสา หลงัคา 
ประต.ู. 
องค์ประกอบปฐมภูมทิางสถาปตัยกรรมคือเงือ่นไข
ภายในทีม่ผีลต่อสถาปตัยกรรม อนัได้แก่ พื้นดิน ที ่
วา่ง แรงโน้มถ่วงของโลก แสง และเวลา 
สถาปตัยกรรมส่วนใหญ่เริม่ต้นจากการกําหนด
ขอบเขตบนพื้นดนิ 

- เนื่องจากคาํวา่ Raised area และ platform ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัท์
สถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึตอ้งพจิารณาคาํ
แปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ชก้นัในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวด
วงวชิาชพี และผูแ้ปลพจิารณาแปลเป็นคาํแปลเพยีงคาํเดยีว คอื พืน้
ยกระดบั ซึง่ครอบคลุมทัง้สองคาํในตน้ฉบบั เพราะถา้แปลคาํวา่ platform 
เป็น แท่น จะเป็นคาํแปลทีเ่ฉพาะเจาะจงมากเกนิไป และไมเ่หมาะกบั
บรบิท 

- เนื่องจากคาํวา่ Lowered area และ pit ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัท์
สถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึตอ้งพจิารณาคาํ
แปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ชก้นัในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวด
วงวชิาชพี และผูแ้ปลพจิารณาแปลเป็นคาํแปลเพยีงคาํเดยีว คอื พืน้ลด
ระดบั ซึง่ครอบคลุมทัง้สองคาํในตน้ฉบบั เพราะถา้แปลคาํวา่ pit เป็น บอ่, 
หลุม จะเป็นคาํแปลทีเ่ฉพาะเจาะจงมากเกนิไป และไมเ่หมาะกบับรบิท 
 

- ในการแปลคาํบรรยายภาพ ผูแ้ปลจะแปลใหส้อดคลอ้งกบัภาพและเนื้อหา 
การแปลคาํศพัทเ์ฉพาะตอ้งเป็นคาํเดยีวกบัเนื้อหา เพื่อป้องกนัการ
ขดัแยง้กนัเองภายในตวับท 
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(PAGE 30) 
 
Marker 
A marker identifies a particular place in the 
most basic way. It does so by occupying the 
spot and by standing out from the surround-
ings. It may be a standing stone or a statue, a 
tombstone or a flag on a golf course;it might 
be a church steeple or a multi-storey office 
block. 
 
Focus 
The word focus is the Latin for 'hearth'. In 
architecture it can mean any element upon 
which concentration is brought to bear. This 
might be a fireplace, but it could also be an 
altar, a throne, a work of art, even a distant 
mountain. 
 
Barrier 
A barrier divides one place from another. It 
could be a wall; it may also be a fence, or a 
hedge. It could be a dyke or a moat, or just 
the psychological barrier of a line on the floor.
 
 

(หน้า 30) 
 
จุดหมายตา (Marker) 
จุดหมายตาเป็นการกาํหนดรปูลกัษณ์ของพืน้ทีโ่ดยใช้
วธิีพื้นฐานที่สุด นัน่คือการกําหนดจุดขึ้นมาจุดหนึ่ง
และทําให้มนัโดดเด่นออกมาจากสิง่อื่นที่อยู่โดยรอบ 
จุดหมายตาอาจเป็นเสาหนิหรอืรูปป ัน้ อาจเป็นแผ่น
หนิเหนือหลุมศพหรอืเสาธงในสนามกอล์ฟ หรอือาจ
เป็นยอดหอคอยของโบสถ์หรอือาคารสํานักงานที่สูง
หลายชัน้ 
 
จุดสนใจ (Focus) 
คาํวา่ “focus” เป็นคําในภาษาละตนิทีห่มายความว่า 
“เตาไฟกลางบา้น” (hearth) ในทางสถาปตัยกรรม จุด
สนใจ (focus) หมายถึงองค์ประกอบใดๆก็ตามที่
สามารถดงึดดูความสนใจใหมุ้ง่ไปทีต่วัมนัได ้อาจเป็น
เตาผิง แท่นบูชา บลัลงัก์ งานศิลป์ หรอืเป็นภูเขาที่
อยูไ่กลออกไป 
 
กาํแพง (Barrier) 
กาํแพงใชแ้บ่งพืน้ทีห่นึ่งออกจากพืน้ทีอ่ื่น กําแพงมไีด้
หลายรูปแบบ อาจเป็นผนัง รัว้ หรอืแนวพุ่มไม ้ อาจ
เป็นสนัเขือ่นหรอืแนวคนูํ้ารอบปราสาท หรอืเป็นเพยีง
เสน้ตรงบนพืน้ซึง่เป็นกาํแพงทางจติวทิยาอยา่งหนึ่ง  
 
 

  
 
- เนื่องจากคาํวา่ Marker  ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตร์

ของราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ช้
กนัในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพี 

 
 
 
 
 
 
- เนื่องจากคาํวา่ Focus  ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตร์

ของราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ช้
กนัในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพี 

 
 
 
 
 
- เนื่องจากคาํวา่ Barrier ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์อง

ราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ชก้นัใน
แวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพี 

 
 
 
 



 

59 
 

  ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธบิาย 
Roof, or canopy 
The roof divides a place from the forces of 
the sky, sheltering it from sun or rain. In so 
doing, a roof also implies a defined area of 
ground beneath it. A roof can be as small as 
a beam over a doorway or as large as a vault 
over a football stadium. 
 
          Because of gravity a roof needs sup-
port. This could be provided by walls, but it 
could be by supporting posts or columns (right). 
 
 
 
 
 
 
(Captions) 

The wall is one of the most powerful elements of 
architecture. It may be used in many different 
way.  

Reference for wall: 
Simon Unwin — An Architecture Notebook: 
Wall, Routledge, 2000. 
 

หลงัคา หรอื หลงัคายืน่ (Roof, or canopy) 
หลงัคาใช้แบ่งแยกพื้นที่ออกจากอทิธพิลของท้องฟ้า 
หลงัคาใช้เป็นที่กําบงัแสงอาทติย์หรอืฝน นอกจากนี้
หลังคายังใช้แสดงนัยยะถึงพื้นที่บนดินซึ่งมีการ
กําหนดขอบเขตที่อยู่ภายใต้หลงัคา หลงัคามีได้ทัง้
ขนาดเลก็เท่าคานเหนือช่องประตู หรอืขนาดใหญ่เท่า
โครงหลงัคาทรงโคง้ (vault) เหนือสนามฟุตบอล  
 
         แรงโน้มถ่วงทําให้หลงัคาต้องมีที่รองรบั ซึ่ง
อาจเป็นแนวผนัง เสารบัหลงัคา (supporting posts) 
หรอืเสาอาคาร (columns) (ภาพขวา) 
 
 
 
 
 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
ผนงัเป็นองคป์ระกอบทางสถาปตัยกรรมทีม่ทีรงพลงั
ทีส่ดุประเภทหนึง่ ผนงัใชแ้บ่งพื้นทีไ่ดห้ลายรปูแบบ 
 
 
อ่านเพิม่เตมิเกีย่วกบัผนงั : 
Simon Unwin — An Architecture Notebook: 
Wall, Routledge, 2000. 

- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 
canopy เป็นกนัสาดทางเขา้ แต่ผูแ้ปลพจิารณาใชค้าํวา่ หลงัคายื่น จะ
ครอบคลุมความหมายทีก่วา้งกวา่และเหมาะสมกบับรบิทนี้มากกวา่ 
 

- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ vault 
เป็นโครงสรา้งทรงโคง้ แต่ผูแ้ปลเปลีย่นแปลงเป็นคาํวา่ หลงัคาทรงโคง้ 
จะเหมาะสมกบับรบิทนี้ซึง่เกีย่วขอ้งกบัรปูทรงของหลงัคามากกวา่ 

 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ post

เป็นเสา แต่ในบรบิทนี้จะเป็น supporting posts และผูแ้ปลตอ้งแปลให้
แตกต่างกบัคาํวา่ column ผูแ้ปลจงึพจิารณาใชค้าํวา่ เสารบัหลงัคา เพื่อ
แสดงความแตกต่างวา่เป็นเสาทีม่หีน้าทีร่บัหลงัคาเทา่นัน้ จะต่างจากเสา
อาคาร ทีร่บันํ้าหนกัหลายอยา่ง  

 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

column เป็นเสาสดมภ ์แต่ผูแ้ปลเลอืกใชค้าํวา่ เสาอาคาร จะเหมาะสมกบั
บรบิทนี้มากกวา่ 
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(PAGE 31) 
 
         Other basic architectural elements 
that identify places include: 
 
Path... a place along which one moves. It may 
be straight but could trace an irregular route 
across the ground surface avoiding obstacles. A 
path may also be a bridge across a gap or be 
inclined as a ramp. It may be formally laid out 
or merely defined by use — maybe no more 
than a line of wear across the land. 

Openings 
... doorways through which one may pass 
through a barrier from one place to another 
but which are also places in their own right; 
and windows through which one can look 
and which allow passage of light and air. 
 
         Historically, a more recent basic ele-
ment is the glass wall (above), which is a 
barrier physically but not visually. 
 
 
 

(หน้า 31) 
 
         องค์ประกอบพื้นฐานทางสถาปตัยกรรม
ประเภทอื่นๆทีใ่ชก้าํหนดรปูลกัษณ์ใหก้บัพืน้ที ่ไดแ้ก่ 
 
ทางเดิน (Path)...คือพื้นที่รูปร่างยาวซึ่งเราสามารถ
เคลื่อนที่ไปตามพื้นที่นัน้ได้ ทางเดนิอาจจะตรงหรอื
โค้งคดเคี้ยวเพื่อหลบหลีกสิ่งกีดขวางบนพื้นดิน 
ทางเดินอาจเป็นสะพานข้ามช่องแคบ หรือเป็นพื้น
ลาดเอยีง อาจสรา้งไวอ้ย่างด ีหรอืเกดิขึน้เองจากการ
ใช้งาน เช่น มนัอาจเป็นแค่รอยเสน้ทางเดนิในพื้นที่
ซึง่เกดิจากการใชส้ญัจรกนัมานาน 

ชอ่งเปิด (Openings) 
...ประตู (doorways ) ทําให้เราสามารถเคลื่อนที่ผ่าน
กําแพงจากสถานที่หนึ่งไปยงัอกีสถานทีห่นึ่ง  แต่ตวั
ประตูก็ยงัเป็นพื้นที่ใช้สอยในตวัมนัเองได้ด้วย ส่วน
หน้าต่างทําใหเ้รามองผ่านกําแพงออกไปไดแ้ละยงัใช้
เป็นทางผา่นของแสงและอากาศดว้ย 
 
         ตามบนัทึกประวตัิศาสตร์แล้ว องค์ประกอบ
พื้นฐานที่เพิ่งเกิดขึ้นล่าสุด คือ ผนังกระจก (glass 
wall) (ภาพบน) ซึ่งเป็นกําแพงที่ใช้แบ่งพื้นที่ แต่
ไมไ่ดบ้ดบงัสายตา 
 
 

 
 
 
 
 
- เนื่องจากคาํวา่ Path  ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์อง

ราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ชก้นัใน
แวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพี 

 
 
 
 
 
- เนื่องจากคาํวา่ Openings  ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตร์

ของราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ช้
กนัในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพี 
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         Another is the suspension  rod or cable, 
which can support a platform, bridge or roof, 
but which also depends upon .a structural 
support above. 

 
         Basic elements such as these can be 
combined to create rudimentary architectural 
forms. Sometimes these combined elements 
have names of their own. 

         Barriers can be combined to form an 
enclosure, which defines an area by putting a 
wall around it. 
 
(Captions) 

A bridge makes a link between two separate areas 
of land. In doing so it makes a place that gathers 
its approaches into one pathway. A bridge might 
also be a barrier, preventing free movement along 
the river. 
 
A doorway or window also makes a link between 
two separate areas, but through a barrier. In doing 
so it too makes a place. 

 

         องค์ประกอบที่เกิดขึ้นใหม่อีกประเภทหนึ่งก็
คอื ลวดรบัแรงดงึ (suspension  rod) ซึง่ใชร้บันํ้าหนกั
ของพื้นยกระดบั สะพาน หรอืหลงัคา ขึ้นอยู่กบัการ
ถ่ายแรงทางวศิวกรรมโครงสรา้ง 
 
         องค์ประกอบพื้นฐานเหล่านี้สามารถประกอบ
กันเป็นงานสถาปตัยกรรมขัน้พื้นฐานที่ไม่ซับซ้อน 
บางครัง้องค์ประกอบต่างประเภทที่รวมกันเป็น
องคป์ระกอบใหมก่ม็ชีื่อเรยีกเฉพาะเป็นของตวัเอง 
 
         กําแพงสามารถประกอบกนัเป็นพื้นทีป่ิดล้อม 
(enclosure) ซึง่เป็นการกําหนดขอบเขตพืน้ทีโ่ดยการ
ลอ้มรอบพืน้ทีด่ว้ยผนงั 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
สะพานสรา้งความเชือ่มโยงระหว่างพื้นทีส่องฝ ัง่ การ
เชือ่มโยงเช่นนี้ทําให้เกดิพื้นทีใ่ชส้อยซึง่รวบรวมการ
เข้าถึงหลายทางให้กลายเป็นการเข้าถึงทางเดียว 
สะพานยงัอาจใชเ้ป็นกําแพงเพือ่ป้องกนัการเคลือ่นที ่
อสิระตามลาํนํ้าไดด้ว้ย 
 
ประตูหรือหน้าต่างใช้สร้างความเชือ่มโยงระหว่าง
พื้นทีส่องฝ ัง่เช่นกนั แต่เป็นการเชือ่มโยงผ่านกําแพง 
การเชือ่มโยงแบบนี้กท็าํใหเ้กดิพื้นทีใ่ชส้อยไดเ้ชน่กนั 

- เนื่องจากคาํวา่ suspension  rod  ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรม
ศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสมจาก
คาํทีใ่ชก้นัในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพี 
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(PAGE 32) 
 
         Floor, walls and a roof create a cell 
(above) or room, separating a space from 
everywhere else and making it a place.
 
         And giving a roof the supporting col-
umns it needs creates an aedicule, one of most 
fundamental architectural forms. 

 
        Arranging a series of small platforms 
at an angle makes a stair. And arranging them 
vertically makes a set of shelves (right). (You 
can see from the drawings that both a stair 
and a set of shelves can also be a barrier.) 

 
         These basic elements and rudimentary 
forms recur again and again in the examples 
in this book. They are used in architecture of 
all times and regions of the world. 

 
         An ancient Greek temple (above) con-
sists of some of these basic elements, used 
in a clear and direct way to identify the place 
of a god. The building stands on a platform, and 
consists of walls that define a cell, which is 

(หน้า 32) 
 
         พืน้ ผนงั และหลงัคาประกอบกนัเป็นหอ้งซอย 
(cell) (ภาพบน) หรอืหอ้ง (room) ซึ่งแบ่งแยกทีว่่าง
ภายในออกจากทีว่า่งโดยรอบและเกดิพืน้ทีใ่ชส้อยขึน้ 
 
         เมื่อสร้างเสารองรบัให้กบัหลงัคา จะเกิดเป็น 
ซุม้ (aedicule) ขึน้ ซึง่ซุม้เป็นหนึ่งในองคป์ระกอบทาง
สถาปตัยกรรมระดบัพืน้ฐานทีส่ดุ 
 
         เมื่อเรยีงแผ่นพืน้ขนาดเลก็ต่อกนัเป็นชัน้ๆโดย
ให้แต่ละแผ่นวางเหลื่อมทํามุมกนั จะเกดิเป็น บนัได 
(stair) แต่ถา้เรยีงแผ่นพืน้ซอ้นขึน้ไปในแนวดิง่ จะเกดิ
เป็น ชัน้ (shelves) (ภาพขวา) (สงัเกตจากรูปภาพ 
บนัไดและชัน้จะสามารถใชเ้ป็นกาํแพงไดด้ว้ย) 

 
         องคป์ระกอบพืน้ฐานและรปูแบบพืน้ฐานเช่นนี้
จะปรากฏครัง้แลว้ครัง้เล่าในตวัอย่างสถาปตัยกรรมที่
ยกมากล่าวถึงในหนังสือเล่มนี้ เพราะมันถูกใช้ใน
สถาปตัยกรรมทุกยคุสมยัและทุกดนิแดนทัว่โลก 

 
         วิหารกรีกโบราณ (ภาพบน) ประกอบด้วย
องค์ประกอบพืน้ฐานบางประเภท โดยนําเอาองค์ประ 
กอบมารวมกนัในรปูแบบทีเ่รยีบงา่ยและตรงไปตรงมา 
เพื่อกําหนดรปูลกัษณ์ของเทวสถาน ตวัวหิารจะตัง้อยู่
บนพื้นยกระดับ และประกอบด้วยผนัง ซึ่งจะแบ่ง

 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ cell 

เป็นหอ้งซอย  
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน มคีาํวา่ aedicula 

เป็น ซุม้บชูา แต่คาํนี้ไมเ่ป็นใชก้นัทัว่ไป ผูแ้ปลจงึตดัคาํวา่ บชูาออก และ
แปลวา่ ซุม้ ซึง่เป็นคาํแปลทีเ่ขา้ใจกนัแพรห่ลายมากกวา่และเหมาะสมกบั
บรบิทนี้มากกวา่ 
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surrounded by columns. The columns 
together with the walls of the cell support 
the roof. The cell is entered through a door-
way, outside of which is a small platform in 
the form of an altar. Such a temple, often 
sited on a hill, as a whole acts as a marker that 
can be seen from far away. Together, the plat-
form, walls, columns, roof and altar, iden-
tify the place of the god who is represented 
by the carved statue within. 

 
 

(Captions) 

References for Greek temples: 
A.W. Lawrence — Greek Architecture, 1957. 
D.S. Robertson — Greek and Roman 
Architecture, 1971. 
 

พื้นที่ให้เกิดเป็นห้องซอยที่ล้อมรอบด้วยเสา เสากบั
ผนังของห้องซอยจะร่วมกันรบันํ้าหนักหลังคาของ
วิหาร การเข้าไปภายในห้องซอยจะต้องผ่านประต ู
ดา้นนอกหอ้งซอยจะมพีืน้ยกระดบัขนาดเลก็เป็นแท่น
บูชา วิหารลักษณะนี้มกัจะตัง้อยู่บนเนินเขาเตี้ยๆ 
โดยวหิารกบัเนินเขาจะรวมกนักลายเป็นจุดหมายตา
ทีม่องเหน็ไดใ้นระยะไกล การประกอบเขา้ดว้ยกนัของ
พื้นยกระดับ ผนัง เสา หลังคา และแท่นบูชา จะ
กําหนดรูปลกัษณ์ใหก้บัเทวสถานซึ่งมรีูปสลกัเทวรูป
จาํลองประดษิฐานอยูภ่ายใน  

 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
 
อ่านเพิม่เตมิเกีย่วกบัโบสถก์รกีโบราณ :  
A.W. Lawrence — Greek Architecture, 1957. 
D.S. Robertson — Greek and Roman 
Architecture, 1971. 
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(PAGE 33) 
 
        A cloister is an area of ground (a garden 
open to the sky perhaps), enclosed by the 
walls of buildings with a row of columns set 
in from each side to create a pathway with a 
roof. This is the form of the garden of a typi-
cal Roman house; it is a standard element in 
the composition of a medieval monastery 
and of a Renaissance palace. 

 
         A temenos is an area of ground enclosed 
by a wall to distinguish it as special, with a 
cellular building at its heart. This is the arrange-
ment of many sacred places: the sanctuary 

of the ancient Greek temple; the medieval 
church in its graveyard; and of the cottage 
in its plot of garden. 

 

         A street is a pathway lined by the walls 
of buildings. With a glass roof it becomes a 
mall or arcade — an inside street. 

 

 

(หน้า 33) 
 
         ระเบียงคด (cloister) เป็นพื้นทีบ่นดิน 
(บางครัง้ตรงกลางเป็นสวนที่เปิดโล่งสู่ท้องฟ้า) ซึ่ง
ด้านนอกล้อมรอบด้วยผนัง ด้านในมีเสาเรียงราย
โดยรอบทุกด้าน  ทําให้เกิดเป็นทางเดินที่มีหลงัคา
คลุม ลกัษณะนี้เป็นรูปแบบของสวนตามบ้านเรือน
ทัว่ไปในสมยัโรมนั และเป็นองค์ประกอบพืน้ฐานทีใ่ช้
กนัทัว่ไปในศาสนสถานในยุคกลางและพระราชวงัใน
ยคุเรอเนซองซ ์ 
 
        เทมินอส  (temenos) เ ป็นพื้นทีบ่นดินซึ่ ง
ลอ้มรอบดว้ยผนงัซึง่ทาํใหเ้กดิเป็นพืน้ทีพ่เิศษขึน้ ตรง
กลางจะเป็นอาคารทีม่ผีงัพื้นเป็นรูปวงกลม (cellular 
building) ลักษณะนี้จะใช้เป็นรูปแบบของสถานที่
ศกัดิส์ทิธิม์ากมายหลายแห่ง เช่น บรเิวณศกัดิส์ทิธิใ์น
วหิารกรกีโบราณ โบสถ์ยุคกลางที่อยู่ในสุสาน และ
กระทอ่มซึง่สรา้งไวก้ลางสวน 
 
         ถนน (street) เป็นทางเดินที่ขนาบข้างด้วย
ผนงัอาคาร ถา้มหีลงัคากระจก กจ็ะกลายเป็นทางเดนิ
หลังคากระจก  (mall)  หรือ  ทางเดินหน้าร้าน 
(arcade) ซึง่มลีกัษณะเป็นถนนภายในอาคาร 
 
 
 

 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

cloister เป็น ระเบยีงฉนันบถ แต่คาํนี้ไมเ่ป็นใชก้นัทัว่ไป ผูแ้ปลจงึ
แปลวา่ ระเบยีงคด ซึง่เป็นคาํแปลทีเ่ขา้ใจกนัแพรห่ลายมากกวา่  

 
 
 
 
 
 
- เนื่องจากคาํวา่ Temenos ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตร์

ของราชบณัฑติยสถาน และไมใ่ชค่าํทีน่ิยมใชก้นัในแวดวงวชิาการ
สถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพีของไทย ผูแ้ปลจงึใชก้ารทบัศพัทใ์น
กรณีนี้ 

 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

sanctuary เป็น บรเิวณศกัดิส์ทิธิ ์
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ arcade 

เป็น ฉนันบถ แต่คาํแปลนี้ไมเ่ป็นทีน่ิยมใชก้นัในแวดวงวชิาการ
สถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพีของไทยเลย ผูแ้ปลจงึใชก้ารแปลแบบ
อธบิายความเพื่อความเขา้ใจ 
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(Captions) 

A window seat is a place composed of a window 
and a platform (seat) set within a wall.  
 

 
A loggia is a place defined by walls but open to one 
or more side s through columns. 
 
A porch shelters a doorway with a roof perhaps 
supported on columns. 
 
A lift or elevator is a place that moves. It is a cell 
that transports people from one floor to another. 

 

 

 

 

(คาํบรรยายภาพ) 
 
ทีน่ัง่ตรงหน้าต่าง (window seat) คือพื้นทีซ่ึง่
ประกอบด้วยหน้าต่างและพื้นยกระดบั (ทีน่ัง่) ทีเ่ว้า
เขา้ไปในผนงั 
 
ระเบยีงบน  (loggia) คอืพื้นทีซ่ึง่มผีนงัลอ้มรอบแต่จะ
เปิดโลง่ดา้นเดยีวหรอืหลายดา้นผา่นแนวเสา 
 
มุขทางเขา้ (porch) คอืหลงัคาทีค่ลุมเหนือประตู
ทางเขา้ บางครัง้อาจมเีสารองรบัดว้ย 
 
ลฟิต ์(lift) เป็นพื้นทีซ่ึง่เคลือ่นทีข่ ึ้นลงได ้เป็นหอ้งซอย
ทีส่ามารถนําผูโ้ดยสารจากชัน้หนึง่ไปสูอ่กีชัน้หนึง่ได ้

 
 
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ loggia 

เป็น ระเบยีงบน 
 

- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ porch
เป็น มขุทางเขา้ 
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(PAGE 34) 
 
         These are some of the basic and com-
bined elements used by architects in design-
ing a work of architecture. More complex
and subtle works of architecture are com-
posed of these basic and combined elements. 
         Above is the ground-floor plan of the
Villa Mairea, a house designed by the Finn-
ish architects Alvar Aalto and his wife Aino, 
and built in 1939. Although it is not drawn 
in three dimensions, you can see that the 
places that constitute the house are defined 
by the basic elements of wall, floor, roof, 
platform, column, door, window, pathway, 
defined area, pit (the swimming pool), and 
so on. Some places — the approach to the 
main entrance (indicated by an arrow) for 
example, and the covered area between the 
main house and the sauna - are identified by 
roofs (shown as dotted lines) supported by 
slender columns. Some places are identified 
by particular floor materials, timber, stone, 
grass, etc. Some places are divided by low 
walls, others by full-height walls (hatched), 
or by glass walls. 

(หน้า 34) 
 
         ยังมีองค์ประกอบอื่ นอีกบางส่วนที่ เ ป็ น
องคป์ระกอบพืน้ฐานและองคป์ระกอบร่วมทีส่ถาปนิก
นํามาใชใ้นการออกแบบ งานสถาปตัยกรรมทีซ่บัซอ้น
แล ะมี ร า ยล ะ เ อี ย ดม ากขึ้ น จ ะป ร ะกอบด้ ว ย
องคป์ระกอบพืน้ฐานและองคป์ระกอบรว่มเหลา่นี้ 
         ภาพบนเป็นผังพื้นชัน้ล่างของวิลล่า มาร ี
(Villa Mairea) ซึง่ออกแบบโดย อลัวา อลัโต (Alvar 
Aalto) สถาปนิกชาวฟินแลนด์ และ ไอโน (Aino) 
ภรรยาของเขา วิลล่าแห่งนี้สร้างขึ้นในปี ค.ศ.1939 
ถงึแมว้่าภาพผงัพืน้นี้จะไม่ใช่ภาพสามมติ ิแต่กแ็สดง
ใหเ้หน็ว่าพืน้ที่ต่างๆซึ่งประกอบกนัขึน้เป็นวลิล่าหลงั
นี้เกดิจากการรวมกนัขององค์ประกอบพื้นฐานต่างๆ 
ได้แก่ ผนัง พื้น หลังคา พื้นระเบียง เสา ประต ู
หน้าต่าง ทางเดนิ พืน้ทีก่ําหนดขอบเขต พืน้ลดระดบั 
(สระว่ายนํ้า) และองค์ประกอบอื่นๆ พื้นที่บางแห่ง 
เช่น บรเิวณทางเข้าหลกั (ตรงลูกศรชี้) และบรเิวณ
พืน้ทีว่่างทีม่หีลงัคาคลุมซึง่อยู่ระหวา่งตวับา้นกบัสว่น
ซาวน่า จะใช้วิธีการกําหนดรูปลกัษณ์ของพื้นที่ใช้
สอยด้วยหลังคา (แสดงด้วยเส้นประ) ซึ่งจะมีเสา
รูปร่างผอมบางรองรบั บางพื้นที่ใช้วิธีการกําหนด
รูปลกัษณ์ด้วยวสัดุผวิพื้นที่แตกต่างกนั เช่น ไม้ หนิ 
หญ้า และอื่นๆ บางพื้นที่ใช้การแบ่งด้วยผนังเตี้ยๆ 
บางพื้นที่ก็ใช้ผนังสูงจรดเพดาน (บริเวณที่แรเงา) 
หรอืใชผ้นงักระจกกัน้ 

 
 
 
 
 
 
 
- ในการแปลทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัอาคารจรงิ ผูแ้ปลจะตอ้งหาขอ้มลูเพิม่เตมิ

เกีย่วกบัอาคารดงักล่าวดว้ยเพื่อเสรมิความเขา้ใจในการแปลเนื้อหา 
เพราะผูเ้ขยีนอาจละบางอยา่งไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ และผูแ้ปลจะตอ้งแปลให้
เนื้อหาสอดคลอ้งกบัภาพประกอบ การขดัแยง้กนัระหวา่งเนื้อหากบั
ภาพประกอบจะทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิความหมายได ้
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         Doing architecture is not merely a 
matter of knowing the basic elements. The 
basic elements of architecture are constructs 
of the mind, which introduces them into the 
world as instruments by which it may be 
organised into places. A large portion of the 
subtlety of architecture lies in how its ele-
ments are put together. In literature, know-
ing all the words in the dictionary would not 
necessarily make one a great novelist. Hav-
ing a good vocabulary does however give 
greater choice and accuracy when one wants 
to say something. In architecture, getting to 
know the basic elements is only the very first 
step,but knowing them gives one the begin-
nings of a repertoire of ways to give identity 
to places. 
 
(Captions) 
 
References for Villa Mairea: 
Richard Weston — Villa Mairea, in the 
Buildings in Detail series, 1992. 
Richard Weston — Alvar Aalto, 1995. 

 

         การสร้างสรรค์สถาปตัยกรรมไม่ได้เป็นเพยีง
แค่ เรื่ องของการรู้องค์ประกอบพื้นฐานเท่านั ้น 
องค์ประกอบพื้นฐานเป็นสิง่ที่ความคิดสร้างขึ้น ซึ่ง
ความคดิเป็นผู้เปิดตวัใหโ้ลกได้รูจ้กัสิง่นี้ในฐานะของ
เครื่องมอืที่ใช้ประกอบกนัให้เกดิเป็นพื้นที่ใช้สอยได ้
สถาปตัยกรรมมากมายที่ได้รบัการออกแบบอย่าง
ซบัซอ้น คอืตวัอย่างของการนําองคป์ระกอบต่างๆมา
รวมกัน สําหรับงานวรรณกรรม การรู้คําทุกคําใน
พจนานุกรมไม่ได้เป็นปจัจยัหลกัที่ทําให้ผู้ประพนัธ์
สร้างสรรค์งานวรรณกรรมที่ยิ่งใหญ่ได้ แต่การรู้
คาํศพัทจ์าํนวนมากกช็่วยใหผู้ป้ระพนัธม์ตีวัเลอืกมาก
ขึ้นและสามารถบอกเล่าบางสิง่บางอย่างได้แม่นยํา
ยิง่ขึน้ สําหรบังานสถาปตัยกรรม การรูอ้งค์ประกอบ
พื้นฐานเป็นเพียงบนัไดขัน้แรกสุด แต่กระนัน้การรู้
องค์ประกอบพื้นฐานก็เป็นจุดเริม่ต้นก้าวหนึ่งในการ
เขา้ถงึแหล่งความรูเ้กี่ยวกบัวธิกีารกําหนดรูปลกัษณ์
ใหก้บัสถานที ่
  
(คาํบรรยายภาพ) 
  
อ่านเพิม่เตมิเกีย่วกบัวลิลา่ มาร:ี 
Richard Weston — Villa Mairea, in the 
Buildings in Detail series, 1992. 
Richard Weston — Alvar Aalto, 1995. 
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(PAGE 37) 
 
MODIFYING ELEMENTS OF 
ARCHITECTURE 
 
The basic elements of architecture as 
described in the previous chapter are abstract 
ideas. When, by being built, they are given 
physical form, various additional factors  
come into play. 
 

        In their realisation and our experience 
of them, basic elements and the places they 
identify are modified: by light; colour; sound; 
temperature; air movement; smell  (and pos-
sibly taste); the qualities and textures of the 
materials used; use; scale; the effects and 
experience of time.... 

 

         Such modifying forces are conditions 
of architecture; they can also be used as ele-
ments in the identification of place. 

 

 

 

(หน้า 37) 
 
องคป์ระกอบทางสถาปัตยกรรมที่ช่วยใน
การปรบัสภาพ 
 
องค์ประกอบพื้นฐานทางสถาปตัยกรรมที่อธิบายใน
บทที่แลว้เป็นนามธรรม แต่เมื่อองคป์ระกอบเหล่านัน้
ถูกนําไปก่อสรา้งจรงิและเกดิเป็นรปูทรงทางกายภาพ 
ปจัจยัอกีหลากหลายปจัจยัจะเขา้มามบีทบาท 
 
 
         ในการก่อสร้างและจากประสบการณ์ของเรา
องค์ประกอบพื้นฐานและพื้นที่ใช้สอยสามารถได้รบั
การปรับสภาพด้วย แสง สี เสียง อุณหภูมิ การ
ไหลเวียนของอากาศ กลิ่น (และรสในบางกรณี) 
คุณภาพและลักษณะพื้นผิวของวัสดุ การใช้สอย 
ขนาดสว่น ผลทีเ่กดิจากเวลาและการรบัรูเ้วลา... 
 
 
         พลงัอํานาจทีใ่ชใ้นการปรบัสภาพนี้นอกจากจะ
เป็นเงื่อนไขทางสถาปตัยกรรมแล้ว ตวัเองยงัใช้เป็น
องคป์ระกอบในการกําหนดรปูลกัษณ์ของพืน้ทีใ่ชส้อย
ไดด้ว้ย 
 
 
 

 
 
- การแปลชื่อบท นอกจากจะยดึแนวทางการแปลแบบตคีวาม และการ

ถ่ายทอดความหมายของฌอง เดอลลิแลว้ ชื่อบทจะตอ้งเป็นคาํแปลที่
กระชบั ไมเ่ยิน่เยอ้ และสามารถนําไปใชไ้ดใ้นสว่นของเนื้อหา 
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         Possible configurations of basic and 
modifying elements are probably infinite. A 
room might be sombre, lit by one dim light- 
bulb, or bright with sunshine streaming 
through a window; sounds might be muf-
fled by fabrics or reflect off hard surfaces. 
The temperature might be warm or cool; the 
air dank or fresh; there could be a smell of 
stale sweat or rotting fruit, fresh cooking or 
expensive perfume.... The floor might be 
rough or polished as smooth as ice; the bed 
might be as hard as rock, or soft, padded 
with foam or feathers.Outside there may be 
a garden, continually changing with the 
weather, the time of day and the seasons. 
 

         A place may be no more than a patch 
of light, or a moment on a journey 

 

         As abstract ideas, basic elements are 
subject to complete control by the designing 
mind; modifying elements may be less com-
pliant. You might decide on the precise shape 
and proportions of a column, a cell or an aedic-
ule, but the matter of how it sounds, or is lit, 

         ทัง้องค์ประกอบพื้นฐานและองค์ประกอบที่
ช่วยในการปรบัสภาพอาจมีรูปลกัษณะได้ไม่จํากัด
ภายในห้องห้องหนึ่ง อาจดูมดืทึมเพราะมเีพยีงแสง
สลัวจากหลอดไฟดวงเดียว หรือสว่างไสวจาก
แสงแดดทีส่อ่งผ่านหน้าต่างเขา้มา เสยีงในหอ้งอาจจะ
ถูกดูดซบัจนไม่ไดย้นิเพราะผนังมผีา้บุ หรอือาจจะดงั
ก้องเพราะสะท้อนผนังห้องที่ เ ป็นวัสดุผิวแข็ง 
อุณหภูมใินหอ้งอาจจะอบอุ่นหรอืหนาวเยน็ อากาศใน
หอ้งอาจจะอบัชื้นหรอืสดชื่น อาจมกีลิน่เหมน็อบัของ
เหงื่อหรอืกลิน่ผลไมเ้น่า อาจมกีลิน่อาหารที่ปรุงเสรจ็
ใหม่ๆหรือกลิ่นนํ้าหอมราคาแพง...พื้นห้องอาจจะ
ขรุขระหรอืขดัจนเรยีบราวกบันํ้าแขง็ เตยีงอาจจะแขง็
เหมือนหินหรือนุ่มเหมือนฟองนุ่มๆหรอืขนนก ข้าง
นอกห้องอาจเป็นสวนที่ค่อยๆเปลี่ยนไปตามลมฟ้า
อากาศ ตามชว่งเวลาของแต่ละวนั และตามฤดกูาล 
 
         สถานทีห่นึ่งอาจเป็นเพยีงแค่บรเิวณทีม่ลีาํแสง
สอ่งลงมา หรอืเป็นเวลาขณะเดยีวในการเดนิทาง 
 
 
         เมื่ อยังเป็นเพียงความคิด องค์ประกอบ
พื้นฐานจะถูกควบคุมไว้ได้ทัง้หมดในขณะออกแบบ 
ส่วนองค์ประกอบที่ช่วยในการปรับสภาพนั ้นถูก
ควบคุมได้ยากกว่า คุณอาจกําหนดขนาดของรูปร่าง
และสดัส่วนที่แน่นอนของเสา ห้องซอย หรือซุ้มได ้
แต่การกําหนดการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากเสยีง แสง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- ในการแปลคาํศพัทเ์ฉพาะทีซ่ํ้ากบับทก่อนหน้า ผูแ้ปลจะใชค้าํแปลเดมิ

จากบทก่อน เพื่อป้องกนัการขดัแยง้กนัเองของคาํศพัทเ์ฉพาะในแต่ละบท 
ผูอ้่านจะไดต้ดิตามและทาํความเขา้ใจเนื้อหาไดอ้ยา่งไมส่บัสน 
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or smells, or changes with time, is a more 
subtle issue. Control over modifying ele-
ments is a continuing and evolving battle. For 
example: in prehistoric times, light would 
have been that provided by the sky and not 
.controllable; now there is electric light that 
may be controlled precisely. In the distant 
past, materials for building, whether stone 
or timber, were rough hewn; now their tex-
tures and qualities can be finely finished. 

 
         Though use of the basic elements may 
be the primary way a designing mind con-
ceptually organises space into places, modi-
fying elements contribute a great deal to the 
experience of those places. 

Light 
The first modifying element of architecture 
is light. 

 
         Light is a condition of architecture, but it 
can also be an element. Light from the sky is 
the medium through which sighted people 
experience the products of architecture; but 

กลิน่ หรอืสภาพทีจ่ะเปลีย่นแปลงไปตามกาลเวลาเป็น
สิง่ทีซ่บัซอ้นมากกว่า ดงันัน้การควบคุมองค์ประกอบ
ที่ช่วยในการปรบัสภาพจงึเป็นการต่อสูท้ี่ไม่เคยหยุด
พกัและเปลีย่นแปลงไดเ้สมอ ตวัอย่างเช่น ในยุคก่อน
ประวัติศาสตร์ แหล่งกําเนิดแสงสว่างนัน้มาจาก
ท้องฟ้าเท่านั ้นและมันไม่สามารถควบคุมได้ แต่
ปจัจุบนั เรามแีสงไฟซึ่งควบคุมได้อย่างแม่นยํา หรอื
ในอดีต วสัดุก่อสร้างต่างๆไม่ว่าจะเป็นหินหรือไม ้
ลว้นมผีวิทีถ่ากไวห้ยาบๆเท่านัน้ แต่ทุกวนันี้คุณภาพ
และลกัษณะพืน้ผวิของวสัดุมคีวามปราณีตมาก 
 
         แมว้่าการใชอ้งค์ประกอบพืน้ฐานต่างๆจะเป็น
วธิพีื้นฐานที่ใช้ในการจดัการที่ว่างให้กลายเป็นพื้นที่
ใช้สอย แต่องค์ประกอบที่ช่วยในการปรบัสภาพก็มี
ส่วนสําคัญอย่างยิ่งต่อการรบัรู้พื้นที่ใช้สอยเหล่านี้
เชน่กนั 
 
 
แสง (Light) 
องค์ประกอบทางสถาปตัยกรรมที่ช่วยในการปรับ
สภาพประเภทแรก คอื แสง 
 
         แสงเป็นเงือ่นไขหนึ่งทางสถาปตัยกรรม แต่
แสงกส็ามารถใชเ้ป็นองคป์ระกอบประเภทหนึ่งไดด้ว้ย 
แสงจากทอ้งฟ้าเป็นสื่อกลางทีท่ําใหผู้ค้นมองเหน็และ
สามารถรับรู้สถาปตัยกรรมได้ แสงซึ่งมีได้ทัง้แสง

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- คาํวา่ Light เป็นคาํศพัทท์ัว่ไปทีไ่มใ่ชค่าํศพัทเ์ฉพาะดา้นสถาปตัยกรรม 

ผูแ้ปลสามารถใชค้าํแปลทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดต้ามระบบทางภาษาได ้
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light, both natural and artificial, can be 
manipulated by design to identify places and 
to give places particular character 

 

(Captions) 
 

Title page: 
It is impossible to convey fully in drawing, but the 
architecture of these steps consists in more than  
just their visible form. They are in the Generalife, 
near the Alhambra in Granada, Spain. The place 
shown in the drawing stimulates nearly all the 
senses: the deep greens of the leaves, the colours of 
the flowers and the patterns of light and shade 
stimulate the sight; there is the sound of moving 
water in nearby fountains; the smell of warm 
vegetation, and the perfume of oranges; the 
variations in temperature between the hot sunny 
places and the cooler shady places; the cold water 
for bathing hands and feet; the textures of the 
cobbled pathways; and, if one were to pick one of 
the oranges, or a grape, the taste would contribute 
to the places too. 

ธรรมชาติและแสงประดิษฐ์ สามารถใช้ในการ
ออกแบบเพื่อกําหนดรูปลักษณ์และสร้างลักษณะ
พเิศษใหก้บัสถานทีไ่ด ้
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
หน้าแรก : 
เป็นไปไม่ได้ทีจ่ะสามารถถ่ายทอดทุกสิง่ทุกอย่างไว้
ในภาพไดอ้ย่างสมบูรณ์แบบ เพราะสถาปตัยกรรมใน
รูปลกัษณ์ของบนัไดแห่งนี้เป็นมากกว่ารูปลกัษณ์ที ่
เห็นได้ด้วยตา บนัไดแห่งนี้อยู่ทีส่วนเจเนอรลัไลฟ์ 
( Generalife)  ใ ก ล้ กั บพ ร ะ ร า ช วั ง อั ล ฮ า มบ ร า 
(Alhambra) ในเมืองกรานาดา (Granada) ประเทศ
สเปน ในภาพนี้เกีย่วข้องกับการรบัรู้ด้วยประสาท
สัมผัสเกือบทุกด้าน  สีเขียวเข้มของใบไม้ สีส ัน
มากมายของหมูม่วลดอกไม ้และลวดลายของแสงและ
เงาทีด่ึงดูดสายตา เสยีงนํ้าแว่วจากนํ้าพุใกล้ๆ กลิน่
ของต้นไม้ใบหญ้าอันอบอุ่น และกลิน่หอมของส้ม 
ความหลากหลายของอุณหภูมิทีแ่ตกต่างระหว่าง
พื้นทีก่ลางแดดอนัรอ้นระอุกบัพื้นทีใ่นรม่อนัเยน็สบาย 
สายนํ้าเย็นยามชําระล้างมอืและเท้า ลกัษณะพื้นผิว
ของทางเดนิปหูนิกรวด และถา้หากมใีครสกัคนเดด็ผล
ส้มหรอืองุ่นจากต้นมาชิม รสชาติก็จะเป็นส่วนหนึง่
ของสถานทีแ่หง่นี้เชน่กนั 
 
 

 
 
 
 
- ในการแปลคาํบรรยายภาพ ผูแ้ปลจะแปลใหส้อดคลอ้งกบัภาพและเนื้อหา 

การแปลคาํศพัทเ์ฉพาะตอ้งเป็นคาํเดยีวกบัเนื้อหา เพื่อป้องกนัการ
ขดัแยง้กนัเองภายในตวับท 

 
- การแปลชื่อสถานที ่ผูแ้ปลจะเพิม่คาํอธบิายหน้าชื่อสถานที ่เพือ่ชว่ยเสรมิ

ความเขา้ใจใหก้บัผูอ้่านทีไ่มคุ่น้เคยกบัสถานทีน่ัน้ๆในวฒันธรรม
ปลายทาง เชน่ สวนเจเนอรลัไลฟ์ พระราชวงัอลัฮามบรา เมอืงกรานาดา 

 
- ในกรณีของการแปลคาํศพัทว์ชิาการ ชื่อบุคคล ชื่อสถานที ่รวมถงึ

คาํศพัทเ์ฉพาะอื่นๆ  ผูแ้ปลจะวงเลบ็คาํศพัทใ์นภาษาตน้ทางของตวับท
ตน้ฉบบัไวด้ว้ยในกรณีทีม่กีารแปลเป็นครัง้แรก เพื่อใหผู้อ้่านภาษา
ปลายทางทีม่คีวามรูใ้นภาษาตน้ทางดว้ยสามารถเขา้ใจความหมายไดด้ี
ยิง่ขึน้ แต่ในการเพิม่วงเลบ็คาํศพัทเ์ดมิอาจจะทาํใหเ้นื้อหายาวขึน้ ผูแ้ปล
จะตอ้งระวงัเรือ่งการจดัหน้ากระดาษใหค้วามสมัพนัธข์องเนื้อหาและ
ภาพประกอบยงัเป็นไปตามรปูแบบเดมิของตน้ฉบบั ทาํใหใ้นบางกรณี
อาจจะตอ้งมกีารเรยีบเรยีงเนื้อหาใหก้ระชบัขึน้ 
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(PAGE 38) 
 
         If one is thinking of architecture as 
sculpture it is by light that it is seen and its 
modeling appreciated. If one is thinking of 
architecture as identification of place, then 
one is aware that there can be light places 
and dark places, places with a soft, even light 
and places with the strong brightness and 
sharp shadows of sunlight; places where the 
light is dappled or constantly but subtly 
changing; places, such as theatres, where 
there is a stark contrast between light (the 
stage — the place of the action) and dark (the 
auditorium — the place of the audience). 

         Light can be related to activity. Dif-
ferent kinds' of light are appropriate for 
different kinds of activity. A jeweller at his 
workbench needs strong light over a particu-
lar area. An artist painting in her studio needs 
constant and even light. Children in school 
need good general lighting for work and play. 

 
         Light changes and can be altered. 
Light from the sky varies through the cycles 

(หน้า 38) 
 
         ถ้ามองสถาปตัยกรรมในแง่มุมของงาน
ปฏิมากรรม แสงทําให้เรามองเห็นและซาบซึ้งถึง
รูปทรงอันน่าประทบัใจของสถาปตัยกรรม ถ้ามอง
สถาปตัยกรรมในแงมุ่มของการกําหนดรปูลกัษณ์ของ
พืน้ที่ใช้สอย เราจะตระหนักได้ว่าแสงทําใหเ้กดิพืน้ที่
สว่างและพี้นที่มดื พื้นที่ซึ่งมแีสงแดดอ่อนๆและส่อง
กระจายไปทัว่ และพืน้ที่ซึ่งมแีสงแดดแผดจา้และเกดิ
แสงเงาที่ตัดกันอย่างชัดเจน พื้นที่ซึ่งมีแสงส่อง
กระจายเป็นหย่อมๆหรือมีแสงส่องสมํ่ าเสมอแต่
เปลี่ยนแปลงช้าๆอย่างค่อยเป็นค่อยไป สถานที่บาง
แห่ง เช่น โรงละคร มกีารตดักนัอย่างรุนแรงของแสง 
(บรเิวณเวทซีึ่งเป็นที่แสดง) และเงา (บรเิวณที่นัง่ซึ่ง
เป็นสว่นของผูช้ม) 
 
         แสงมคีวามสมัพนัธก์บักจิกรรม แสงทีแ่ตกต่าง
กนัก็เหมาะสมกบักจิกรรมคนละประเภท ช่างทําอญั
มณีต้องการแสงสว่างปรมิาณมากบรเิวณโต๊ะทํางาน 
ศิลปินนักวาดรูปต้องการแสงสว่างที่สมํ่าเสมอและ
คงที่ในสตูดโิอ ที่โรงเรยีนเดก็ๆนักเรยีนต้องการแสง
สว่างในปรมิาณที่พอเหมาะเพื่อการเรยีนหนังสอืและ
การเลน่สนุก 
 
         แสงเปลี่ยนแปลงได้และสามารถดดัแปลงได ้
แสงจากทอ้งฟ้าจะเปลี่ยนไปตามวฎัจกัรของกลางวนั
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of night and day, and during different times 
of the year; sometimes it may be shaded or 
defused by clouds. Daylight can be exploited 
in making places. Its qualities can be changed 
by the ways it is allowed into a building. 

 
         Some old houses have broad chimney 
stacks. Open to the sky they allow a dim 
`religious' light to illuminate the hearth (when 
there is no fire). Le Corbusier used a similar 
effect in the side chapels of Notre-Dame 
du Haut at Ronchamp. Using light 'scoops' 
he illuminated the side altars with daylight 
softened by its reflection off white rough-
cast walls. 

(Captions) 

The way light is admitted into the side chapels at 
Ronchamp is similar in effect to that of light 
filtering down an old broad chimney stack. 
 
 

และกลางคนื และเปลี่ยนไปตามช่วงเวลาที่แตกต่าง
กนัของแต่ละปี บางครัง้แสงกถ็ูกเมฆบดบงัใหเ้กดิเงา
หรอือ่อนแรงลง แสงอาทิตย์ถูกนําไปใช้ในการสร้าง
พื้นที่ต่างๆ คุณภาพของแสงสามารถปรบัเปลี่ยนไป
ไดต้ามวธิกีารทีย่อมใหแ้สงเขา้สูอ่าคาร 
 
         บ้านโบราณบางหลงัจะมปีล่องไฟขนาดใหญ่ 
ซึ่งเปิดโล่งสู่ท้องฟ้าเพื่อให้แสงสลวัดูคล้ายแสงอัน
ศกัดิส์ทิธิส์่องผ่านเข้ามาและทําให้เตาไฟกลางบ้าน
สว่างเรืองรอง (ยามที่ไม่ได้ก่อไฟ)  เลอคอร์บูซิเยร ์
(Le Corbusier) ใชร้ปูแบบการใชแ้สงทีค่ลา้ยคลงึกนันี้
ที่วิหารด้านข้างของโบสถ์โนทรดามดูโอต์ (Notre-
Dame du Haut) เมอืงรงชองพ ์(Ronchamp) เขาใช้
ปล่องดกัแสง(light scoop)ทําใหแ้ท่นบูชาด้านขา้ง
สว่างเรอืงรองด้วยแสงที่นุ่มนวลซึ่งสะท้อนจากผนัง
ปนูหยาบๆสขีาวนวล 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
วธิทีีแ่สงสอ่งเขา้มาในวหิารดา้นขา้งทีเ่มอืงรงชองพ ์
คลา้ยคลงึกบัลกัษณะของแสงทีส่อ่งลงมาตามปลอ่ง
ไฟโบราณขนาดใหญ่ 

 
 
 
 
 
 
- ในการแปลทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัอาคารจรงิ ผูแ้ปลจะตอ้งหาขอ้มลูเพิม่เตมิ

เกีย่วกบัอาคารดงักล่าวดว้ยเพื่อเสรมิความเขา้ใจในการแปลเนื้อหา 
เพราะผูเ้ขยีนอาจละบางอยา่งไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ และผูแ้ปลจะตอ้งแปลให้
เนื้อหาสอดคลอ้งกบัภาพประกอบ การขดัแยง้กนัระหวา่งเนื้อหากบั
ภาพประกอบจะทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิความหมายได ้
 

- การแปลคาํศพัทบ์างคาํ เชน่ light scoop ทีผู่แ้ปลใชค้าํวา่ปล่องดกัแสงผู้
แปลจะพจิารณาคาํศพัทค์วบคูก่บัภาพประกอบ และทาํความเขา้ใจ
เกีย่วกบัเนื้อหาประกอบกนัดว้ย เพราะหากลาํพงัผูแ้ปลใชก้ารแปล
คาํศพัทอ์ยา่งเดยีวจะไมส่ามารถถ่ายทอดความหมายทีถู่กตอ้งไดเ้ลย  

 
- การแปลชื่อสถานที ่ผูแ้ปลจะเพิม่คาํอธบิายหน้าชื่อสถานที ่เพือ่ชว่ยเสรมิ

ความเขา้ใจใหก้บัผูอ้่านทีไ่มคุ่น้เคยกบัสถานทีน่ัน้ๆในวฒันธรรม
ปลายทาง  

 
 
 
 
 
 



74 
 

  ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธบิาย 
(PAGE 39) 
 
         The same sort of effect is used in this 
crematorium at Boras, Sweden, by Harald 
Ericson (above). It was built in 1957, three 
years after the Ronchamp chapel. The draw-
ing shows its long section, with a concealed 
source of daylight over the sanctuary. 

 
         In the same year, Ralph Erskine used 
a roof-light cum light scoop to identify the 
place of a small winter garden in the middle 
of a single-storey villa which he built at 
Storvik, also in Sweden (below). 
 
         Light from an electric bulb is more 
constant and controllable than daylight: it can 
be switched on and off, or precisely varied 
in intensity, colour and direction. One of the 
most intense uses of electric lighting is in 
the theatre, but any place can be considered 
as a 'theatre' and lit accordingly. 

 
         A spotlight can identify the place of 
an actor, a singer, a painting, an object... any-
thing on which attention is to be focused. 

(หน้า 39) 
 
         การใชแ้สงลกัษณะนี้ยงัถูกใชท้ีฌ่าปนกจิสถาน
เมอืงโบโรส (Boras) ประเทศสวเีดน ซึ่งฮาโรลด์ อรีคิ
สนั (Harald Ericson) เป็นผู้ออกแบบ (ภาพบน) 
อาคารแห่งนี้สรา้งในปีค.ศ.1957 สามปีหลงัจากมกีาร
สรา้งโบสถ์รงชองพ ์รปูตดัดา้นยาวแสดงการซ่อนช่อง
แสงทีแ่สงแดดสอ่งผา่นเขา้มาในอาคารศกัดิส์ทิธิ ์
         
          ในปี เดียวกัน  ราล์ฟ  เอิร์สสคิน  (Ralph 
Erskine) ใช้แสงจากหลงัคาที่สร้างเป็นปล่องดกัแสง
(light scoop) ในการกําหนดรปูลกัษณ์ของสวนฤดู
หนาวขนาดเลก็กลางวลิล่าสงูชัน้เดยีวทีเ่ขาสรา้งขึน้ที่
เมอืงสโตรวคิ(Storvik) ประเทศสวเีดน (ภาพลา่ง) 
 
         แสงจากหลอดไฟจะมคีวามสมํ่าเสมอมากกว่า
และควบคุมแสงไดด้กีว่าแสงจากดวงอาทติย ์แสงจาก
หลอดไฟสามารถกําหนดให้ปิดเปิดได้ หรอืมคีวาม
หลากหลายของความเข้มของแสง ส ีและทศิทาง ที่
กําหนดค่าได้แน่นอน หนึ่งในสถานที่ซึ่งใช้แสงจาก
หลอดไฟทีใ่หค้วามสว่างสงูสุดคอืโรงละคร แต่ไม่ว่าที่
ใดกส็ามารถเป็นโรงละครและสวา่งไสวไดเ้ชน่กนั 
 
         แสงสปอตไลทช์่วยแสดงตําแหน่งของนกัแสดง 
นักรอ้ง งานจติรกรรม หรอืวตัถุใดๆ...แสงจะสามารถ
ดงึดดูความสนใจไปยงัสิง่นัน้ 

 
 
- ในการแปลทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัอาคารจรงิ ผูแ้ปลจะตอ้งหาขอ้มลูเพิม่เตมิ

เกีย่วกบัอาคารดงักล่าวดว้ยเพื่อเสรมิความเขา้ใจในการแปลเนื้อหา 
เพราะผูเ้ขยีนอาจละบางอยา่งไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ และผูแ้ปลจะตอ้งแปลให้
เนื้อหาสอดคลอ้งกบัภาพประกอบ การขดัแยง้กนัระหวา่งเนื้อหากบั
ภาพประกอบจะทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิความหมายได ้

 
- ในกรณีของการแปลคาํศพัทว์ชิาการ ชื่อบุคคล ชื่อสถานที ่รวมถงึ

คาํศพัทเ์ฉพาะอื่นๆ  ผูแ้ปลจะวงเลบ็คาํศพัทใ์นภาษาตน้ทางของตวับท
ตน้ฉบบัไวด้ว้ยในกรณีทีม่กีารแปลเป็นครัง้แรก เพื่อใหผู้อ้่านภาษา
ปลายทางทีม่คีวามรูใ้นภาษาตน้ทางดว้ยสามารถเขา้ใจความหมายไดด้ี
ยิง่ขึน้ แต่ในการเพิม่วงเลบ็คาํศพัทเ์ดมิอาจจะทาํใหเ้นื้อหายาวขึน้ ผูแ้ปล
จะตอ้งระวงัเรือ่งการจดัหน้ากระดาษใหค้วามสมัพนัธข์องเนื้อหาและ
ภาพประกอบยงัเป็นไปตามรปูแบบเดมิของตน้ฉบบั ทาํใหใ้นบางกรณี
อาจจะตอ้งมกีารเรยีบเรยีงเนื้อหาใหก้ระชบัขึน้ 
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         Beams of light can also work in the 
opposite way, drawing attention to their 
source. 

       In identifying places through architectu-
re, light — both the varying light from the 
sky and the precisely controllable light from 
electric bulbs — can contribute in many ways. 

 
         The way light contributes to the identi-
fication of place is part of architecture. 
Decisions about light play their part in the 
conceptual organisation of space and affect 
the ways basic elements of architecture are 
used. 

 
         Light contributes to the character and 
ambience of a place. One is likely to make 
the quality of light in places of contempla-
tion or worship different from that in places 
for playing basketball or for performing sur-
gical operations. 

 
 
 
 

         ลําแสงสามารถสร้างผลลพัธ์ที่ตรงกนัข้ามได้
เช่นกัน  โดยดึงดูดความสนใจย้อนกลับไปยัง
แหลง่กาํเนิดแสง 
 
         แสงสว่างทัง้ที่มาจากท้องฟ้าซึ่งเป็นแสงที่ไม่
แน่นอนและแสงจากหลอดไฟซึ่งเป็นแสงที่ควบคุมได้
อย่างแม่นยํา สามารถใช้ในการกําหนดรูปลักษณ์
ใหก้บัพืน้ทีใ่ชส้อยไดห้ลากหลายรปูแบบ 
 
         วธิกีารที่แสงใช้กําหนดรูปลกัษณ์ของพื้นที่ใช้
สอยถอืเป็นสว่นหนึ่งของสถาปตัยกรรม การตดัสนิใจ
เกีย่วกบัแสงมบีทบาทสาํคญัในการจดัระบบของทีว่า่ง
ในระหว่างการออกแบบ และมผีลกระทบต่อวธิกีารที่
จะนําเอาองคป์ระกอบพืน้ฐานทางสถาปตัยกรรมมาใช้
ในการออกแบบ 
  
         แสงช่วยส่งเสรมิลกัษณะพเิศษและบรรยากาศ
ของสถานทีไ่ด ้ผูค้นมกัจะกําหนดคุณภาพของแสงใน
พื้นที่ใช้สอยต่างๆให้มรีูปแบบที่แตกต่างกนั แสงใน
สถานที่ปฏิบัติสมาธิหรือสถานที่ส ักการะบูชา จะ
แตกต่างจากแสงในสนามบาสเกตบอลหรอืแสงในหอ้ง
ผา่ตดัศลัยกรรม 
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(Captions) 

 
The sources of daylight in religious buildings are 
often indirect or hidden, to increase their sense of 
mystery. 
 
In this villa in Sweden, Ralph Erskine used a 
roof-light to identify the place of a small winter 
garden at the heart of the house. 
 
A spotlight can identify the place of anything upon 
which one wishes to focus attention. 

(คาํบรรยายภาพ) 
 
ช่องแสงทีร่บัแสงธรรมชาตใินศาสนสถานสว่นใหญ่จะ
ให้แสงแบบทางอ้อม (indirect )หรือใช้วิธีซ่อนช่อง
แสงนัน้ เพือ่เพิม่ความศกัดิส์ทิธิใ์หพ้ื้นที ่
 
ทีว่ลิล่าในสวเีดน ราล์ฟ เอริส์สคนิ ใชแ้สงจากหลงัคา
ในการกําหนดรปูลกัษณ์ของพื้นทีส่วนฤดหูนาวขนาด
เลก็ซึง่อยูต่รงใจกลางวลิลา่ 
 
แสงสปอตไลท์สามารถใชก้ําหนดตําแหน่งของวตัถุที ่
เราตอ้งการดงึดดูความสนใจไปยงัทีว่ตัถุนัน้ 
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(PAGE 40) 
 
         Without changing the physical   form 
of a place its character can be radically 
altered by changing the way it is lit. Think of 
the dramatic change in the appearance of a 
friend's face when you hold a  flashlight 
under her chin.    The same changes can 
occur in a room when it is lit in different 
ways, at different intensities, and from dif-
ferent directions. A room's character changes 
radically when, in the evening, the electric 
lights are put on and the curtains are drawn; 
the fading dusk light is replaced with a 
constant brightness. We are perhaps so 
familiar with this event that we do not rec-
ognise its drama. 

 
         The device of reversing the lighting 
conditions in a theatre when the house lights 
go out and the stage is lit is an important 
ingredient in the magic of theatre. 

 
         Light can make  the fabric of  a  build-
ing seem to dematerialise. A well-lit, com-
pletely smooth surface (of a wall or a dome, 

(หน้า 40) 
 
         แมไ้ม่ไดเ้กดิการเปลีย่นแปลงทางกายภาพกบั
พืน้ที ่แต่บรรยากาศของพืน้ทีส่ามารถเปลีย่นแปลงได้
อยา่งสิน้เชงิเมื่อเปลีย่นวธิกีารใหแ้สงกบัพืน้ทีน่ัน้ ลอง
นึกถงึใบหน้าของเพื่อนที่เปลี่ยนไปราวกบัเป็นคนละ
คนเวลาคุณเอาไฟฉายส่องใต้คางของเขา การ
เปลี่ยนแปลงลกัษณะเดียวกันนี้สามารถเกิดขึ้นกับ
หอ้งไดเ้ช่นกนั เมื่อเปลีย่นวธิกีารใหแ้สง เปลีย่นความ
เขม้ของแสง และเปลี่ยนทศิทางของแสงภายในห้อง 
ในเวลาช่วงเย็น บรรยากาศของห้องจะเปลี่ยนไป
อย่างสิน้เชงิ เมื่อเราเปิดไฟในห้อง และปิดม่าน แสง
ตะวนัทีก่ําลงัลาลบัขอบฟ้าจะถูกแทนทีด่ว้ยแสงสว่าง
จากหลอดไฟที่ส่องแสงคงที่สมํ่าเสมอ บางครัง้เรา
อาจจะคุน้เคยกบัเหตุการณ์เช่นนี้ จนเราลมืสงัเกตถงึ
ความเปลีย่นแปลงของแสงภายในหอ้ง 
 
 
         อุปกรณ์ที่ใช้สลบัแสงไฟในโรงละครซึ่งทําให้
แสงไฟทัว่โรงละครที่สว่างไสวมดืลงและแสงไฟที่สอ่ง
เวทสีว่างขึน้ อุปกรณ์นี้เป็นองคป์ระกอบทีส่าํคญัของ
เวทมนตรแ์หง่โรงละคร 
 
        แสงสามารถทําให้วสัดุบุผิวอาคารดูเสมอืนไร้
ตัวตนได้ ผิวอาคาร (อาจเป็นผนังอาคารหรือผนัง
โดม) ที่เรยีบเสมอจนแทบสงัเกตรอยต่อของวสัดุไม่
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for example), of which one perhaps cannot 
see the edges, can appear to lose its substance 
and become like air.   The absence of light 
can have a similar effect. The surfaces in the 
distant recesses of the  interior of a church 
can seem to disappear in the gloom.   

 
         There are  places  where light is con-
stant, and places where light changes. In 
some buildings (hypermarkets or shopping 
malls, for example) electric bulbs supply light 
that is the same all the time, at 9.30 on a win-
ter night and at noon on a summer day. 

 
         Making a clearing in a forest is an 
architectural act. It removes the obstruction 
of tree trunks, but it also changes general 
shade into a place with bright light from the 
sky. The removal of obstruction means that 
the place becomes a 'dancing floor'; the 
admission of light accentuates the place and 
allows it to be a garden rather than a forest. 

 
         Erecting  a  roof  under  desert sun cre-
ates a patch of shade. The creation of a place 
of shade is essential to the architecture of a 

เห็น เมื่อแสงที่ออกแบบมาเป็นอย่างดีส่องไปที่ผิว
อาคารนัน้ มนัอาจจะดูราวกบัไรน้ํ้าหนักและเบาหววิ
เหมอืนอากาศได ้สภาวะทีไ่รแ้สงสว่างกส็ามารถสรา้ง
ผลลพัธ์ที่คล้ายคลึงกนั ผนังอาคารตามส่วนซอกลึก
ภายในโบสถส์ามารถดูเหมอืนถูกกลนืหายไปในความ
มดืไดเ้ชน่กนั 
 
         พื้นที่ต่างๆนัน้มีได้ทัง้พื้นที่ซึ่งมีแสงสว่างที่
สมํ่ าเสมอและพื้นที่ซึ่งมีแสงสว่างที่เปลี่ยนแปลง
ตลอดเวลา ในบางอาคาร (เช่น ซูเปอรม์ารเ์กต็ขนาด
ใหญ่หรอืห้างสรรพสนิค้า) หลอดไฟจะส่องแสงสว่าง
ลกัษณะเดมิตลอดเวลา ไม่ว่าจะเป็นเวลาสามทุ่มครึง่
ในฤดหูนาว หรอืเวลาเทีย่งวนัในฤดรูอ้น 
 
         การถางป่าเพื่อทําให้เกิดที่โล่งถือเป็นการ
ปฏบิตังิานด้านสถาปตัยกรรมอย่างหนึ่ง นอกจากจะ
เป็นการยา้ยต้นไมเ้ดมิที่กีดขวางออกไป ยงัเป็นการ
เปลี่ยนแปลงร่มเงาในพื้นที่ด้วยการยอมให้แสงจาก
ทอ้งฟ้าส่องถงึ การยา้ยสิง่กดีขวางออกไปทําใหพ้ืน้ที่
นัน้กลายเป็นเหมอืน ”ฟลอรเ์ตน้ราํ” แสงแดดทีส่อ่งถงึ
จะเน้นความเป็นพื้นที่และเปลี่ยนพื้นที่ให้กลายเป็น
สวนหยอ่มมากกวา่ทีจ่ะเป็นปา่ตามธรรมชาต ิ
 
         การสร้างหลังคาภายใต้ดวงอาทิตย์กลาง
ทะเลทรายทําให้เกิดบรเิวณที่มีร่มเงาขึ้น การสร้าง
พื้นที่ร่มเงาเป็นหัวใจของสถาปตัยกรรมที่เรียกว่า
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Bedouin tent. 

 
         A roof, which  might  in some climates 
be considered primarily as protection against 
rain, is also a shade. Putting a roof-light in it 
can be like making a clearing in a forest, cre-
ating a pool of light surrounded by shade. 

 
         A lone lamp in  a  dark street   identifies 
a place; a red light maybe identifies some-
where more specific. 
 

(Captions) 
 

A roof-light in a room identifies a place of light. 

A tent in the desert identifies a place of shade. 
 
Inside the tower of Brockhampton Church,  
designed by William Richard Lethaby in 1902,  
the windows cast shadows of their tracery as a  
pattern of sunlight on the white walls 

กระโจมเบดอูนิ (Bedouin tent) 
 
        หลงัคาในบางสภาพภูมอิากาศ จะมจีุดประสงค์
หลกัคอืการกนัฝน แต่กส็ามารถใชเ้ป็นทีก่ําบงัแดดได้
ด้วย การยอมให้แสงส่องผ่านหลงัคาเขา้มาก็เหมอืน
การถางป่าเพื่อทาํใหเ้กดิทีโ่ล่งแจง้ เป็นการสรา้งพืน้ที่
สวา่งตรงใจกลางทีล่อ้มรอบดว้ยพืน้ทีร่ม่ 
 
         โคมไฟอันเดียวในถนนที่มืดมิดกําหนด
รูปลักษณ์ให้กับพื้นที่ได้ แสงสีแดงอาจใช้กําหนด
พืน้ทีบ่างแหง่ใหก้ลายเป็นพืน้ทีเ่ฉพาะขึน้ 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
แสงจากชอ่งแสงบนหลงัคาทาํใหเ้กดิพื้นทีข่องแสง 
 
กระโจมกลางทะเลทรายทาํใหเ้กดิพื้นทีข่องเงา 
 
ในหอคอยของโบสถบ์รอคแฮมตนั (Brockhampton )ที ่
ออกแบบโดยวลิเลยีม รชิารด์ ลธีาบ ี(William Richard 
Lethaby) ในปี ค.ศ.1902 จะมลีกูกรงหน้าต่างซึง่ทาํให้
เกดิเงาทีม่ลีวดลายบนผนงัสขีาว 
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(PAGE 41) 
 
         The doors of ancient Greek temples 
usually faced the morning sun. At dawn, the 
golden light from the east must have dra-
matically illuminated the figure of the god 
within. Like a cannon operating in reverse, 
the sun's horizontal light, striking deep into 
the interior of the temple, helped to identify 
the place of the image of the god at a par-
ticularly significant time of day.  

 

         In the high ceiling of the large church 
of the abbey of La Tourette in southern 
France (built in the 1960s), the architect Le 
Corbusier designed a relatively small rectan-
gular roof-light. As the sun moves across the 
sky, through the dark interior a rectangle of 
its beams tracks like a slowly moving search-
light — the eye of God? 

 

         In the side chapel of the same church 
Le Corbusier used deep circular roof-lights, 
like broad gun barrels with brightly coloured 
inner surfaces, to illuminate the places of the 

(หน้า 41) 
 
         ประตูทางเข้าด้านหน้าของวหิารกรกีโบราณ
โดยทัว่ไปจะถูกวางใหอ้ยู่ในตําแหน่งที่หนัไปทางดวง
อาทิตย์ขึ้นยามเช้า เมื่อถึงเวลารุ่งอรุณ แสงสีทอง
อร่ามจากทางทิศตะวันออกจะส่องแสงมลังเมลือง
สรา้งความเรอืงรองใหก้บัเทวรปูภายใน แสงอาทติยท์ี่
ส่องในแนวราบจะทะลุทะลวงลกึเขา้ไปภายในวหิาร 
เหมือนลูกกระสุนปืนใหญ่ที่วิ่งสวนทางเข้ามา และ
ช่วยกําหนดรูปลักษณ์ให้กับเทวสถานอันเป็นที่
ประดษิฐานของเทวรปูในชว่งเวลาสาํคญัของวนั 
 
         ที่เพดานสูงของโบสถ์หลงัใหญ่ในตรอกของ
เมอืงลาตูแรตต์ (La Tourette) ทางตอนใต้ของ
ประเทศฝรัง่เศส (สรา้งในช่วงทศวรรษที ่1960) เลอ
คอร์บูซิเยร์ ออกแบบให้แสงสว่างส่องลงมาจากช่อง
แสงเล็กๆรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าบนหลังคา เมื่อดวง
อาทติยเ์คลื่อนทีไ่ปบนทอ้งฟ้า ลําแสงทีส่อ่งผ่านพืน้ที่
วา่งภายในอนัมดืมดิเขา้มาจะเหมอืนแสงไฟนําทางซึง่
เคลื่อนทีช่า้ๆ ดงัดวงตาของพระผูเ้ป็นเจา้ 
 
 
         ทีว่หิารดา้นขา้งของโบสถ์หลงัเดมิ เลอคอรบ์ูซิ
เยร ์ใชแ้สงจากช่องแสงลกึรูปวงกลมบนหลงัคา มนัดู
เหมอืนลาํกลอ้งของปืนใหญ่ทีม่สีสีนัสวา่งสดใสภายใน 
ลําแสงนี้สรา้งความเรอืงรองให้กบัแท่นบูชา ช่องแสง

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- ในการแปลทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัอาคารจรงิ ผูแ้ปลจะตอ้งหาขอ้มลูเพิม่เตมิ

เกีย่วกบัอาคารดงักล่าวดว้ยเพื่อเสรมิความเขา้ใจในการแปลเนื้อหา 
เพราะผูเ้ขยีนอาจละบางอยา่งไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ และผูแ้ปลจะตอ้งแปลให้
เนื้อหาสอดคลอ้งกบัภาพประกอบ การขดัแยง้กนัระหวา่งเนื้อหากบั
ภาพประกอบจะทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิความหมายได ้
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altars. These roof-lights are themselves like 
suns in the 'sky' of the chapel's ceiling. 

 
         In the crypt chapel of the church 
intended for the Guell Colony in southern 
Spain, the architect Antonio Gaudi created 
a place of darkness in which columns and 
vaults melt into shadow, lit only by the 
stained-glass windows. This chapel, rather 
than making a clearing, recreates the forest, 
with stone tree trunks and coloured dappled 
light seeping under a canopy of shade. 

 
Colour 

Issues of colour are of course inseparable 
from those of light. Light itself can be any 
colour; coloured glass changes the colour of 
light that passes through it; the apparent col-
ours of material objects are affected by the 
colour of the light that falls on them and 
colours reflected from nearby surfaces. 

 

         Colour, with light, can play a part in 
identifying place. A room painted a particu-

จากหลังคาจะเป็นเสมือนดวงอาทิตย์ ซึ่งมีเพดาน
วหิารเป็นเสมอืนทอ้งฟ้าเบือ้งบน 
 
         ในส่วนโครงหลงัคาโค้ง (vault) ของโบสถ์ที่
ตัง้ใจจะให้เป็นโบสถ์ประจําหมู่บ้านเกล (Guell 
Colony)ทางตอนใต้ของสเปน อันโตนิโอ เกาดี ้
(Antonio Gaudi) สถาปนิกผู้ออกแบบได้รงัสรรค์
พืน้ทีแ่ห่งความมดืมดิ ซึง่เสาและหลงัคาโคง้ไดล้ะลาย
หายไปในเงามืด แสงที่ส่องเข้ามาได้จะมีเพียงแสง
จากหน้าต่างกระจกส ีวหิารแห่งนี้จงึเสมอืนเป็นการ
เตรียมพื้นที่เพื่อปลูกป่าที่มีต้นไม้เป็นหินและมีแสง
จุดๆหลากสีที่เล็ดลอดลงมาจากหลงัคายื่นแห่งเงา 
(canopy of shade) 
 
ส ี(Colour) 
ปญัหาเรื่องสไีม่อาจแยกขาดออกจากปญัหาเรื่องแสง
ไดเ้ลย ตวัของแสงเองนัน้สามารถมสีอีะไรกไ็ด ้กระจก
สีสามารถเปลี่ยนสีของแสงที่ส่องผ่าน สีของวัตถุ
ต่างๆที่นัยน์ตาเรามองเห็นนัน้จะเกิดผลกระทบได้
จากสขีองแสงทีต่กกระทบบนพืน้ผวิวตัถุนัน้เอง และสี
ต่างๆที่สะท้อนมาจากพื้นผวิของวตัถุที่อยู่ในบรเิวณ
ใกลเ้คยีงกนั 
 
         สเีมื่อทํางานร่วมกบัแสง จะสามารถมบีทบาท
สําคัญในการกําหนดรูปลักษณ์ให้กับพื้นที่ใช้สอย 
ห้องที่ทาด้วยสีเขียวเฉดสีพิเศษจะมีคุณลักษณะ

 
 
 
- ในการแปลทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัอาคารจรงิ ผูแ้ปลจะตอ้งหาขอ้มลูเพิม่เตมิ

เกีย่วกบัอาคารดงักล่าวดว้ยเพื่อเสรมิความเขา้ใจในการแปลเนื้อหา 
เพราะผูเ้ขยีนอาจละบางอยา่งไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ และผูแ้ปลจะตอ้งแปลให้
เนื้อหาสอดคลอ้งกบัภาพประกอบ การขดัแยง้กนัระหวา่งเนื้อหากบั
ภาพประกอบจะทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิความหมายได ้

 
 
 
 
 
 
- คาํวา่ Colour เป็นคาํศพัทท์ัว่ไปทีไ่มใ่ชค่าํศพัทเ์ฉพาะดา้นสถาปตัยกรรม 

ผูแ้ปลสามารถใชค้าํแปลทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดต้ามระบบทางภาษาได ้
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lar shade of green has a particular character, 
and is likely to be known as the 'Green 
Room'; a room lit only by a blue electric lamp 
has a particular character; a room lit by day-
light passing through coloured glass windows 
has a different character. Various colours and 
qualities of light may seem to suggest differ-
ent moods. 

 

         Colour is not only a matter of dec-
oration or the creation of places with par-
ticular moods. Colour plays a part in place 
recognition. The importance of colour in 
place recognition is underlined by camou-
flage, which conceals by destroying or 
obscuring colour differences. 

 
         Colour is also used in coding. In dir-
ecting someone to your house, you might 
describe it as the house with the red (or blue, 
or green, or whater colour) door (or walls, 
or windows, or roof). A coloured line can 
indicate a place where you should wait (to 
have your passport checked). A change in 
the colour of paving slabs or a carpet might 

พเิศษ และเป็นที่รูจ้กักนัในชื่อว่า ‘หอ้งสเีขยีว’ หอ้งที่
สว่ า ง ไสวด้ วยโคมไฟสี ฟ้ า เพียงอัน เดียวก็มี
คุณลกัษณะพเิศษ และห้องที่มแีสงอาทิตย์ส่องผ่าน
หน้าต่างกระจกสเีขา้มาก็มคีุณลกัษณะพเิศษเช่นกนั 
แสงที่มีความหลากหลายของสีสนัและคุณภาพจะ
สามารถสรา้งอารมณ์ความรูส้กึทีแ่ตกต่างกนัได ้
 
 
 
         สไีม่เพยีงแต่ใช้ในการประดบัตกแต่งและการ
สรา้งสรรคพ์ืน้ทีใ่ชส้อยใหม้บีรรยากาศเฉพาะตวั สยีงั
มสี่วนสําคญัที่ทําให้เกดิการจดจําพื้นที่แต่ละแห่งได ้
ความสาํคญัของสใีนการจดจําพืน้ทีเ่หน็ไดช้ดัเมื่อเกดิ
การพรางตา ซึ่งเป็นการปกปิดด้วยการกําจดัความ
แตกต่างของสใีหห้มดไปหรอืทําใหค้วามแตกต่างของ
สลีดน้อยลงจนดกูลมกลนื 
 
 
         สยีงัใชใ้นการบอกรหสัไดด้ว้ย เมื่อคุณตอ้งการ
อธิบายเส้นทางไปบ้านของคุณให้คนอื่นเข้าใจ คุณ
อาจจะต้องอธิบายว่าประตูบ้านของคุณเป็นสีแดง 
(หรอืสฟี้า สเีขยีว หรอืสอีะไรกต็ามแต่ หรอือาจบอกสี
ของผนัง หน้าต่าง หรอืหลงัคาบา้นกไ็ดเ้ช่นกนั)  เสน้
ที่มีสสีามารถใช้แสดงบริเวณที่ควรจะหยุดรอ (เช่น 
บรเิวณหยุดรอตรวจหนังสอืเดนิทาง)  การเปลีย่นสี
ของแผ่นวสัดุปูพื้นหรือสขีองพรม อาจจะทําให้เกิด
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indicate a particular pathway (giving it spe-
cial importance, as when a red carpet is laid 
down for an important person) or help peo-
ple find their way. 

 
(Caption) 
 
Imagine the statue of the god illuminated by golden light 
from the rising sun striking in through the  
door of a temple. 
 
In the Aye Simon Reading Room (in the 
Guggenheim Museum of Art, New York, 
designed by Frank Lloyd Wright) Richard Meier, 
who was remodelling the room, used three existing  
roof-lights to identify three specific places (from left  
to right): the built-in seat; the reading table; the 
receptionist's desk. 
 

ทางเดินพิเศษขึ้น (เพราะเป็นการเน้นความสําคญั
ของทางเดินนัน้ เช่น การใช้พรมแดงปูพื้นทางเดิน
สําหรบับุคคลสําคญั) หรอืเป็นการช่วยกําหนด
เสน้ทางใหค้นเขา้ใจได ้
 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
ลองจนิตนาการภาพเทวรูปทีเ่รอืงรองด้วยแสงสทีอง
ของดวงอาทิตย์ยามรุ่งอรุณทีส่่องผ่านเข้ามาทาง
ประตดูา้นหน้าวหิาร 
 
ห้องอ่านหนังสือ ไอย์ ไซมอน (Aye Simon)ใน
พิพิธภัณฑ์ศิลปะกูเกนไฮม์ (Guggenheim) ทีก่รุง
นิวยอรก์ ซึง่ออกแบบโดย แฟรงค ์ลอยด ์ไรท ์ (Frank 
Lloyd Wright) สถาปนิกผูอ้อกแบบปรบัปรุงหอ้งนี้ 
นัน่คอื รชิารด์ ไมเออร ์(Richard Meier) ไดใ้ชแ้สง
จากช่องแสงเดิมสามช่องบนหลงัคาในการกําหนด
พื้นทีพ่เิศษสามบรเิวณ (จากซา้ยไปขวา) คอืสว่นทีน่ัง่
ตดิผนัง ส่วนโต๊ะอ่านหนังสอื และส่วนทีน่ัง่พนักงาน
ตอ้นรบั 
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(PAGE 42) 

Temperature 

Temperature plays a part in the identifica-
tion of place too. The chief purpose in build-
ing an igloo is to organise a small place of 
relative warmth amid the snowfields of the 
arctic north. 

 
         A reason for the shaded patios, full 
of plants, in the houses of Cordoba is that 
they create a relatively cool place as a respite 
from the summer heat of southern Spain. 
 
         Temperature has always been a cen-
tral consideration of architecture when 
thought of as identification of place. 
 
         Temperature may or may not be 
associated with light. In the temperate zones 
of the northern hemisphere a south-facing 
wall can make a place that is both bright and 
warm from the light and heat of the sun. An 
air-conditioning outlet, however, which emits 
no light, can identify an attractively warm 

(หน้า 42) 

อุณหภมู ิ(Temperature) 
อุณหภูมิมีส่วนสําคญัในการกําหนดรูปลกัษณ์ของ
พื้นที่ใช้สอยเช่นกัน จุดประสงค์หลักในการสร้าง
กระท่อมนํ้าแขง็อิคลู (igloo) คอืการสร้างพื้นที่เล็กๆ
ซึ่งภายในมีอุณหภูมิอุ่นกว่าเมื่อเทียบกับสภาพ
อากาศภายนอกทีเ่ป็นทุง่นํ้าแขง็แถบขัว้โลกเหนือ 
 
 
         สาเหตุในการสร้างลานกลางบ้านที่มีร่มเงา 
และมสีวนต้นไม ้ซึ่งจะพบที่หมู่บา้นในเมอืงกอร์ดูบา 
(Cordoba) กเ็พื่อสรา้งพืน้ทีซ่ึง่มอีากาศเยน็สบายกวา่
ไวค้ลายรอ้นในฤดรูอ้นของดนิแดนตอนใตข้องสเปน 
 
         อุณหภูมเิป็นขอ้พจิารณาหลกัในการออกแบบ
สถาปตัยกรรมเสมอ เมื่อคดิถงึการกําหนดรูปลกัษณ์
ของพืน้ทีใ่ชส้อย 
 
         อุณหภูมอิาจจะสมัพนัธห์รอืไมส่มัพนัธก์บัแสง
สว่างกไ็ด ้ในบรเิวณเขตอบอุ่นของซกีโลกเหนือ ผนัง
ที่หันไปทางทิศใต้จะทําให้พื้นที่ภายในมีทัง้ความ
สว่างและความอบอุ่น เพราะไดร้บัแสงสว่างและความ
ร้อนโดยตรงจากดวงอาทิตย์ จุดปล่อยลมของ
เครื่องปรบัอากาศซึ่งไม่ไดเ้ป็นแหล่งกําเนิดแสงสว่าง 
กส็ามารถกลายเป็นพืน้ทีอ่นัอบอุ่นในวนัทีเ่ตม็ไปดว้ย
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place on an icy day. A bright room can of 
course be cold; a dark one warm. 
 
         The interiors of some buildings have 
constant, unvarying temperature in all parts, 
carefully controlled by air conditioning and 
computer systems. 
 
         In other buildings, a rambling old 
house for example, there may be places with 
different temperatures: a warm place by a fire, 
a cool hallway, a warm attic, a cool cellar, a 
warm living room, a cool passageway, a warm 
courtyard, a cool pergola or verandah, a 
warm conservatory, a cool larder, a hot 
kitchen oven, a cold ice-house...; moving 
from place to place one passes through 
zones of different temperatures, related to 
different purposes and providing different 
experiences. 

Ventilation 

Temperature is involved with ventilation and 
humidity. Together they can identify places 
that may be warm, dry and still; cold, damp 

นํ้าแขง็ หอ้งทีส่วา่งอาจจะมอีากาศเยน็ สว่นหอ้งทีม่ดื
อาจจะมอีากาศอบอุ่นกไ็ด ้
 
         พืน้ทีภ่ายในอาคารบางแห่งมอีุณหภูมคิงทีแ่ละ
ไม่เปลี่ยนแปลงขึน้ลงมากนักเพราะมกีารตัง้อุณหภูมิ
ของ เครื่ อ งปรับอากาศไว้ อย่ า งดีด้ วย ร ะบบ
คอมพวิเตอร ์
 
         ในอาคารอื่นๆ ยกตวัอย่างเช่น ที่บ้านโบราณ
หลังหนึ่ง ในแต่ละพื้นที่ของบ้านจะมีอุณหภูมิที่
แตกต่างกนั เช่น พืน้ทีใ่กลเ้ตาผงิจะอบอุ่น หอ้งโถงจะ
หนาวเยน็ หอ้งใตห้ลงัคาจะอบอุ่น หอ้งเกบ็ของใตด้นิ
จะหนาวเยน็ หอ้งรบัแขกจะอบอุ่น ทางเดนิในบา้นจะ
หนาวเยน็ ลานโล่งจะอบอุ่น ร้านไมเ้ลื้อยหรอืเฉลยีง
จะหนาวเยน็ เรอืนกระจกสาํหรบัปลูกต้นไมจ้ะอบอุ่น 
หอ้งเกบ็อาหารจะหนาวเยน็ เตาในครวัจะอบอุ่น หอ้ง
เกบ็นํ้าแขง็จะหนาวเยน็ เป็นต้น เมื่อเราเคลื่อนทีจ่าก
ที่หนึ่งไปยงัอกีที่หนึ่ง เราจะเคลื่อนที่ผ่านบรเิวณที่มี
อุณหภูมทิี่ต่างกนัซึ่งสมัพนัธ์กบัการใช้สอยที่ต่างกนั 
และทาํใหเ้ราเกดิการรบัรูท้ีต่่างกนั  

 
การระบายอากาศ (Ventilation) 
อุณหภมูเิกีย่วขอ้งกบัการระบายอากาศและความชืน้ 
ซึง่ทัง้สองอยา่งทาํใหเ้กดิพืน้ทีซ่ึง่มสีภาพอากาศ
อบอุ่น แหง้และไมม่ลีมพดั หรอืหนาวเยน็ ชืน้และมี

 
 
 
 
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ attic 

เป็น หอ้งใตห้ลงัคา 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ cellar 

เป็น หอ้งเกบ็ของใตด้นิ 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

courtyard เป็น ลานโล่ง 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

pergola เป็น รา้นไมเ้ลือ้ย  
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

veranda เป็น เฉลยีง, ระเบยีง 
 
 
 
 
- เนื่องจากคาํวา่ Ventilaion  ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตร์

ของราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ช้
กนัในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพี 

 



86 
 

  ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธบิาย 
and draughty; warm, humid and still; cold, 
dry and draughty; and so on. 

 
         A fresh breezy place can be refresh-
ing after a warm, humid one; a warm, still 
place is welcome after a cold, windy one. 
 
         In the ancient palaces of the Mediter-
ranean island of Crete, which has a hot, dry 
climate, royal apartments had open terraces 
and tiny courtyards shaded from sun, and 
positioned to catch or produce air 
movement to cool the interior spaces. 
 
         In the front elevation of the Altes 
Museum in Berlin, designed by Karl Friedrich 
Schinkel in the nineteenth century, there is a 
loggia, once open to the outdoor air, con- 
taining a pair of stairs from ground to first 
floor, and looking over the square (the 
Lustgarten) in front of the museum. Before 
it was enclosed with a glass curtain wall (in 
the early 1990s) this loggia, which is encoun-
tered during one's progression through the 
museum as well as at the beginning  and end 

ลมพดัแรง หรอือบอุ่น ชืน้แฉะและไมม่ลีมพดั หรอื
หนาวเยน็ แหง้และมลีมพดัแรงและสภาพอากาศอื่นๆ 
 
         พื้นที่ซึ่งเดิมอากาศร้อนชื้นจะสบายขึ้นเมื่อมี
ลมสดชื่นพดัโชยมา ส่วนพื้นที่ซึ่งเดมิหนาวและมลีม
แรงจดัจะสบายขึน้เมือ่อากาศอบอุ่นขึน้และลมสงบ 
 
 
         ในเขตเมอืงโบราณบรเิวณหมูเ่กาะครตีในทะเล
เมดเิตอรเ์รเนียน จะมสีภาพภูมอิากาศรอ้นแต่แหง้ 
ตามหอ้งชุดหรหูราจะมชีานเปิดโล่งและลานเลก็ๆตรง
กลางซึ่งอยู่ในร่ม ห้องพกัจะอยู่ในตําแหน่งที่รบัลม
หรือทําให้เกิดการเคลื่อนที่ของอากาศซึ่งทําให้
อุณหภมูภิายในหอ้งลดลง 
 
         ส่วนบริเวณด้านหน้าของพิพิธภัณฑ์อัลเทส
(Altes) ในกรุงเบอรล์นิ ออกแบบโดย คารล์ ฟรดีรคิช 
ชงิเคล (Karl Friedrich Schinkel) ในศตวรรษทีส่บิเกา้ 
จะมีระเบียงบน (loggia) ซึ่งเปิดโล่งรบัอากาศ
ภายนอก มบีนัไดคู่หนึ่งเชื่อมจากชัน้ล่างไปยงัชัน้ที่
หนึ่ง และมองจากระเบียงออกไปจะเป็นจตุรสัลุสท์
การ์เทน (Lustgarten) ซึ่งอยู่ด้านหน้าพพิธิภณัฑ ์
ก่อนที่จะมีการก่อสร้างผนังกระจกล้อมรอบนอก
อาคาร (ในช่วงตน้ยุค 1990) ระเบยีงแห่งนี้ซึง่เป็นจุด
ที่ผู้ชมพิพิธภัณฑจะต้องเดินผ่านในระหว่างชม
พพิธิภณัฑ์ ทัง้ตอนแรกและตอนสุดท้ายของการเดนิ

 
 
 
 
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ terrace 

เป็น ลานอาคาร, ชานอาคาร 
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of a visit,    provided a reminder of the fresh 
air and the openness of the outside, as a con-
trast to the enclosed galleries. 

 
(Caption) 

 
The patio courtyards of houses in southern Spain 
are shaded by their high walls and, when the sun is 
at its highest, by awnings. They are packed with 
many plants and maybe a small fountain. Evap-
oration from these creates cool air that flows 
through the rooms and into the narrow streets. 
 
An air-conditioning outlet can identify a warm 
place to stand on a cold day. 
 
The residential quarters in the palaces of ancient 
Crete were well shaded. They were also provided 
with many openings and small light wells that, by 
providing ventilation, helped keep the rooms cool in 
the severe Cretan summer heat. (This is part of 
the palace of Knossos.) 
 

ชมพพิธิภณัฑ์ ระเบยีงแห่งนี้ชวนให้นึกถงึอากาศอนั
แสนสดชื่นและที่โล่งกว้างภายนอกพิพิธภัณฑ์ ซึ่ง
ตรงกนัขา้มกบัหอ้งโถงยาวภายในทีป่ิดทบึ 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
ลานกลางบ้านแถบตอนใต้ของสเปนจะได้ร่มเงาจาก
กําแพงสูงทีล่้อมรอบ และเมือ่ดวงอาทิตย์โคจรสู่
จุดสงูสดุบนทอ้งฟ้า จะไดร้่มเงาจากกนัสาด ในลานจะ
เต็มไปดว้ยต้นไมแ้ละบางครัง้ก็มนีํ้าพุเลก็ๆ การคาย
นํ้าของต้นไม้ทําให้อากาศเยน็ลง ซึง่อากาศเยน็นี้จะ
เคลือ่นทีผ่า่นหอ้งในบา้นออกไปสูถ่นนแคบๆขา้งนอก 
 
จุดปล่อยลมของเครือ่งปรบัอากาศสามารถใช้เป็นที ่
ยนืพกัผอ่นอนัอบอุ่นในวนัทีอ่ากาศหนาว 
 
บรเิวณสว่นพกัอาศยัในพระราชวงัโบราณ ทีเ่มอืงครตี 
(Crete) ถูกออกแบบให้มรี่มเงาอย่างด ีจะมชี่องเปิด
มากมาย และมีช่องแสงเล็กๆทีผ่นังซึง่นอกจากจะ
ช่วยให้อากาศถ่ายเทได้ดี ยังช่วยรักษาอุณหภูมิ
ภายในห้องต่างๆให้เย็นสบายท่ามกลางอากาศอัน
ร้อนระอุในฤดูร้อนของดินแดนแถบนี้ (ผงัพื้นนี้เป็น
สว่นหนึง่ของพระราชวงันอสโซส (Knossos)) 

 
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

awning เป็น กนัสาด 
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(PAGE 43) 
 
Sound 
Sound can be as powerful as light in identi-
fying place. Places can be distinguished by 
the sounds they make, or by the ways they 
affect sounds made in them. 
 
         Religions use sound to identify their 
times and places of worship: by bells, gongs 
or the call to prayer from a minaret. In Greek 
Orthodox monasteries a plank of wood is 
beaten at significant times of the day to 
announce services. They also use bells that 
chime across the landscape. 
 
         A place might be distinguishable by 
the sound of the wind in the leaves of its 
trees, or by the sound of a stream or foun-
tain of water. One's experience of a hotel 
room might be spoilt by the constant hum 
of its air-conditioning. A particular place in 
a city might be associated with the music of 
a particular busker. A place — an examina-
tion room or a library or a monastery refec-

(หน้า 43) 
 
เสยีง (Sound) 
เสยีงสามารถมอีิทธพิลในการกําหนดรูปลกัษณ์ของ
พื้นที่ใช้สอยได้เช่นเดียวกับแสง พื้นที่ต่างๆนั ้น
สามารถมคีวามแตกต่างกนัได้โดยการใช้เสยีง หรอื
โดยผลกระทบทีพ่ืน้ทีม่ตี่อเสยีง 
 
         ศาสนสถานใช้เสียงในการกําหนดเวลาและ
สถานที่ในการประกอบพิธีกรรม เช่น เสียงระฆัง 
เสยีงฆอ้ง หรอืเสยีงสวดทีแ่ว่วจากหอคอยสงูที่สุเหร่า 
ตามสํานักนักพรตนิกายกรีกออร์โธดอกซ์จะมีการ
เคาะแผ่นไมใ้นแต่ละช่วงเวลาสําคญัของวนัเพื่อบอก
เวลาทาํพธิกีรรมประจาํวนั นอกจากนี้ยงัมกีารตรีะฆงั
ทีเ่รยีงรายไปตามทางดว้ย 
 
 
         พื้นที่อาจเกิดความแตกต่างเฉพาะตวัได้ด้วย
เสยีงลมพดัใบไมบ้นตน้ไม ้เสยีงนํ้าไหลในลาํธาร หรอื
เสียงนํ้าพุ  คนที่ เข้าพักในโรงแรมอาจจะเคยมี
ประสบการณ์เรื่องเสยีงเครื่องปรบัอากาศในห้องพกั
ดงัรบกวนการพกัผ่อน สถานทีบ่างแห่งในเมอืงอาจมี
เสยีงดนตรีของนักดนตรีข้างถนน สถานที่บางแห่ง 
เช่น ห้องสอบ ห้องสมุด สํานักนักพรต จะเกิดความ
แตกต่างเฉพาะตวัขึน้เพราะความเงยีบสงดัในสถานที่
นัน้ หรือตามภตัตาคารอาจจะมีเสยีงเพลงเปิดคลอ

 
 
- คาํวา่ Sound เป็นคาํศพัทท์ัว่ไปทีไ่มใ่ชค่าํศพัทเ์ฉพาะดา้นสถาปตัยกรรม 

ผูแ้ปลสามารถใชค้าํแปลทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดต้ามระบบทางภาษาได ้
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

monastery เป็น สาํนกันกัพรต 
 

- เนื่องจากคาํวา่ minaret  ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตร์
ของราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ช้
กนัในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพี 
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tory — might be distinguished by its silence; 
a restaurant by its taped background music. 
 
         Places can be identified by sound, but 
they can also be identified by the ways they 
affect sounds made within them. 
 
         A sound in a cathedral that is large 
and has hard surfaces will echo. A sound in 
a small room with a carpet, soft upholstered 
furniture and curtained windows will be 
muffled. A hall for the performance of 
music, or for drama, or a courtroom in which 
witnesses, lawyers and judges must be heard,  
has to be made with careful consideration 
of the quality of sound it will allow. 
 
         In the large church that is part of the 
monastery  of  La  Toe  (the church with 
the rectangular roof-light), Le Corbusier has 
created a space that seems to hum of its own 
volition: its hard, parallel, concrete surfaces 
reflect and even seem to magnify every small 
noise: someone's shoe scraping on the floor, 
a door closing, someone clearing their throat 

เบาๆ  
 
 
         สถานที่หลายแห่งถูกกําหนดรูปลกัษณ์ด้วย
เสียง แต่สถานที่บางแห่งก็สามารถถูกกําหนด
รปูลกัษณ์ไดด้ว้ยผลกระทบของสถานทีม่ตี่อเสยีง 
 
         เสยีงในวหิารขนาดใหญ่ซึ่งมผีนังเป็นวสัดุแขง็ 
จะสะท้อนและดงัก้องกงัวาน ส่วนเสยีงในห้องขนาด
เลก็ทีภ่ายในปูพรม มเีฟอรน์ิเจอรบ์ุผา้ และมหีน้าต่าง
ที่ตดิม่าน เสยีงจะถูกดูดซบัเอาไว ้สาํหรบัหอประชุม
ทีส่รา้งไวเ้พื่อแสดงดนตร ีโรงละคร หรอืหอ้งพจิารณา
คดใีนศาลซึ่งจาํเป็นตอ้งไดย้นิเสยีงทีด่งัชดัเจนของทัง้
พยาน ทนายความและผู้พิพากษา สถานที่เหล่านี้
จะต้องมีการออกแบบเสียงที่ดีเพื่อให้ได้เสียงที่มี
คุณภาพดมีาก 
 
 
         ในโบสถ์ขนาดใหญ่ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งสํานัก
นักพรต ลาโต  (La Toe) (คอืโบสถ์หลงัทีม่ชี่องแสง
รูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าบนหลังคา) เลอคอร์บูซิเยร์ ได้
ออกแบบที่ว่างให้ดูเสมือนว่ามันสามารถส่งเสียง
ออกมาเองได ้เพราะมพีืน้ผวิทีแ่ขง็ วางขนานกนั และ
ทําด้วยคอนกรตี มนัจึงสามารถสะท้อนเสยีง และดู
ราวกบัวา่มนัจะขยายเสยีงเบาๆใหด้งัขึน้ได ้เช่น เสยีง
ส้นรองเท้ากระทบพื้น เสยีงปิดประตู เสยีงคน
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or whispering. When the monks sang in this 
space.... 

  
 

(Caption) 
 

The loggia on the first floor of the Altes Museum 
in Berlin, marked 'a' on the plan (right) and 
section (below), provides a moment of fresh air on a 
promenade through the galleries. It looks out 
towards the Lustgarten and inwards to the central 
rotunda. Above is a drawing of the loggia from 
Schinkel's own Collection of Architectural  
Designs, originally published in 1866 but 
republished in facsimile in 1989. 

กระแอมในลําคอ หรอืเสยีงกระซบิกระซาบ ที่เกดิใน
ขณะทีค่ณะสงฆก์าํลงัสวดมนตใ์นโบสถแ์หง่นี้... 
 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
ระเบยีงบน (loggia) ทีช่ ัน้หนึง่ของพพิธิภณัฑอ์ลัเทส
ในกรุงเบอรล์นิ ซึง่แสดงตําแหน่งดว้ยอกัษร “a” ในผงั
พื้น (ภาพขวา) และในรปูตดั (ภาพล่าง) ระเบยีงนี้ช่วย
ให้อากาศสดชืน่จากทางเดินเล่น  (promenade) 
ดา้นหน้าพดัผ่านเขา้สูส่ว่นหอ้งโถงยาว (galleries) ได ้
เมือ่มองออกไปจะเป็นจตุรัสลุสท์การ์เทนเมือ่มอง
ย้อนกลบัเข้ามาจะเป็นห้องโถงกลม (rotunda ) ตรง
กลางอาคาร ภาพลายเสน้ด้านบนนี้เป็นหนึง่ในภาพ
ผลงานออกแบบสถาปตัยกรรมของชนิเกลทีเ่กบ็รกัษา
ไว ้ซึง่เผยแพร่ครัง้แรกในปี ค.ศ.1866 และเผยแพร่
สาํเนาอกีครัง้ในปี ค.ศ. 1989 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

promenade เป็น ทางเดนิเล่น 
 

- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 
rotunda เป็น อาคารกลม , หอ้งโถงกลม 
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(PAGE 44) 
 
         Sometimes odd acoustic effects can be 
produced inadvertently. In the early 1960s 
the American architect Philip Johnson 
designed a small art gallery as an extension 
to a house. Its plan is based on nine circles 
arranged in a square; the central circle is a 
small open court; the other eight circles form 
the galleries and entrance lobby. Each of the 
galleries has a shallow domed roof (right). 
At the centre of each gallery one's voice 
seems amplified, as the circular surfaces of 
the walls, and the spherical surface of the 
domed ceiling, reflect it directly back. 
 
         A related effect occurs in an amphi-
theatre. If one stamps one's foot at the cen-
tral focus, the sound reflects back from each 
step in turn, producing a very rapid 'machine- 
gun' sound. This is a different phenomenon 
from the claim that such amphitheatres 
(above) have good acoustics; but the rake of 
the tiers of seats did help the audience hear 
the actors and chorus performing in the 
orchestra — the circular 'dancing floor' at the 

(หน้า 44) 
 
         บางครัง้ผลลัพธ์แปลกๆจากการออกแบบ
ระบบเสียงก็เกิดขึ้นโดยไม่ได้เจตนา ในช่วงต้นยุค
ทศวรรษ 1960 ฟิลปิ จอห์นสนั (Philip Johnson) 
สถาปนิกชาวอเมริกันได้ออกแบบต่อเติมบ้านหลัง
หนึ่งให้เป็นที่แสดงงานศิลปะขนาดเล็ก ผงัพื้นจะมี
พืน้ฐานหลกัมาจากวงกลมเกา้วงทีอ่ยูภ่ายในสีเ่หลีย่ม
จัตุร ัส วงกลมตรงกลางจะเป็นลานเปิดโล่งเล็กๆ 
วงกลมที่เหลืออีกแปดวงจะเป็นห้องโถงซึ่งมหีลงัคา
เป็นรูปโดมเตี้ยๆ (ภาพขวา) ถ้าเราส่งเสยีงขณะยนื
อยู่ตรงบรเิวณศูนยก์ลางของหอ้งโถงรูปวงกลมแต่ละ
หอ้ง เสยีงของเราจะเหมอืนถูกขยายใหด้งัขึน้ เพราะ
ผนังโค้งและเพดานรูปโดมจะสะท้อนเสยีงกลบัลงมา
หาเราโดยตรง 
 
         ลักษณะการสะท้อนเสียงเช่นนี้ เกิดขึ้นที่
อฒัจนัทรแ์บบกรกีและโรมนั (amphitheatre) เช่นกนั 
ถา้เรายํ่าเทา้อยู่ตรงจุดศูนยก์ลางของวงกลม เสยีงยํ่า
เท้าจะสะท้อนกลบัไปกลบัมา ทําให้เกิดเสยีงคล้าย
เสยีงปืนกลยงิต่อเนื่อง ลกัษณะนี้เป็นปรากฏการณ์
ของเสยีงทีแ่ตกต่างไปจากคาํกล่าวทีว่า่อฒัจนัทรแ์บบ
กรีกและโรมัน (ภาพบน) เป็นสถานที่ซึ่ งมีการ
ออกแบบทางเสยีงที่ด ีชัน้ของที่นัง่ซึ่งลดหลัน่กนัก็มี
ส่วนช่วยใหผู้ฟ้งัไดย้นิเสยีงนักแสดงและเสยีงนักรอ้ง
เสยีงประสานซึ่งแสดงร่วมกบัวงออเคสตรา้ ส่วนตรง

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

amphitheatre เป็นสามคาํแปล คอื อฒัจนัทรแ์บบกรกีและโรมนั หอ้ง
ประชุมมอีฒัจนัทร ์และโรงมหรสพมอีฒัจนัทร ์แต่ผูแ้ปลพจิารณาเลอืกคาํ
แปลเป็นคาํวา่ อฒัจนัทรแ์บบกรกีและโรมนั จะเหมาะสมกบับรบิทนี้
มากกวา่ 
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centre of the theatre. 
 

         Some composers have written music 
specially to exploit the acoustic effects of 
particular buildings. The sixteenth-century 
composer Andrea Gabrieli wrote music 
especially for the cathedral of St Mark's in 
Venice. For his Magnificat he would position 
three choirs and an orchestra in different 
parts of the church, producing a quadro-
phonic effect. 

 
         There have also been occasions when 
the fabric of a building has been used as a 
musical instrument. Apparently, this hap-
pened at the opening of an arts building at 
Gothenberg University, Sweden, in the early 
1990s, when the balcony rails were used as 
percussion instruments. 

Smell 

A place can be identified by its smell; a smell 
can make a place. Smell can be pleasant, but 
it can also be repulsive. 

 

กลางของอฒัจนัทรจ์ะม ี‘ฟลอรเ์ตน้ราํ’ รปูกลม 
 
         นักประพนัธ์เพลงบางคนไดป้ระพนัธ์เพลงขึน้
เป็นพิเศษเพื่อใช้ประโยชน์จากการออกแบบระบบ
เสียงของอาคารบางแห่ง ในช่วงศตวรรษที่สิบหก 
แอนเดรยี กาเบรยีลล ิ(Andrea Gabrieli) ไดป้ระพนัธ์
เพลงพเิศษทีใ่ชเ้ล่นในโบสถ์เซนต์มารค์ กรุงเวนิส ใน
การบรรเลงเพลงแมกนิฟิกัต (Magnificat) ซึ่งเขา
ประพนัธข์ึน้ เขาใหค้ณะประสานเสยีงสามคณะและวง
ออเคสตร้าไปประจําอยู่ตามส่วนต่างๆของโบสถ ์
เพือ่ใหเ้กดิการเสยีงประสานสีร่ะดบั (quadrophonic) 
 
         มบีางครัง้เช่นกนัที่วสัดุบุผวิอาคารถูกใชเ้ป็น
เครื่ องดนตรีประเภทหนึ่งในการแสดงดนตร ี
ยกตวัอยา่งเช่น ในกรณีทีเ่คยเกดิขึน้ทีพ่ธิเีปิดอาคาร
แ ส ด ง ศิ ล ป ะ ที่ ม ห า วิ ท ย า ลั ย โ ก เ ธ น เ บิ ร์ ก 
(Gothenberg) ประเทศสวีเดน ในช่วงต้นยุค 1990 
ซึ่งราวระเบยีงถูกใช้เป็นเครื่องดนตรปีระเภทเครื่อง
เคาะจงัหวะ 
 
กลิน่ (Smell) 
กลิน่สามารถใช้กําหนดรูปลกัษณ์ใหก้บัพืน้ที่ใชส้อย 
กลิ่นทําให้เกิดพื้นที่ได้ กลิ่นนัน้อาจเป็นกลิ่นหอม
รญัจวนใจ หรอืกลิน่เหมน็น่ารงัเกยีจกไ็ด ้
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- คาํวา่ Smell เป็นคาํศพัทท์ัว่ไปทีไ่มใ่ชค่าํศพัทเ์ฉพาะดา้นสถาปตัยกรรม 

ผูแ้ปลสามารถใชค้าํแปลทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดต้ามระบบทางภาษาได ้
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A schoolboy's stink bomb identifies a 

place to avoid. A public lavatory tends to 
smell one way, a ladies' hairdresser's another, 
a perfume shop another, a fishmonger's 
another. 

 

(Caption) 
 
Standing at the centre of an amphitheatre, a   
sound is reflected back from each tier in turn, 
extending it into a string of echoes that sound like  
a rapid machine-gun. 
 
If you stand at the centre of one of the galleries in 
this building by Philip Johnson, your voice is 
reflected back to you by the curved surfaces of the 
walls and the ceiling, making it sound louder than 
elsewhere. 
 

         กลิน่ตวัเหมน็สาบของนักเรยีนชายทําใหเ้กดิ
พื้นที่พงึหลีกเลี่ยง กลิ่นห้องนํ้าสาธารณะก็ส่งกลิ่น
เหมน็แบบหนึ่ง กลิน่ครมีใส่ผมสตรกีส็ง่กลิน่อกีแบบ 
กลิน่รา้นนํ้าหอมกส็ง่กลิน่อกีแบบ กลิน่คนขายปลาก็
สง่กลิน่ไปอกีแบบ 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
หากยนือยู่ตรงจุดศูนย์กลางอฒัจนัทร์แบบกรกีและ
โรมนั เสยีงจะเกดิการสะทอ้นกลบัไปกลบัมา จนเกดิ
การขยายใหเ้ป็นเสยีงต่อเนือ่งไมห่ยุดเหมอืนเสยีงยงิ
ปืนกล 
 
ถ้าคุณยนือยู่ตรงศูนยก์ลางของห้องใดหอ้งหนึง่ทีใ่ช้
แสดงงานศลิปะในอาคารแห่งนี้ ซึง่ออกแบบโดยฟิลปิ 
จอห์นสนั เสยีงของคุณจะสะทอ้นผนังและเพดานรูป
โคง้กลบัไปหาตวัคุณเอง การยนืส่งเสยีงทีศู่นยก์ลาง
หอ้งจะเกดิเสยีงดงัมากกวา่บรเิวณอืน่ๆ 
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(PAGE 45) 

         The character of an old library is partly 
due to the smell of polished wood and musty 
leather book-bindings; that of an artist's 
studio to the smell of oil paint. Food halls in 
department stores cultivate odours of roasted 
coffee, delicate cheeses and fresh-baked 
bread. Chinese temples are pervaded by the 
perfume of burning incense. The bedroom 
of an adolescent boy might be distinguished 
by the smell of old socks or deodorant. The 
lounge in a gentleman's club might smell of 
polish and old leather armchairs. Different 
parts of a garden might be distinguishable 
by the perfume of roses, honeysuckle, jas-
mine, lavender.... 

Texture and touch 

Texture is a characteristic one can see — in 
this it relates to light and the sense of sight; 
but it is also a cha teristic one can feel — in 
this it relates to the sense of touch. In both 
ways, texture may contribute to the identifi-
cation of place. 

(หน้า 45) 
 
         ลักษณะเฉพาะตัวของห้องสมุดเก่าแก่ส่วน
หนึ่งจะมาจากกลิน่ไมข้ดัเงาและกลิน่เหมน็อบัของปก
หนังสอืที่ทําจากหนัง ลกัษณะเฉพาะตวัของสตูดิโอ
ของศลิปินสว่นหนึ่งกม็าจากกลิน่ของสนีํ้ามนั บรเิวณ
ศูนย์อาหารในห้างสรรพสนิค้าจะมกีลิน่มากมาย ทัง้
กลิน่เมลด็กาแฟคัว่บด กลิน่ชสีน่าอรอ่ย และกลิน่ขนม
ปงัที่เพิ่งอบมาใหม่ๆ ภายในโบสถ์จีนจะอบอวลไป
ด้วยกลิ่นหอมของการเผากํายาน ห้องนอนของเด็ก
วยัรุน่ชายอาจจะมคีวามแตกต่างเพราะมกีลิน่ถุงเทา้ที่
ยงัไม่ได้ซักหรือกลิ่นของผลิตภัณฑ์ระงบักลิ่นกาย 
บรเิวณทีน่ัง่พกัผ่อนในคลบัของสุภาพบุรุษอาจมกีลิน่
ของเก้าอี้นัง่เล่นเก่าๆซึ่งบุดว้ยหนังที่ขดัจนเงา พืน้ที่
แต่ละบริเวณในสวน อาจจะมีกลิ่นหอมแตกต่างกนั
ของดอกกุหลาบ ดอกสายนํ้าผึง้ ดอกมะล ิและดอกลา
เวนเดอร.์.. 
 
ลกัษณะพืน้ผวิและการสมัผสั (Texture and touch) 
 
ลกัษณะพืน้ผวิเป็นคุณลกัษณะทีม่องเหน็ได ้ลกัษณะ
พื้นผิวเกี่ยวข้องกบัแสงและประสาทสมัผสัทางการ
มองเหน็ นอกจากนัน้ยงัเกี่ยวขอ้งกบัประสาทสมัผสั
ทางการจบัตอ้งดว้ย ดว้ยเหตุทีล่กัษณะพืน้ผวิมผีลต่อ
ประสาทสมัผสัทัง้สองอย่างนี้ มนัจงึสามารถกําหนด
รปูลกัษณ์ใหก้บัพืน้ทีไ่ด ้

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ texture

เป็น ลกัษณะผวิพืน้ แต่ผูแ้ปลพจิารณาใชค้าํวา่ ลกัษณะพืน้ผวิ จะนิยมใช้
ในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพีมากกวา่ 
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         Texture can be achieved by surface 
application, of paint or of polish or of fab-
ric; but texture is also intimately related to 
the innate qualities of materials and the ways 
they can be treated and used. 
 
         We identify places by changing their 
texture. We do this inadvertently when, for 
example, by repeatedly walking the same 
route across a field or a yard, we (or some 
sheep) wear away a smooth path. We do it 
consciously when we define a pathway with 
grit, or cobbles, or paviours, or tarmacadam. 
These changes are apparent to our eyes, but 
they are also appreciated by our sense of 
touch, through our feet, and provide a harder 
wearing surface than the earth. 
 

         On some roads the white lines that 
mark the verges are textured with rough 
ridges. If a car deviates from its lane it is 
communicated to the driver by the vibration 
and the noise of the tyres on the ridges; the 
place of the roadway is identified not only 
by sight, but by vibration (and sound) too. 

         ลกัษณะพื้นผิวเกิดขึ้นจากการจดัการกับผิว
วสัดุ เช่น การทาส ีการขดัมนั หรอืการสรา้งลวดลาย
ด้วยผืนผ้า แต่ลักษณะพื้นผิวยังเกี่ยวข้องอย่าง
ใกล้ชิดกบัคุณสมบตัิภายในของวสัดุ รวมถึงวธิีการ
นําไปตดิตัง้และวธิกีารใชง้านดว้ย 
 
         เรากําหนดรูปลกัษณ์ให้กบัพื้นที่ได้ด้วยการ
เปลี่ยนลกัษณะพื้นผิว ซึ่งในบางครัง้เราก็ทําไปโดย
ไมไ่ดต้ัง้ใจ ยกตวัอยา่งเช่น เมื่อเรา (หรอืฝงูแกะ) เดนิ
ไปตามเสน้ทางเดมิๆที่ตดัผ่านทุ่งนาหรอืสนามหญ้า
เป็นประจาํ จนมนักลายเป็นทางเดนิทีร่าบเรยีบ แต่ใน
บางครัง้เราก็ทําไปโดยเจตนา เมื่อเราโรยหรือปูผิว
ทางเดินด้วยหินกรวด หินก้อนเล็กๆ แผ่นหิน หรือ
ยางมะตอย การเปลี่ยนแปลงเหล่านี้นอกจากเราจะ
สามารถรบัรู้ได้ด้วยการมองเห็น เรายงัรบัรู้ได้ด้วย
การสมัผสัเช่นกนั โดยผ่านเท้าของเรา ซึ่งรูส้กึได้ถึง
พืน้ผวิทีแ่ขง็กวา่พืน้ดนิ 
 
         บนถนนบางสาย เส้นสขีาวที่อยู่บริเวณขอบ
ถนนจะเป็นร่องผิวหยาบ ถ้าเกิดขบัรถลํ้าเส้นออก
นอกทางไป คนขบัรถจะรบัรูไ้ดถ้งึแรงสัน่สะเทอืนและ
เสยีงของยางรถที่กําลงัเหยยีบร่องผวิหยาบนัน้ การ
กาํหนดรปูลกัษณ์ของพืน้ทีถ่นนจงึไมเ่พยีงแต่กําหนด
ด้วยการมองเห็นเท่านั ้น แต่ยังกําหนดด้วยการ
สัน่สะเทอืน (และเสยีง) อกีดว้ย 
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         Changes of texture are useful in the 
dark, and for people with partial sight. In 
some places road crossings are indicated  by 
a change in the pavement texture. 
 
         In old houses, when the making of 
hard pavements was a laborious activity, the 
places of hardest wear around the doorways 
were often identified and protected by large 
slabs of stone or aprons of cobbles. 
 
         Floors and pavements figure so pro-
minently in discussion of the ways textures 
can identify place because it is through our 
feet that we make our main tactile contact 
with the products of architecture. Carpets 
change the texture of floors, making them 
warmer and more comfortable, particularly 
to bare feet. In some places consideration 
of bare feet is more problematic; around a 
swimming pool there is conflict between the 
need for comfort for feet and the need for a 
non-slippery texture. 

 
 

         การเปลี่ยนแปลงลกัษณะพืน้ผวิมปีระโยชน์ใน
ทีม่ดืและมปีระโยชน์สาํหรบัผูท้ีส่ญูเสยีประสาทสมัผสั
ทางการมองเห็น ในบางพื้นที่ใกล้บรเิวณสี่แยกจะมี
การเปลีย่นลกัษณะพืน้ผวิของทางเดนิเทา้ 
 
         ในบ้านยุคเก่า ซึ่งสร้างขึ้นตัง้แต่สมัยที่การ
ผลติวสัดุปูพืน้แบบแผ่นแขง็ยงัเป็นเรื่องที่ยากลําบาก
อยู่  บรเิวณรอบประตูทางเขา้ซึ่งเป็นบรเิวณที่จะเกดิ
การสกึกร่อนได้มากที่สุดมกัจะปูด้วยแผ่นหินขนาด
ใหญ่หรอืทาํเป็นลานหนิ 
 
         พืน้และทางเดนิเทา้เป็นตวัอยา่งทีแ่สดงใหเ้หน็
ชดัเจนในเรื่องของวธิกีารที่ลกัษณะพื้นผิวใช้ในการ
กําหนดรูปลกัษณ์ใหก้บัพืน้ที่ใช้สอย เพราะส่วนหลกั
ที่ตวัของเราใช้สมัผสัสถาปตัยกรรมโดยตรงกค็อืเท้า
ของเรานัน่เอง พรมใช้เปลี่ยนลกัษณะพื้นผวิของพื้น
ใหม้ลีวดลาย และยงัทาํใหพ้ืน้อุ่นและนุ่มสบายมากขึน้ 
โดยเฉพาะเวลาเดินด้วยเท้าเปล่า สําหรบัพื้นที่บาง
บรเิวณ ปญัหาการออกแบบเกี่ยวกบัการเดนิดว้ยเทา้
เปล่าเป็นประเด็นที่ต้องคํานึงถึงมากกว่าปกติ เช่น 
พืน้รอบสระว่ายนํ้าจะมคีวามขดัแยง้กนัระหว่างความ
ต้องการลกัษณะพื้นผวิที่เดนิแล้วสบายเท้ากบัความ
ตอ้งการลกัษณะพืน้ผวิทีเ่ดนิแลว้ไมล่ื่น 
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(Caption) 

Usually we find our way around a building by 
sight. This house was designed to be navigated by 
touch. It was designed for a blind person. The  
walls are arranged in parallel lines an arm's width 
apart, so they are never out of reach. All the 
principal places within the house — kitchen, dining 
table, clothes storage... — are arranged within, or in 
relation to, these walls so that they can easily be 
found. 
 
Reference for the Wall House by Akira Imafugi: 
Japan Architect '92 Annual, pp.24-5. 
 

 (คาํบรรยายภาพ) 
 
โดยปกตแิลว้ เราใชก้ารมองเหน็ในการเคลือ่นทีไ่ป
รอบๆในอาคาร แต่บา้นหลงันี้ถูกออกแบบใหใ้ชก้าร
สมัผสัเป็นเครือ่งนําทาง บา้นหลงันี้ถกูออกแบบมา
สาํหรบัผูพ้กิารทางสายตา ผนงัไดร้บัการออกแบบให้
ขนานกนัและอยูห่า่งกนัในระยะกางแขน ทาํใหผ้นงั
ทุกสว่นอยูใ่นระยะทีเ่อื้อมถงึไดเ้สมอ พื้นทีใ่ชส้อย
หลกัภายในบา้น เชน่ หอ้งครวั โต๊ะทางอาหาร ตู้
เสื้อผา้ จะฝงัอยูใ่นผนงั หรอืตดิกบัผนงั ทาํใหห้าพื้นที ่
ใชส้อยเหลา่นี้ไดง้า่ย 
 
อ่านเพิม่เตมิเกีย่วกบับา้นผนงั :  

the Wall House by Akira Imafugi: Japan 
Architect '92 Annual, pp.24-5. 
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(PAGE 46) 
 
         Texture is important in other places 
where we come into contact with architec-
ture. It can be a combination of aesthetics 
and practicality. 
 
         If the top surface of a low wall is also 
intended as a casual seat, then one might 
change its texture from hard stone, brick or 
concrete to soft fabric or timber, thereby 
identifying it as a place to sit. The change is 
apparent to the eye, but also to other parts 
of the body. 
 
         Texture is also important where our 
hands or upper bodies touch buildings: door 
handles, counters, sleeping places, and so on. 
Beds are essentially matters of changes of 
texture — making a place upon which it is 
comfortable to lie and sleep. 

Scale 
This drawing shows a man standing on a 
rather small stage.  
 

(หน้า 46) 
 
         ลกัษณะพืน้ผวิมคีวามสาํคญักบัพืน้ทีต่่างๆซึ่ง
เราเกดิการสมัผสัโดยตรงกบัสถาปตัยกรรม ลกัษณะ
พื้นผิวสามารถเกิดจากการผสมผสานกันระหว่าง
ความสวยงามกบัประโยชน์ใชส้อยได ้
 
         ถา้พืน้ผวิดา้นบนของผนงัเตีย้ๆสามารถใชเ้ป็น
ทีน่ัง่เล่นได ้เราอาจเปลีย่นลกัษณะพืน้ผวิดา้นบนผนัง
นัน้จากหนิแขง็ๆ อิฐหรอืคอนกรตี ให้เป็นผ้าบุนุ่มๆ
หรือไม้ แล้วเราก็จะสามารถใช้ด้านบนของผนังนัน้
เป็นทีน่ัง่เล่นได ้การเปลี่ยนแปลงทีเ่กดิขึน้นี้นอกจาก
จะมองเหน็ไดด้ว้ยตาแลว้ยงัสมัผสัไดด้ว้ยสว่นอื่นของ
รา่งกายอกีดว้ย 
 
         ลักษณะพื้นผิวที่มีความสําคัญเช่นกัน คือ
บรเิวณทีม่อืหรอืรา่งกายช่วงบนจะตอ้งสมัผสั เช่น มอื
จบัประตู เคาน์เตอร์ พื้นที่ที่ใช้นอนหลบั และอื่นๆ 
เตียงนอนเป็นพื้นที่ซึ่ งควรคํานึงถึงการเปลี่ยน
ลกัษณะพืน้ผวิอย่างมาก เพราะเตยีงนอนจะตอ้งเป็น
พืน้ทีซ่ึง่เราสามารถนอนหลบัพกัผอ่นไดส้บาย 
 
ขนาดสว่น (Scale) 
ภาพนี้แสดงใหเ้หน็ชายคนหนึ่งทีก่าํลงัยนือยูบ่นเวที
ซึง่ดคู่อนขา้งเลก็ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ scale 

เป็น มาตราสว่น แต่ในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรม นิยมใชค้าํวา่ ขนาด
สว่น และ สดัสว่น ดว้ย ผูแ้ปลพจิารณาใชท้ัง้ คาํวา่ ขนาดสว่น สดัสว่น 
และ มาตราสว่น ตามความเหมาะสมของบรบิท 



99 
 

  ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธบิาย 
         If however one is told that this man 
is only a piece of stage dressing, and that the 
real man on the stage is actually the dot 
between its legs, one's perception of the size 
of the stage is dramatically changed. 
 
         Scale is about relative sizes. A scale on 
a map or drawing indicates the sizes of things 
shown on it relative to their sizes in reality. 
On a drawing which is at 1:100 a doorway 
that in reality might be one metre wide would 
be shown as one centimetre wide. 
 
         In architecture scale has another 
meaning, still to do with relative sixes. It 
refers to the size of something relative to 
oneself — 'human scale'. 
 
         The experience of a place is radically 
affected by its scale. A football pitch and a 
small patch of grass in a back garden, though 
both defined areas of grass, present very dif-
ferent experiences because of their differ-
ent scales. 
 
 

         ถ้าบอกใครสกัคนว่าชายคนนี้เป็นเพียงฉาก
หลงัที่ใช้ตกแต่งเวที ส่วนผู้ชายที่เป็นคนจริงๆและ
กําลงัยืนอยู่บนเวทีคือจุดที่อยู่ตรงกลางระหว่างขา
ของฉากหลงัรูปคน การรบัรูเ้รื่องขนาดของเวทขีองผู้
ทีไ่ดร้บัการบอกเชน่นัน้จะเปลีย่นไปอยา่งรนุแรงทนัท ี
 
         ขนาดส่วนจะเกี่ยวกับขนาดสมัพทัธ์ มาตรา
สว่นบนแผนทีห่รอืแบบก่อสรา้งจะแสดงวา่ ขนาดของ
สิง่ต่างๆในแบบมขีนาดสมัพทัธก์บัขนาดจรงิของวตัถุ
เป็นอตัราส่วนเท่าไร ในแบบก่อสรา้งซึ่งมมีาตราส่วน 
1:100 ประตูของจรงิทีก่วา้งหนึ่งเมตรจะแสดงในแบบ
วา่กวา้งหนึ่งเซนตเิมตร 
 
         ขนาดสว่นทางสถาปตัยกรรมยงัมคีวามหมาย
อกีประการหนึ่งนอกเหนือจากทีเ่กีย่วขอ้งกบัขนาดที่
สมัพทัธก์นั มนัยงัอา้งองิไดถ้งึขนาดของบางสิง่ซึง่
สมัพทัธก์บัขนาดของตวัเรานัน่คอื สดัสว่นของมนุษย ์
(human scale) 
         การรบัรู้ที่เกิดขึ้นกบัสถานที่หนึ่งจะเกี่ยวขอ้ง
อย่างยิง่กบัขนาดส่วนของสถานที่นัน้ สนามฟุตบอล
และสนามหญ้าเล็กๆหลงับ้าน ถึงแม้ทัง้สองแห่งจะ
เป็นสนามหญ้าเหมอืนกนั แต่กลบัให้ผลต่อการรบัรู้
เรื่องสถานที่ซึ่งแตกต่างกนัมากเพราะสนามทัง้สอง
แหง่มขีนาดสว่นทีต่่างกนั 
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         (Scale is also discussed below, in the 
chapter on Geometries of Being under 'Meas-
uring'.) 

 
Time 

If light is the first modifying element of the 
products of architecture, then time is per-
haps the last. Light provides instant stimula-
tion; but time takes... time. 
 
 

(Caption) 
 

Traditionally, the textures of areas of floor that 
would be used most were given a texture that 
would be hard wearing. In this cottage, flagstones 
protect the area just outside the door, and form a 
garden path. Similarly the area around the fire is 
paved with stone. 
 

         (เรื่องขนาดสว่นจะมรีายละเอยีดเพิม่เตมิ ใน
บทเรือ่ง เรขาคณิตของสรรพสิง่ ในหวัขอ้ยอ่ยเรื่อง 
การวดัระยะ) 
 
เวลา (Time) 
ถา้แสงเป็นองคป์ระกอบทีช่่วยในการปรบัสภาพลาํดบั
แรก เวลาคงเป็นองค์ประกอบลําดบัสุดท้าย เวลาทํา
ให้เกิดการปรบัสภาพแบบคงที่ และเวลาก็ใช้...เวลา
ในการปรบัสภาพ 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
ตามทีน่ิยมทาํกนัมา พื้นอาคารตรงสว่นทีถ่กูใชง้าน
มากทีส่ดุมกัจะใชล้กัษณะพื้นผวิทีย่ากต่อการสกึ
กรอ่น อยา่งกระทอ่มหลงันี้ จะใชแ้ผน่หนิขนาดใหญ่ปู
ตรงพื้นดา้นหน้าประตูทางเขา้ และใชเ้ป็นทางเดนิใน
สวน ในทาํนองเดยีวกนั สว่นพื้นรอบเตาไฟจะปดูว้ย
แผน่หนิเช่นกนั 

 
 
 
 
 
- คาํวา่ Time เป็นคาํศพัทท์ัว่ไปทีไ่มใ่ชค่าํศพัทเ์ฉพาะดา้นสถาปตัยกรรม 

ผูแ้ปลสามารถใชค้าํแปลทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดต้ามระบบทางภาษาได ้
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(PAGE 47) 
 
         Time plays a part in architecture in 
various ways. Although architecture produces 
lasting products, none of them is immune 
to the effects of time. The light in a space 
changes as the sun moves in the sky; materi-
als change — develop a patina, or deteriorate 
into ruin; original uses become more 
ingrained in a building, or are displaced by 
others; people make places better, or alter 
them for new uses; in war, and by terrorism, 
people also try to destroy the places belong-
ing to those others who they consider to be 
their enemies. 
 
         Sometimes the effects of time are 
positive, sometimes negative. They are usu-
ally considered to be 'natural' in that they 
are not subject to control by human deci-
sion; but that does not mean that they can-
not be anticipated and used positively. It is 
possible to choose materials, or to design 
generally, with maturity rather than early use 
in mind. 
 

(หน้า 47) 
 
        เวลามีส่วนเกี่ยวข้องกับสถาปตัยกรรมใน
หลากหลายรูปแบบ ถึงแม้ว่าสถาปตัยกรรมคือการ
สร้างถาวรวตัถุ แต่ไม่มีสถาปตัยกรรมแห่งใดเลยที่
สามารถตา้นทานผลทีจ่ะเกดิจากเวลาได ้แสงสวา่งใน
พื้นที่จะเปลี่ยนแปลงไปเมื่อดวงอาทิตย์โคจรบน
ท้องฟ้า วสัดุก็เปลี่ยนแปลงไปเช่นกนั มนัจะค่อยๆ
เสือ่มสภาพและผุพงัไปตามกาลเวลา  การใชส้อยเป็น
เวลานานทิ้งร่องรอยไว้ให้อาคาร หรอืถูกแทนที่ด้วย
สิ่งอื่นๆ ผู้คนมักปรับปรุงสถานที่ ให้ดีขึ้น หรือ
เปลี่ยนแปลงพื้นที่ให้เกิดการใช้สอยใหม่ ดังเช่น 
ในช่วงสงครามหรือช่วงที่มีการก่อการร้าย ผู้คนจะ
พยายามทําลายสถานที่ซึ่งเป็นทรพัยส์นิของบุคคลที่
เขาคดิวา่เป็นศตัรใูหเ้กดิความเสยีหาย 
 
         ผลจากการเปลี่ยนแปลงของเวลา บางครัง้ก็
เป็นไปในทางบวก บางครัง้ก็เป็นไปในทางลบ โดย
ปกติผลจากการเปลี่ยนแปลงของเวลาจะถูกมองว่า
เป็นเรื่องที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติและมนุษย์ไม่อาจ
ควบคุมได้ แต่มันไม่ได้หมายความว่าเราจะไม่
สามารถคาดการณ์ผลที่จะเกิดขึ้นไว้ล่วงหน้าและใช้
ผลนัน้ไปในทางบวกได้เลย เราสามารถเลอืกใช้วสัดุ 
หรอืเลอืกออกแบบดว้ยความรอบคอบได ้แทนทีจ่ะไม่
คาํนึงถงึมนั 
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         Time is a modifying element of archi-
tecture in another sense, one that is more 
under the control of the designer, though 
not totally so. 
         Although it takes time to achieve a 
profound understanding of a great painting, 
one is able to take in an initial impression 
literally in the blink of an eye. With a piece 
of music it takes the duration to be able to 
get even this initial impression; the achieve-
ment of a profound understanding probably 
takes many listenings. 

         It takes time to assimilate architecture 
too. Though we see a great deal of the prod-
ucts of architecture illustrated, as pictures, 
by photographs in books and journals, this 
is not of course the way they are intended to 
be experienced. 

 

(Caption) 
 
Buildings are changed through time, as the  
demands of their uses change. This opening in a  
wall in Chania, Crete, has been changed many  
times. 

         เวลาเป็นองค์ประกอบทางสถาปตัยกรรมที่
ช่วยในการปรบัสภาพทีแ่ตกต่างไปในอกีลกัษณะหนึ่ง 
คือมันอยู่ภายใต้การควบคุมของผู้ออกแบบได้
มากกวา่ แมว้า่จะควบคุมไมไ่ดท้ัง้หมด 
         ถงึแมว้่าภาพจติรกรรมทีย่ิง่ใหญ่ต้องใชเ้วลาที่
จะทําความเขา้ใจให้ซาบซึ้งอย่างถ่องแท้ แต่บางคน
อาจสามารถใช้เพยีงความประทบัใจแรกที่เกิดขึ้นใน
แวบแรกที่มองเห็น ในการฟงับทเพลงบทเพลงหนึ่ง
เป็นครัง้แรก ต้องใช้เวลาสกัพกัหนึ่งที่จะทําให้เกิด
ความประทับใจ ส่วนการเข้าให้ถึงบทเพลงอย่าง
ลึกซึ้งนัน้อาจจะต้องอาศัยการฟงับทเพลงนัน้ซํ้าๆ
หลายครัง้ 
         การซาบซึ้งกบังานสถาปตัยกรรมต้องใช้เวลา
เชน่กนั แมว้า่เราจะเคยเหน็งานสถาปตัยกรรมจาํนวน
มากมายจากภาพประกอบ ภาพวาด หรือภาพถ่าย
ตามหนังสอืและนิตยสารต่างๆ แต่ความจรงิแล้วสิง่
เหล่านี้ไม่ใช่วธิีการรบัรู้สถาปตัยกรรมที่แท้จรงิตาม
ความตัง้ใจเดมิ 
 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
อาคารจะถูกปรบัเปลีย่นไปตามกาลเวลา และตาม
ความตอ้งการใชส้อยทีเ่ปลีย่นแปลงไป ชอ่งเปิดทีผ่นงั
ในภาพนี้ ซึง่อยูใ่นชาเนีย (Chania) ในหมูเ่กาะครตี 
(Crete) ไดถ้กูเปลีย่นแปลงหลายครัง้ 
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(PAGE 48) 
 

When we experience a building in its 
physical existence there are many stages in 
the process. For example, there is the dis-
covery, the view of outward appearance, 
approach, entrance and exploration of inte-
rior spaces (the last of which probably takes 
the greatest amount of the time). 
 
         Some architects consciously try to 
manipulate the temporal experience of the 
products of their architecture. 
 
         All processional architecture encapsu-
lates time. In ancient Athens there were pro-
cessions which led from the agora, up the 
acropolis to the Parthenon. The route took 
time. Great cathedrals seem to encapsulate 
the time it takes to pass from the entrance, 
along the nave, to the altar; as in a wedding. 
The production line in a car plant takes cars 
through a process of assembly, which takes 
time. 
 
 

(หน้า 48) 
 
         เมื่ อ เ รา รับรู้ ล ักษณะทางกายภาพของ
สถาปตัยกรรม จะเกิดกระบวนการรับรู้ขึ้นหลาย
ขัน้ตอน ยกตวัอย่างเช่น เกดิการค้นพบ เกดิมุมมอง
จากภายนอกอาคาร เกิดการเข้าถึงอาคาร เกิดการ
เข้าไป และเกิดการสํารวจพื้นที่ภายในอาคาร (ซึ่ง
ข ัน้ตอนสุดท้ายนี้อาจจะกินเวลามากที่สุดของเวลา
ทัง้หมด) 
 
         สถาปนิกบางคนพยายามนําเอาประสบการณ์
ทางโลกทีเ่กดิขึน้จากการรบัรูส้ถาปตัยกรรมไปใชใ้ห้
เกดิประโยชน์ 
 
         สถาปตัยกรรมทุกแห่งทีเ่กีย่วขอ้งกบัขบวนพธิี
จะเกี่ยวข้องกับการใช้เวลา ที่กรุงเอเธนส์ในสมัย
โบราณจะมขีบวนแห่ที่เดินออกจากตลาดกลางแจ้ง
(agora) ขึน้ไปตามอะโครโปลสิ (acropolis) จนไปถึง
วหิารพาเธนอน (Parthenon) การเดนิไปตามเสน้ทาง
นี้ต้องใชเ้วลา มหาวหิารทัง้หลายกเ็กี่ยวขอ้งกบัเวลา
เช่นกนั ตัง้แต่เราเดนิผ่านประตูหน้า ไปตามทางเดนิ
จนถึงแท่นบูชาที่ปลายทาง เหมือนในพิธีแต่งงาน 
สายการผลติในโรงงานประกอบรถยนต์จะมรีถยนต์ที่
ผา่นกรรมวธิตี่างๆ ซึง่เป็นกระบวนการทีใ่ชเ้วลา 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ agora 

เป็น ตลาดกลางแจง้ 
 

- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่
acropolis เป็น อคัรปุระ แต่คาํแปลนี้ไมเ่ป็นทีน่ิยมใชก้นัในแวดวงวชิาการ
สถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพีของไทยเลย ผูแ้ปลจงึใชก้ารทบัศพัท์
เพื่อความเขา้ใจ 
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         In the Villa Savoye at Poissy near Paris 
(1929), Le Corbusier used time as a modify-
ing element of architecture. The three floor 
plans are shown below. Approaching it, 
entering it, and exploring within it, he cre-
ated a route — an 'architectural promenade'. 
 
 
         The approach works whether one is 
on foot or in a car. The 'front' entrance into 
the house is on the left of the ground floor 
plan (bottom); but one approaches from the 
rear. In a car one passes under the building 
following the sweep of the glass wall around 
the hallway. 
 
         Entering the house, there is a ramp 
that takes one, slowly, up to the first floor, 
which is the main living floor. You can see 
the ramp on the section (right). 
 
         At that level there is the salon, kitchen, 
bedrooms, kitchen, and a roof terrace, which 
is itself like a large room. 
 

         ที่วิลล่าซาววั (Villa Savoye) เมืองปวัซ ี
(Poissy) ใกลก้รุงปารสี (ค.ศ.1992) เลอคอรบ์ซูเิยร ์ใช้
เวลาเป็นองค์ประกอบทางสถาปตัยกรรมอย่างหนึ่ง 
เห็นได้จากผงัพื้นสามชัน้ด้านล่างนี้ จากการเข้าถึง
อาคาร การเขา้ไป และการสาํรวจภายใน เขาไดส้รา้ง
เส้นทาง ที่ เรียกว่า ‘ทางเดินเล่นทางสถาปตัย์ ’ 
(architectural promenade) 
 
         ผู้เขา้ชมอาคารสามารถเขา้ถงึอาคารด้วยการ
เดนิเขา้มาหรอืนัง่รถยนต์มา ประตูทางเขา้ด้านหน้า
ซึ่งเป็นจุดทีจ่ะเขา้สูต่วับา้นจะอยู่ทางดา้นซา้ยมอืของ
ผงัพื้นชัน้ล่าง (ภาพล่าง) แต่การเขา้ถึงอาคารนัน้จะ
มาจากทางดา้นหลงั สว่นผูท้ีม่าทางรถยนตจ์ะเดนิเขา้
มาใต้อาคารและเดินเลาะไปตามผนังกระจกโค้งที่
ลอ้มรอบโถงทางเขา้ 
 
         เมือ่เขา้ไปดา้นในตวับา้น จะมทีางลาดซึง่ผูเ้ขา้
ชมจะสามารถเดนิชา้ๆจากชัน้ล่างขึน้ไปสู่ช ัน้หนึ่งซึ่ง
เป็นชัน้หลกัที่มสี่วนรบัแขก จะเหน็ทางลาดในรูปตดั 
(ภาพขวา) 
 
 
         ทีช่ ัน้หนึ่ง จะมหีอ้งรบัแขกขนาดใหญ่ หอ้งครวั 
ห้องนอน และระเบียงที่กว้างใหญ่เหมอืนห้องขนาด
ใหญ่เลยทเีดยีว 
 

- ในการแปลทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัอาคารจรงิ ผูแ้ปลจะตอ้งหาขอ้มลูเพิม่เตมิ
เกีย่วกบัอาคารดงักล่าวดว้ยเพื่อเสรมิความเขา้ใจในการแปลเนื้อหา 
เพราะผูเ้ขยีนอาจละบางอยา่งไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ และผูแ้ปลจะตอ้งแปลให้
เนื้อหาสอดคลอ้งกบัภาพประกอบ การขดัแยง้กนัระหวา่งเนื้อหากบั
ภาพประกอบจะทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิความหมายได ้
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         From the roof terrace the ramp con-
tinues to an upper roof terrace, where there 
is a solarium, and a 'window' just above the 
entrance, completing the route. 
 

(Caption) 
 
It takes time to experience any building. Churches 
are designed to accommodate ceremonial process-
ions, which take time to more from the entrance to 
the altar. During services, the clergy move from 
place to place at different times. 
 

         จากระเบยีงชัน้หนึ่ง ทางลาดจะต่อเนื่องขึน้ไป
ยังระเบียงดาดฟ้าชัน้บน มีห้องกระจก (solarium) 
และหน้าต่างซึ่งอยู่เหนือทางเข้าหลกัพอดี และเป็น
การจบเสน้ทางการเดนิชมตวับา้นแหง่นี้ 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
การรบัรูอ้าคารใดๆก็ตามต้องอาศยัเวลา โบสถ์ต่างๆ
จะออกแบบมาเพือ่รองรบัการเคลือ่นทีข่องขบวนพธิ ี
การเคลือ่นขบวนจากประตูหน้าไปถึงแท่นบูชาต้อง
กนิเวลาช่วงหนึง่ และระหวา่งพธิกีาร คณะสงฆจ์ะตอ้ง
เคลือ่นทีจ่ากทีห่นึง่ไปสูอ่กีทีห่นึง่หลายครัง้ 

- เนื่องจากคาํวา่ Solarium  ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตร์
ของราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ช้
กนัในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพี 
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(PAGE 51) 
 
ELEMENTS DOING MORE 
THAN ONE THING 
 
In architecture elements often do more than 
one thing at once. 
 
         A gable wall of a house, for example, 
which plays its part in enclosing the interior 
of the dwelling, can also be a marker identi-
fying a place where someone lives. 
 
         The top of a wall can be a pathway, 
for a child or a cat, as can the promenade of 
a pier or the battlements of a castle. 
 
         And the side surface of a wall can  be 
a place for display, as in a cinema or an art 
gallery; or in the way that any building 
presents a 'face' to the world 
 
         This ability of an element to identify 
different places in a variety of ways is an 
essential feature and one of the most 
intriguing aspects of architectural design. It 

(หน้า 51) 
 
องคป์ระกอบที่ทาํหน้าที่ได้มากกว่าหนึ่ง
อย่าง 
 
หลายครัง้ที่พบว่าองค์ประกอบทางสถาปตัยกรรมทํา
หน้าทีไ่ดม้ากกวา่หนึ่งอยา่งในเวลาเดยีวกนั 
 
         ยกตวัอย่างเช่น ผนังบรเิวณด้านหน้าจัว่บ้าน
จะมหีน้าทีป่ิดลอ้มพืน้ทีภ่ายในของทีพ่กัอาศยั และยงั
เป็นจุดหมายตาเพื่อกําหนดรูปลกัษณ์ของสถานที่ซึ่ง
มคีนอาศยัอยูภ่ายใน 
 
         ยอดผนังบางแห่งก็เป็นทางเดินเล่นของเด็ก
น้อยหรอืเจ้าแมวเหมยีว เช่นเดยีวกบัทางเดนิยาวๆ
แถวทา่เทยีบเรอืหรอืทางเดนิบนกาํแพงรอบปราสาท 
 
         ด้านข้างของผนังสามารถใช้เป็นสถานที่จ ัด
แสดงได้ เหมือนในโรงภาพยนตร์หรือในหอศิลปะ 
หรือใช้ในลักษณะที่ทุกอาคารใช้ นัน่คือการแสดง 
‘หน้าตา’ ใหโ้ลกไดเ้หน็ 
 
         ความสามารถในการกําหนดรูปลกัษณ์ให้กบั
พื้นที่ ใช้สอยต่างๆ  ด้วยวิธีที่ หลากหลายเ ป็น
คุณสมบตัทิี่เป็นหวัใจขององค์ประกอบ และเป็นหนึ่ง
ในแงมุ่มทีน่่าทึง่ที่สุดของการออกแบบสถาปตัยกรรม 

 
 
- การแปลชื่อบท นอกจากจะยดึแนวทางการแปลแบบตคีวาม และการ

ถ่ายทอดความหมายของฌอง เดอลลิแลว้ ชื่อบทจะตอ้งเป็นคาํแปลที่
กระชบั ไมเ่ยิน่เยอ้ และสามารถนําไปใชไ้ดใ้นสว่นของเนื้อหา 
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  ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธบิาย 
involves the mental processes of both rec-
ognition and creation in an interactive way — 
creation of one place leads to recognition 
of others — and comes into operation at all 
scales. 
 
         Occurrences are innumerable. This 
will be seen to be a theme that recurs over 
and over again in the examples used in this 
book. 
 
         Part of the reason for the importance 
of this theme in architectural design is that 
architecture does not (or should not) oper-
ate in its own hermetic world. Its work is 
(almost) always relating to other things that 
already exist in the conditions around. 
 
         For example, any wall built in a wind-
swept landscape creates at least two places — 
one exposed, one sheltered. If the sun is shining 
it will also divide a shady from a sunny 
place. All this as well as maybe dividing a 
public place from one that is private, or a 
place where there are sheep from one where 
there is a garden. 

ความสามารถนี้เกี่ยวข้องกบักระบวนการทางจิตใจ
สองประเภท คอื การจําไดแ้ละการสรา้งสรรค์ ซึ่งต่าง
มผีลซึ่งกนัและกนั เช่น การสร้างสรรค์สถานที่แห่ง
หนึ่งนํ าไปสู่การจดจําสถานที่แห่ งอื่ นได้  และ
ความสามารถนี้ใชไ้ดก้บังานสถาปตัยกรรมทุกขนาด 
 
         ตัวอย่างของการทําหน้าที่ได้มากกว่าหนึ่ง
อย่างขององค์ประกอบมีมากมายนับไม่ถ้วน ดงัจะ
เ ห็ น ไ ด้ ค รั ้ง แ ล้ ว ค รั ้ง เ ล่ า จ า ก ตั ว อ ย่ า ง ง า น
สถาปตัยกรรมทีย่กมาอธบิายในหนงัสอืเลม่นี้ 
 
        เหตุผลส่วนหนึ่งที่ทําให้ความสามารถนี้ของ
องค์ประกอบมีความสํ าคัญ ในการออกแบบ
สถาปตัยกรรม ก็เพราะว่าสถาปตัยกรรมไม่ได้อยู่
(หรือไม่ควรอยู่ )อย่างโดดเดี่ยว ผลที่ เกิดจาก
สถาปตัยกรรม(สว่นใหญ่)มกัจะสง่ผลต่อสิง่อื่นซึง่มอียู่
ก่อนแลว้ในบรเิวณนัน้ 
 
         ยกตวัอย่างเช่น ผนังที่สรา้งในภูมปิระเทศที่มี
ลมพดัแรง จะทําใหเ้กดิพืน้ที่อย่างน้อยสองสว่น ส่วน
ทีห่นึ่งคอืสว่นนอกทีก่ําบงั และสว่นทีส่องคอืสว่นในที่
กําบงั ถ้ามีดวงอาทิตย์ส่องแสง ผนังก็จะทําให้เกิด
พื้นที่ซึ่งอยู่ในร่มกบัพื้นที่ซึ่งโดนแดด ผนังยงัอาจจะ
แบ่งแยกพื้นที่สาธารณะออกจากพื้นที่ส่วนบุคคล 
หรือใช้แบ่งบริเวณที่ใช้เลี้ยงแกะออกจากบริเวณที่
เป็นสวนดอกไม ้
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  ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธบิาย 
(Caption) 
 
Title page: 
A window can 'do' many things architecturally at 
the same time. It lets light into a room, or out. It 
provides a view out, or in. It might set up an axial 
relationship, like the 'sight' of a rifle, lining up 
with something in the distance. The formation of 
an opening creates a sill, which can be a shelf for 
books or plants. The window can be a place for 
display… All this without even considering its role 
in the pattern of the overall layout of a wall. 
 
The front wall of the Alcazar, in Toledo, as well  
as doing the usual things that walls do, also 
displays the credentials of its sixteenth-century 
owner, Charles V of Spain, identifying the place   
as his palace. 
 

(คาํบรรยายภาพ) 
 
หน้าแรก : 
หน้าต่างสามารถทาํหน้าทีท่างสถาปตัยกรรมไดห้ลาย
อยา่งในเวลาเดยีวกนั หน้าต่างทาํใหแ้สงสอ่งเขา้มาใน
ห้อง ทําให้มองเห็นวิวภายนอกหรือทําให้ภายนอก
มองเข้ามาได้ หน้าต่างอาจทําให้เกิดความสมัพนัธ์
แบบแกน เหมอืนการเลง็ปืนไรเฟิลตรงไปยงับางสิง่ใน
ระยะไกล การติดตัง้ช่องเปิดทําให้เกิดธรณีหน้าต่าง 
ซึง่ใชเ้ป็นทีว่างหนังสอืหรอืกระถางตน้ไมไ้ด ้หน้าต่าง
ยงัใชเ้ป็นสถานทีจ่ดัแสดงบางอย่าง...ทัง้หมดทีก่ล่าว
มานี้ยงัไม่ได้รวมถึงบทบาทของหน้าต่างทีเ่ป็นส่วน
หนึง่ขององคป์ระกอบโดยรวมของผนงั 
 
ผนังด้านหน้าของพระราชวงัอลัคาซาร์(Alcazar) ที ่
เมืองโทเลโด(Toledo) นอกจากจะทําหน้าทีป่กติ
เหมอืนผนังทัว่ไป ผนังนี้ยงัแสดงฐานันดรศกัดิข์องผู้
เป็นเจ้าของในช่วงศตวรรษทีส่บิเจด็ นัน่คอื พระเจ้า
ชารลสท์ี ่5 แห่งสเปน (Charles V of Spain) ซึง่เป็น
การแสดงวา่สถานทีแ่หง่นี้เป็นพระราชวงัของพระองค ์
 

 
- ในการแปลคาํบรรยายภาพ ผูแ้ปลจะแปลใหส้อดคลอ้งกบัภาพและเนื้อหา 

การแปลคาํศพัทเ์ฉพาะตอ้งเป็นคาํเดยีวกบัเนื้อหา เพื่อป้องกนัการ
ขดัแยง้กนัเองภายในตวับท 

 
- การแปลชื่อสถานที ่ผูแ้ปลจะเพิม่คาํอธบิายหน้าชื่อสถานที ่เพือ่ชว่ยเสรมิ

ความเขา้ใจใหก้บัผูอ้่านทีไ่มคุ่น้เคยกบัสถานทีน่ัน้ๆในวฒันธรรม
ปลายทาง เชน่ สวนเจเนอรลัไลฟ์ พระราชวงัอลัฮามบรา เมอืงกรานาดา 

 
- ในกรณีของการแปลคาํศพัทว์ชิาการ ชื่อบุคคล ชื่อสถานที ่รวมถงึ

คาํศพัทเ์ฉพาะอื่นๆ  ผูแ้ปลจะวงเลบ็คาํศพัทใ์นภาษาตน้ทางของตวับท
ตน้ฉบบัไวด้ว้ยในกรณีทีม่กีารแปลเป็นครัง้แรก เพื่อใหผู้อ้่านภาษา
ปลายทางทีม่คีวามรูใ้นภาษาตน้ทางดว้ยสามารถเขา้ใจความหมายไดด้ี
ยิง่ขึน้ แต่ในการเพิม่วงเลบ็คาํศพัทเ์ดมิอาจจะทาํใหเ้นื้อหายาวขึน้ ผูแ้ปล
จะตอ้งระวงัเรือ่งการจดัหน้ากระดาษใหค้วามสมัพนัธข์องเนื้อหาและ
ภาพประกอบยงัเป็นไปตามรปูแบบเดมิของตน้ฉบบั ทาํใหใ้นบางกรณี
อาจจะตอ้งมกีารเรยีบเรยีงเนื้อหาใหก้ระชบัขึน้ 

 
- การแปลเนื้อหาทีเ่กีย่วขอ้งกบักษตัรยิ ์จะตอ้งใชค้าํราชาศพัทท์ีเ่หมาะสม  
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  ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธบิาย 
(PAGE 52) 
 

          If the wall forms an enclosure or a 
cell then it divides an 'inside' from the 'out-
side'; giving something to and taking some-
thing from both. Even in such a simple 
arrangement the walls can be seen to do many 
things. As well as separating a sheltered 
inside from everywhere else they also prob-
ably support the roof. They provide surfaces 
on which things can be displayed or against 
which furniture can be positioned. And their 
geometry, together with the position of the 
doorway, seems to give them a hierarchy of 
importance. 

 

         The theme also reaches into the work 
itself. A single 'party' or dividing wall makes 
two rooms, with the dividing wall serving 
both equally. 

         A flat roof is also a platform. The ceil-
ing of one place is the floor of another. 

 

(หน้า 52) 
 
 
        เมื่อผนังทําให้เกิดพื้นที่ปิดล้อมหรอืห้องซอย 
ผนงันัน้จะทาํใหเ้กดิการแบง่แยกพืน้ทีภ่ายในออกจาก
พืน้ทีภ่ายนอก ซึง่เป็นทัง้การรบัและการเสยีบางสิง่ใน
เวลาเดยีวกนั แมจ้ะเป็นเพยีงการกัน้ผนังแบบง่ายๆ
แต่ก็สามารถทําหน้าที่อะไรได้หลายอย่าง นอกจาก
ผนังจะใชแ้บ่งแยกพืน้ที่ปิดลอ้มภายในออกจากพืน้ที่
อื่นโดยรอบแลว้ ผนังยงัช่วยรบันํ้าหนกัของหลงัคาได้
ดว้ย และผนงัยงัมพีืน้ทีด่า้นขา้งใหแ้สดงสิง่ต่างๆหรอื
ใช้ติดตัง้เฟอร์นิเจอร์บางอย่างได้ รูปทรงเรขาคณิต
ของผนัง ประกอบกับตําแหน่งของประตูทางเข้า
ด้านหน้า เหมือนจะช่วยทําให้ผนังแห่งนัน้มีลําดับ
ความสาํคญัสงูทีส่ดุ 
 
 
         ความสามารถนี้นําไปใชง้านไดด้ว้ยตวัของมนั
เอง ผนังที่ใช้ร่วมกนัหรอืผนังกัน้กลางทําใหเ้กดิห้อง
สองห้องขึน้ ซึ่งผนังกัน้กลางจะถูกใชง้านจากทัง้สอง
หอ้งเทา่ๆกนั 
          
         หลงัคาแบนใช้เป็นดาดฟ้าได้ และเพดานของ
ชัน้หนึ่งใชเ้ป็นพืน้ของอกีชัน้หนึ่งได ้
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  ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธบิาย 

         A vertical series of roofs, which are 
also floors, makes a multi-storey building 
(right). 

 

         Walls are often (though not always) 
structural — they hold up a roof; but their 
primary architectural role is to define the 
boundaries of place. Other structural ele-
ments can have this role too. A line of col-
umns can also define a pathway. 
 
         In this apparently simple plan (varia-
tions on which can be found in the stoa of 
an ancient Greek agora, the cloister of a 
medieval monastery, the shop-houses of 
Malaysia and streets and urban squares across 
the world) a few basic architectural elements 
are composed to identify a number of dif-
ferent places: the cells themselves; the street 
or square outside; and the covered pathway 
(defined by the columns and the ends of the 
party walls of the cells), which also makes a 
transition space between the street and the 
insides of the cells. 

         หลงัคาอาคารทีซ่้อนกนัเป็นชัน้ๆ ซึ่งทําหน้าที่
เป็นพืน้อาคารด้วยในขณะเดยีวกนั ทําให้เกดิอาคาร
สงู (ภาพขวา) 
 
 
         มีบ่อยครัง้ (แต่ไม่เสมอไป) ที่ผนังทําหน้าที่
เป็นโครงสรา้งอาคาร เช่น ช่วยรบันํ้าหนักหลงัคา แต่
บทบาทหน้าทีห่ลกัทางสถาปตัยกรรมของผนังคอืการ
กาํหนดขอบเขตของพืน้ที ่องคป์ระกอบทางโครงสรา้ง
อื่นๆกม็บีทบาทนี้ไดเ้ช่นกนั เสาทีเ่รยีงเป็นแถวตรงใช้
กาํหนดขอบเขตของทางเดนิได ้
 
        จากผงัพื้นแบบเรยีบง่ายนี้ (ผงัพื้นลกัษณะนี้มี
ได้หลากหลายรูปแบบ เช่น ระเบียงที่มหีลงัคาคลุม 
(stoa) ซึง่อยูใ่กลก้บัตลาดกลางแจง้ (agora) สมยักรกี
โบราณ หรอืระเบยีงคด (cloister) ของศาสนสถานยุค
กลาง หรอืรา้นค้าเลก็ๆที่มาเลเซยีและที่อยู่ตามถนน
และ ในย่ านชุ มชน เมือ งทั ว่ โ ลก )  ผังพื้ น นี้ ใ ช้
องค์ประกอบพื้นฐานทางสถาปตัยกรรมไม่กี่อย่างมา
ประกอบกันเพื่อกําหนดรูปลกัษณ์ของสถานที่ให้มี
รูปแบบต่างๆกัน องค์ประกอบพื้นฐานที่ใช้ ได้แก่ 
ห้องซอย ถนนหรือจัตุร ัสภายนอก และทางเดินมี
หลงัคาคลุม (กําหนดขอบเขตทางเดินด้วยเสาและ
ปลายผนังระหว่างห้อง)ทําให้เกิดพื้นที่ซึ่งช่วยสร้าง
ความต่อเนื่อง (transition space)ระหว่างถนน
ภายนอกกบัหอ้งภายใน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- เนื่องจากคาํวา่ stoa  ไมม่บีญัญตัไิวต้ามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์อง

ราชบณัฑติยสถาน ผูแ้ปลจงึตอ้งพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสม โดยใชก้าร
อธบิายลกัษณะของสถาปตัยกรรมและวงเลบ็คาํเดมิไวเ้พื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจ 

 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ agora 

เป็นตลาดกลางแจง้  
 

- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 
cloister เป็น ระเบยีงฉนันบถ แต่คาํนี้ไมเ่ป็นใชก้นัทัว่ไป ผูแ้ปลจงึ
แปลวา่ ระเบยีงคด ซึง่เป็นคาํแปลทีเ่ขา้ใจกนัแพรห่ลายมากกวา่  
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  ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธบิาย 
(Caption) 
 
A multistorey building is a series of floors that are 
also roofs. 

In this small apartment by the Swedish architect 
Sven Markelius, a number of elements do more 
than one thing at once. For example: the one 
structural column (near the balcony door) helps to 
suggest different places within the generally open 
plan; the bathroom and kitchen are grouped 
together and form a division between the entrance 
lobby and the rest of the apartment. 

 

(คาํบรรยายภาพ) 
 
อาคารสงูเกดิจากพื้นอาคารทีซ่อ้นขึ้นไปเป็นชัน้ๆ ซึง่
พื้นเหลา่นี้ทาํหน้าทีเ่ป็นหลงัคาดว้ย 
 
อาคารห้องชุดขนาดเล็กแห่งนี้ ออกแบบโดยสเวน 
มารเ์คลเลยีส (Sven Markelius) สถาปนิกชาวสวเีดน 
จะมกีารใชอ้งคป์ระกอบทีท่าํหน้าทีม่ากกวา่หนึง่อยา่ง
ในเวลาเดยีวหลายประเภท เช่น เสาอาคาร (ใกลป้ระตู
ระเบยีง) จะชว่ยกาํหนดพื้นทีใ่ชส้อยต่างประเภทในผงั
พื้นแบบเปิดโล่ง หอ้งนํ้าและหอ้งครวัถูกจดัใหอ้ยู่เป็น
กลุ่ม และใช้กัน้ระหว่างโถงทางเข้าและพื้นทีส่่วนที ่
เหลอืภายในหอ้ง 
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  ตน้ฉบบั บทแปล คาํอธบิาย 
(PAGE 53) 

        One of the indispensable skills of an 
architect is to appreciate the consequences 
of composing elements and be aware that 
they are likely to do more than one thing. 
These consequences can be positive: cut a 
window into a wall, and one has a view as 
well as light and a sill for books or a vase of 
flowers; build two parallel rows of houses 
and one also makes a street between them. 
But the consequences can also be negative: 
build two houses too close together but not 
joined and you create an unpleasant unus-
able space between; build a wall for display, 
and you may also create a 'non-place' behind. 
 
          This is one of the most important 
aspects of architectural design. It is some-
thing in which an architect can achieve great 
subtlety; but it can also cause problems, 
especially when the consequences are unfore-
seen. Urban skaters and skateboarders, for 
example, have been adept at finding addi-
tional (unintended) uses for elements in the 
city such as steps, kerbs, ramps and rails. 

(หน้า 53) 
 
         หนึ่งในทักษะที่สถาปนิกจําเป็นต้องมีคือ
ความสามารถรู้คุณค่าของผลที่เกิดขึ้นจากการนํา
องคป์ระกอบต่างๆมารวมเขา้ดว้ยกนั และตระหนกัว่า
องคป์ระกอบเหล่านี้สามารถทําหน้าทีไ่ดม้ากกวา่หนึ่ง
อย่าง ผลที่เกิดขึ้นอาจเป็นไปในทางที่ดี  เช่น การ
เพิม่หน้าต่างที่ผนังทําใหม้องเหน็ววิภายนอก ไดแ้สง
สวา่งและตรงธรณีหน้าต่างยงัใชว้างหนงัสอืหรอืแจกนั
ดอกไมไ้ด ้การสรา้งบา้นเป็นสองแถวขนานกนั จะได้
พื้นที่ว่างเป็นซอยตรงกลาง แต่ผลที่เกิดขึ้นก็อาจ
เป็นไปในทางที่ไม่ดกี็ได ้เช่น การสรา้งบ้านสองหลงั
ให้ชดิกนัมากเกินไป จะทําให้เกิดพื้นที่ระหว่างบ้าน
ซึ่งแคบเกนิไปจนไม่สามารถใชป้ระโยชน์ได้เลย การ
สร้างผนังขึ้นมาเพื่อไว้แสดงบางอย่าง แต่พื้นที่
ดา้นหลงัผนงักลบักลายเป็นพืน้ทีซ่ึง่ไมไ่ดใ้ชง้าน 
 
        สิ่ง นี้คือหนึ่งในแง่มุมที่สําคัญที่สุดในการ
ออกแบบสถาปตัยกรรม  และคือสิ่งหนึ่งที่ทําให้
สถาปนิกประสบความสําเร็จอันยิ่งใหญ่ แต่มันก็
สามารถก่อให้เกดิปญัหาได้เช่นกนั โดยเฉพาะอย่าง
ยิง่เมื่อเกดิผลที่ไม่ได้คาดการณ์ไวก้่อนล่วงหน้า เช่น
นกัเล่นสเกตบอรด์ใชอ้งคป์ระกอบต่างๆในเมอืง (โดย
ไม่เจตนา) เป็นอุปกรณ์หนึ่งในการเล่นสเกตบอร์ด
ของพวกเขา เช่น ขัน้บนัได ขอบทางเท้า ทางลาด 
และราวกนัตก 
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         Some problems associated with ele-
ments doing more than one thing are evi-
dent in the work itself, rather than in how 
others interpret it. In such examples it seems 
the architect has not cared, or been able, to 
design the problems out. 

 
         This is the plan of an English house 
from the early part of the twentieth century. 
The forecourt is a square with cusps taken 
out of three sides. The cusp that bites into 
the house may help to identify the place of 
the entrance, but it also causes problems with 
its internal planning. In the awkward spaces 
alongside the doorway the architect has 
placed the butler's pantry (to the left) and 
the cloakroom and lavatory (to the right). A 
similar problem occurs in the drawing room 
where the same device is used to identify the 
place of the fire; but here it also makes an 
odd shaped garden room (in the bottom right 
corner of the house). These are examples 
of an element (a wall, with a particular 
geometry) having a positive effect on one 
side, but a negative effect on the other 

 
         ปญัหาบางประการทีเ่ชื่อมโยงกบัองคป์ระกอบ
ที่ทําหน้าที่ได้มากกว่าอย่างเดียว นัน้มาจากผลที่
เกดิขึน้จากตวัของมนัเอง มากกว่าผลที่เกดิขึน้เมื่อมี
ผูอ้ื่นมาเกี่ยวขอ้งดว้ย ในบางกรณี ดูเหมอืนสถาปนิก
จะไม่ได้ ใส่ ใจ  หรือไม่มีความสามารถพอที่ จะ
แกป้ญัหาเหลา่นี้ในการออกแบบ 
 
         ภาพด้านบนนี้คอืผงัพื้นของบ้านแบบองักฤษ
ในช่วงต้นศตวรรษที่ยี่สบิ บรเิวณลานด้านหน้าบ้าน
เป็นลานรปูสีเ่หลี่ยมจตัุรสัทีม่ขีอบยกสงูลอ้มรอบสาม
ด้าน ขอบนี้จะช่วยให้เกิดการกําหนดรูปลกัษณ์ของ
บริ เ วณปร ะตู ท า ง เ ข้ า หลักด้ า นห น้ า  แต่ ใ น
ขณะเดียวกนัก็ทําให้เกิดปญัหาเกี่ยวกบัการวางผงั
พืน้ของหอ้งภายในบา้นดว้ย พืน้ทีร่ปูรา่งประหลาดซึง่
อยู่บริเวณประตูทางเข้าหลักด้านหน้า สถาปนิก
ออกแบบให้ด้านซ้ายมือเป็นห้องเตรียมอาหารของ
หวัหน้าคนรบัใช้ และด้านขวามอืเป็นห้องเก็บเครื่อง
แต่งตวัและหอ้งนํ้า สว่นบรเิวณหอ้งรบัแขก (drawing 
room) กเ็กดิปญัหาเชน่เดยีวกนั เนื่องจากสถาปนิกใช้
ผนงัโคง้ลกัษณะเดยีวกนัในการออกแบบพืน้ทีบ่รเิวณ
เตาผิง แต่ทําให้ห้องเก็บเครื่องมือทําสวนมีรูปร่าง
ประหลาด (ตรงมุมขวาล่างของตวับา้น) สิง่เหล่านี้
เป็นตัวอย่างขององค์ประกอบ (ประเภทผนังซึ่งมี
รูปร่างเฉพาะตวั) ที่มผีลในทางบวกกบัพื้นที่ฝ ัง่หนึ่ง
แต่มผีลในทางลบกบัพืน้ทีอ่กีฝ ัง่หนึ่ง 
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(Caption) 

In the Royal Festival Hall, London, the stepped 
floor of the auditorium also provides a distinctive 
raked ceiling for the foyer spaces. The building was 
designed by Robert Matthew, Leslie Martin, and 
others, and was completed in 1951. 

In this small summerhouse, (shown here in section 
and plan), the four columns not only hold up the 
roof but also help to define the boundary of the 
veranda — a place for sitting and looking over the 
nearby lake which is at Muuratsalo in Finland.    
It is called the Villa Flora, and was designed by   
Alvar and Aino Aalto in 1926. 

 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
ที ่รอยลั เฟสตวิลั ฮอลล ์(Royal Festival Hall ) ในกรุง
ลอนดอน พื้นเล่นระดบัของส่วนทีน่ัง่ผู้ชมทําให้เกิด
เพดานเอยีงเหนือบรเิวณโถงตอ้นรบัดา้นหน้า อาคาร
นี้ออกแบบโดย โรเบริต์ แมทธวิ (Robert Matthew) 
เลสล ีมารต์นิ (Leslie Martin) และสถาปนิกคนอืน่ๆ 
สรา้งเสรจ็ในปี ค.ศ. 1951 
 
ทีบ่า้นพกัฤดรูอ้นเลก็ๆแห่งนี้ (ดูรปูตดัและผงัพื้น) เสา
สีต่้นไม่ เพียงช่วยรับหลังคาแต่ยังช่วยกําหนด
ขอบเขตของระเบียงหน้าบ้าน ทีใ่ช้เป็นพื้นทีน่ัง่เล่น
และชมววิทะเลสาบใกล้ๆ บ้านหลงันี้อยู่ทีมู่รดัซาโล  
(Muuratsalo) ประเทศฟินแลนด์ บ้านหลงันี้มชีือ่ว่า 
วลิล่า ฟลอร่า (Villa Flora) ออกแบบโดย อลัวา และ 
ไอโน  ในปี ค.ศ. 1926 
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(PAGE 54) 
 
        Elements can readily be found to be 
doing two things at once (it is actually diffi-
cult to find elements in architecture that are 
only doing one thing!) but sometimes one 
finds elements that are doing many things. 
(Maybe this is one of the measures of quality, 
or at least sophistication, in architecture.) 
 
         In the section through a hillside house 
—The Wolfe House (bottom left)— designed 
by Rudolf Schindler in 1928, you can see that 
the simple thin horizontal concrete slabs, 
some of which are tied back into the hill-
side, act not only as floors and ceilings, but 
also as outdoor terraces and sunshades. Their 
precipitous edges are protected by balus-
trades which are also planting boxes. 

         In the Falk Apartments of 1943 (top), 
also by Schindler, it is not only the elements 

but the ways they are positioned that do more 

than one thing at once. The party walls 
between the apartments have been angled so 

(หน้า 54) 
 
         ปกติมักจะพบองค์ประกอบที่ทําหน้าที่สอง
อย่างในเวลาเดยีวกนัอยู่เสมอ (ในความจรงิแลว้แทบ
ไม่พบองค์ประกอบทางสถาปตัยกรรมที่ทําหน้าที่
เพียงอย่างเดียวเลย )  แต่ ในบางครั ้ง เราก็พบ
องค์ประกอบที่ทําหน้าที่มากกว่าสองอย่างเช่นกัน 
(บา งที สิ่ ง นี้ อ า จ เ ป็ น เ ค รื่ อ ง วัด คุ ณภาพทา ง
สถาปตัยกรรม หรอือยา่งน้อยกบ็อกความมรีะดบัได)้  
 
         จากรูปตดัของบ้านที่สรา้งขึน้บรเิวณเชงิเขาที่
มชีื่อว่า วูลฟ์เฮา้ส ์(Wolfe House)หลงันี้ (ภาพล่าง
ซ้าย) ออกแบบโดยรูดอล์ฟ ชินด์เลอร์ (Rudolf 
Schindler) ในปี ค.ศ. 1928 จะเหน็วา่มแีผ่นคอนกรตี
บางๆรูปร่างเรยีบง่ายหลายแผ่นถูกวางในแนวนอน 
บางแผ่นกฝ็งัเขา้ไปในภูเขา นอกจากมนัจะทําหน้าที่
เป็นทัง้พื้นและเพดานแล้ว มนัยงัเป็นระเบียงนอก
บา้น และเป็นที่บงัแดดดว้ย ตรงขอบระเบยีงจะมรีาว
ทีก่นัตกซึง่ใชเ้ป็นทีป่ลกูตน้ไมเ้ลก็ๆ 
 
 
         ส่วนอาคารชุดฟาลค์ (Falk) สร้างในปี ค.ศ. 
1943 ทีอ่อกแบบโดยชนิดเ์ลอรเ์ช่นกนันัน้ ไมเ่พยีงแต่
องค์ประกอบที่ใช้จะสามารถทําหน้าที่ได้หลายอย่าง 
แต่รูปแบบของการออกแบบวางผงัยงัทําหน้าที่ได้
หลายอยา่งเชน่กนั ผนงัหอ้งทีใ่ชร้ว่มกนัจะเอยีงทาํมุม 
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that the living rooms face a lake. But this 
device has other effects too. It allows the ter-
races outside each apartment to be larger; it 
also gives these terraces more privacy. Deeper 
into the plan the angled walls open up a place 
for each staircase, which would otherwise be 
more cramped. The non-orthogonal geom-
etry also enables the end apartments to be 
larger and different in plan from the inter- 

mediate ones. Schindler has been careful not 
to let the deviation from right-angles create 
awkward shaped rooms; it is as if almost all 
the problems that might have been caused 
by the shift from rectangular geometry have 
been reduced down to one tiny triangular 
cupboard in the left-hand end apartment. 

(Caption) 
 
Reference for the architecture of Rudolf Schindler: 
Lionel March and Judith Scheine — RM. 
Schindler, 1993.  
 
 
 

ทําใหห้อ้งรบัแขกมองเหน็ววิทะเลสาป การวางผงัให้
ผนังเอยีงทํามุมยงัสรา้งผลลพัธ์อื่นด้วย นัน่คอืทําให้
ระเบยีงดา้นนอกของแต่ละหอ้งมพีืน้ทีก่วา้งขวางมาก
ขึ้น และยงัเพิม่ความเป็นส่วนตวัให้มากขึ้นด้วย ลึก
เข้าไปให้ห้อง ผนังซึ่งเอียงทํามุมจะเปิดพื้นที่ให้กบั
บนัไดภายในของแต่ละหอ้ง ซึ่งถา้ไม่มผีนังเอยีงแบบ
นี้อาจจะคบัแคบ รูปร่างที่ไม่เป็นมุมฉากนี้ยงัทําให้
ห้องรมิอาคารมขีนาดใหญ่กว่าและมกีารจดัผงัพื้นที่
ซึ่งแตกต่างจากห้องช่วงกลางอาคาร ชินด์เลอร์
ระมดัระวงัทีจ่ะไมใ่หก้ารวางผนังเอยีงทาํมุมทาํใหเ้กดิ
พื้นที่ห้องรูปร่างประหลาดที่ ใช้งานไม่ได้ การ
ออกแบบที่รอบคอบของเขาทําให้ปญัหาเรื่องพื้นที่
รูปร่างประหลาดเกือบทัง้หมดที่อาจเกิดขึ้นได้เมื่อมี
การเอยีงรปูร่างสีเ่หลีย่มผนืผา้ทํามุม ลดน้อยลงเหลอื
แค่พืน้ทีร่ปูสามเหลีย่มขนาดเลก็มาก ซึง่เขาออกแบบ
ใหเ้ป็นตูเ้กบ็อาหารในหอ้งปลายสดุดา้นซา้ยมอื  
 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
อ่านเพิม่เตมิเกีย่วกบัผลงานสถาปตัยกรรมของ
รดูอลฟ์ ชนิดเ์ลอร ์: 
Lionel March and Judith Scheine — RM. 
Schindler, 1993.  
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In the plan of the Falk Apartments, the angle of  
the party walls does more than one thing. In the 
section (below) the streets between the blocks allow 
access, as well as light and air, to the rear of the 
apartments. The siting on a hillside allows one 
apartment to look over the top of those in front. 
 

จากผงัพื้นของอาคารชุดฟาลค ์ผนงัเอยีงทีก่ ัน้ระหวา่ง
หอ้งนัน้ทําหน้าทีม่ากกว่าหนึง่อย่าง จากรปูตดั (ภาพ
ล่าง) ทางเดนิระหว่างหอ้งพกัใชเ้ป็นทางเขา้สูห่อ้งพกั 
และทําให้แสงและอากาศเขา้ถงึส่วนหลงัของหอ้งพกั
ได้ การวางห้องพกัลดหลัน่กนัไปตามไหล่เขา ทําให้
ห้องพักด้านในมองข้ามด้านบนของห้องด้านนอก
ออกไปได ้
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(PAGE 55) 
 
       These apartments, like the Wolfe 
House, were also designed for a hillside, 
though one that is less steep. Their section 
(bottom of previous page) is stepped so that 
a roof can also be a terrace. In the section 
of an individual apartment you can see that 
the bedroom is almost like an enclosed gal-
lery in the living room. This device too does 
more than one thing. One can see from the 
bedroom down into the living room; thus 
the bedroom is less enclosed than is tradi-
tionally the case. But the position of the bed-
room in the section also creates two differ 
ent ceiling heights, which relate to the places 
they cover: a high ceiling over the living room 
making it more spacious; a low ceiling over 
the entrance and kitchen. The line where the 
low ceiling changes to the high also suggests 
the division between the living room and the 
dining area. The dining place is identified by 
the lower ceiling. 
 
         One of the drawbacks with stepped 
sections is that inside spaces close to the hill 

(หน้า 55) 
 

         อาคารชุดแห่งนี้มลีกัษณะเหมอืนกบับา้นวูล์ฟ
เฮา้ส ์คอืออกแบบใหต้วัอาคารเกาะไปกบัเชงิเขา แต่
เชงิเขาแหง่นี้จะมคีวามลาดชนัน้อยกวา่บา้นวลูฟ์เฮา้ส ์
รูปตดั (ภาพล่างในหน้าที่แล้ว) แสดงการเล่นระดบั
ของห้องพกัเพื่อใช้หลงัคาของห้องพกัด้านล่างเป็น
ชานระเบยีงของหอ้งพกัดา้นบน รปูตดัของหอ้งพกัแต่
ละห้องแสดงให้เหน็ว่าห้องนอนนัน้ดูเกือบจะเหมอืน
ชัน้ลอยแบบปิดในหอ้งรบัแขก การออกแบบหอ้งนอน
เป็นชัน้ลอยในลกัษณะนี้ทําหน้าที่มากกว่าหนึ่งอย่าง 
เราสามารถมองออกมาจากห้องนอนลงไปยัง
ห้องรบัแขกได้เลย ด้วยเหตุนี้ห้องนอนที่นี่จะปิดทึบ
น้อยกว่าห้องนอนธรรมดาทัว่ไป จากตําแหน่งของ
หอ้งนอนในรปูตดัจะทําใหเ้กดิเพดานทีม่คีวามสงูสอง
ระดับซึ่ งสัมพันธ์กับพื้นที่ ใช้สอยข้างใต้ เพดาน 
ห้องรับแขกจะมีเพดานสูงมากทําให้ภายในห้องมี
พื้นที่โดยรวมที่โล่งโปร่งสบายมากขึ้น ส่วนบริเวณ
ประตูทางเขา้และหอ้งครวัจะมเีพดานตํ่ากวา่ เสน้แบ่ง
บรเิวณจุดเปลี่ยนระดบัความสูงเพดานจากตํ่าไปสูง
เป็นสิ่งที่ใช้แบ่งแยกระหว่างส่วนรับแขกกับส่วน
รบัประทานอาหาร โดยส่วนรบัประทานอาหารนัน้จะ
กาํหนดพืน้ทีโ่ดยเพดานทีต่ํ่ากวา่ 
 
         ขอ้เสยีประการหนึ่งของอาคารที่เล่นระดบัคอื
พื้นที่ภายในส่วนที่ติดกบัเชงิเขาจะมดื ชนิด์เลอร์
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can be dark. Schindler counters this prob-
lem in the Falk Apartments by making 
`streets' between the blocks. These pathways 
do at least three things at once: they give 
access into the apartments; they provide light 
into the back spaces — the kitchens, hallways 
and bathrooms; and they allow cross-venti-
lation through the apartments. 
 
         Many small villages across the world 
that have been inhabited and gently modi-
fied over many centuries show the subtle 
ways in which simple elements can be used 
for more than one thing. House walls, for 
example, usually not only enclose the private 
interiors of the dwellings or their gardens 
but also define the pathways, small public 
squares and roads between them. In this way 
the villages have an intimate interrelationship 
between spaces, creating a tightly woven web 
of places that also seems to be a metaphor 
for the tightly knit communities that live in 
them. 
 
 

แกป้ญัหาการออกแบบของอาคารชุดฟาลคแ์ห่งนี้โดย
การสร้างพื้นที่ทางเดนิระหว่างห้องพกั ทางเดนินี้จะ
ทําหน้าที่อย่างน้อยสามอย่างในเวลาเดยีวกนั ได้แก่ 
เป็นทางเดนิเข้าสู่ห้องพกั ให้แสงสว่างกบัพื้นที่ห้อง
สว่นหลงั คอื หอ้งครวั ทางเดนิ และหอ้งนํ้า และทาํให้
เกิดการถ่ายเทอากาศโดยตรง (cross-ventilation) 
ผา่นตวัหอ้งพกั 
 
 
         ตามหมู่บ้านเลก็ๆทัว่โลกที่ยงัมผีู้คนอาศยัอยู่
และมกีารเปลี่ยนแปลงตวัเองอย่างช้าๆในช่วงหลาย
ศตวรรษที่ผ่านมา หมู่บ้านเลก็ๆเหล่านี้แสดงให้เห็น
ถงึความละเอยีดซบัซอ้นในการใชอ้งคป์ระกอบทีเ่รยีบ
ง่ายให้ทําหน้าที่มากกว่าอย่างเดยีว ยกตวัอย่างเช่น 
ผนังบา้นในหมู่บา้นจะไม่ไดใ้ชป้ิดลอ้มพืน้ที่พกัอาศยั
ส่วนบุคคลภายในบ้านหรือกัน้เขตบริเวณสวนของ
บ้านเพยีงอย่างเดียว มนัยงัทําให้เกิดทางเดิน ลาน
สาธารณะเลก็ๆ และถนนทีอ่ยูร่ะหวา่งผนงัเหลา่นัน้ขึน้ 
จากลักษณะเช่นนี้ จึงเกิดปฏิสมัพันธ์ที่ใกล้ชิดขึ้น
ระหว่างพืน้ที่ต่างๆในหมู่บา้น และทําใหเ้กดิสายใยที่
ถักทออย่างแน่นหนาของพื้นที่เสมือนสิ่งที่ผูกมัด
ค ร อบค รัว ต่ า งๆที่ อ า ศัย อยู่ ใ นหมู่ บ้ า น ให้ มี
ความสมัพนัธก์นัอยา่งเหนียวแน่น 
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(Caption) 
 

This is the plan of a village in the Ticino region of 
Switerland. It shows cellular houses (batched), low 
walls and some platforms adjacent to houses. In such 
places it is difficult to find an element that is        
not doing more than one thing at once. Most house 
walls also define outside pathways, private gardens, 
or small public spaces. The result is an integrated 
web of places, some private, some public, and some  
in between. There are no vague, open, non-specific 
spaces. 

 

Reference for Swiss villages: 

Weer Blaser — The Rock is My Home, 
WEMA, Zurich, 1976. 

 

(คาํบรรยายภาพ) 
 
ภาพนี้คือผังของหมู่บ้านในแถบทิสิโน  (Ticino) 
ประเทศสวิสเซอร์แลนด์ ผังแสดงให้เห็นบ้านใน
หมูบ่า้นทีเ่กาะกลุม่กนัเป็นรปูวงกลม มกีาํแพงเตี้ยและ
พื้นยกระดบับางสว่นขา้งๆตวับา้น ในพื้นทีเ่ช่นนี้ แทบ
ไม่พบองค์ประกอบทีท่ําหน้าทีเ่พียงอย่างเดียวเลย 
ผนงับา้นสว่นใหญ่ยงัใชแ้บ่งเขตทางเดนิภายนอกบา้น 
สวนส่วนตวั หรอืพื้นทีส่าธารณะขนาดเล็กด้วย ผลที ่
เกดิขึ้นคอืสายใยซึง่ถกัทอเขา้ดว้ยกนัของพื้นทีต่่างๆ 
ทัง้พื้นทีส่่วนบุคคล พื้นทีส่าธารณะ และพื้นทีก่ึง่
สาธารณะ จะไม่พบพื้นทีไ่ม่ได้ถูกครอบครอง พื้นที ่
เปิดและพื้นทีไ่มไ่ดใ้ชป้ระโยชน์เลย  
 
อ่านเพิม่เตมิเกีย่วกบัหมูบ่า้นสวสิ: 
Weer Blaser — The Rock is My Home, 
WEMA, Zurich, 1976 
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(PAGE 56) 
 

Allegory and Metaphor 
 

Elements often do more than one thing in 
the ways they organise space or contribute 
to the structural stability and environmental 
performance of a building. But they can be 
expressive too. Architecture can express 
meanings, draw allusions, evoke metaphors, 
tell stories.... The capacity of a work of 
architecture to be symbolic can lift it out of 
the pragmatic and experiential to the level 
of allegory, in which some message is com-
municated through association. 

 
         Some works of architecture seem 
metaphorical in ways that emerge from deep 
in the human psyche. 
 
         Three millenia ago, Minoan people, 
living on the island of Crete, carved deep 
slits into the living rock, with chambers at 
their ends for the interment of the remains 
of the dead. It is hard not to interpret these 

(หน้า 56) 
 
การเปรยีบเทยีบและการอุปมา (Allegory and 
Metaphor) 
 
         มบี่อยครัง้ที่องค์ประกอบจะทําหน้าที่มากกว่า
หนึ่งอย่างเวลาที่จ ัดการพื้นที่ หรือเกี่ยวกับความ
มัน่คงทางโครงสร้าง และการจดัการสภาพแวดล้อม 
แต่องค์ประกอบยงัสามารถใช้สื่อความหมายได้ด้วย 
สถาปตัยกรรมสามารถสือ่ความหมายทัว่ไป แสดงการ
พาดพงิ สื่อความหมายเชงิอุปมา บอกเล่าเรื่องราว...
ความสามารถของสถาปตัยกรรมในการสื่อสาร
สญัลกัษณ์สามารถยกระดบัสถาปตัยกรรมนัน้จาก
ระดบัทัว่ไปและระดบังานทดลองขึน้เป็นระดบัทีม่กีาร
สื่อความหมายเชงิเปรยีบเทยีบ ซึ่งสารบางสว่นจะถูก
สือ่ผา่นทางการเชื่อมโยงความหมาย 
 
         งานสถาปตัยกรรมบางแห่งดูเสมือนว่าจะ
สื่อสารความหมายในเชงิอุปมาที่มาจากเบื้องลกึของ
จติใจมนุษยไ์ดเ้ลยทเีดยีว 
 
         สามพนัปีก่อน ชนเผ่ามิโนอัน (Minoan) ซึ่ง
อาศยัอยูบ่นเกาะครตี (Crete) จะเจาะช่องลงไปในเนิน
เขาหนิ ตรงปลายสุดจะทําเป็นหอ้งเลก็สาํหรบัเกบ็อฐัิ
ที่เหลอือยู่ของผู้ที่ตายไปแล้ว จงึเป็นการยากที่เลี่ยง
การตคีวามสุสานเหล่านี้ว่ามคีวามหมายในเชงิอุปมา
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tombs as metaphorical 'wombs' to which 
those who had died could be 'returned'. 
 
         When prehistoric chieftains erected 
large stones to identify their territory such 
standing stones tend to be interpreted not 
only as markers but also as symbols of the 
chieftains themselves and of their manhood. 
 
         Such symbolism in the identification 
of places may have been subconscious, but 
all through history, at the behest and with 
the collusion of their patrons, architects have 
used allusion, allegory, association, meta-
phor... deliberately. They have used architec-
ture to convey, openly or subliminally, mes-
sages, meaning, propaganda.... 
 
 
         When wealthy Renaissance gentlemen 
wanted their villas fitted with porticoes in 
the form of Roman temples, they were not 
just asking for practical porches that would 
help keep out the weather, nor were they 
merely wanting to extend the experience of 
moving from outside to inside their houses. 

ถึงมดลูกซึ่งเป็นสถานที่ซึ่งผู้ตายจะสามารถกลบัมา
เกดิใหมอ่กีครัง้ 
 
         หวัหน้าเผ่าในยุคก่อนประวตัศิาสตรจ์ะตัง้แผ่น
หนิขนาดใหญ่ขึน้เพือ่แสดงอาณาเขตของเขา แผ่นหนิ
นี้ไม่เพยีงสามารถตีความได้เป็นจุดหมายตา แต่ยงั
เป็นสญัลักษณ์ของความเป็นหัวหน้าเผ่า และเป็น
สญัลกัษณ์ของความเป็นผูก้ลา้ดว้ย 
 
         การสือ่สารเชงิสญัลกัษณ์ทีเ่กดิจากการกําหนด
รปูลกัษณ์ของสถานที่อาจเกดิขึน้โดยไม่รูต้วั แต่ส่วน
ใหญ่ ในอดตี เมื่อมคีําสัง่และคํายนิยอมจากผูอุ้ปถมัภ ์
สถาปนิกจึงจะใช้ส ัญลักษณ์ในการพาดพิง การ
เปรยีบเทยีบ การเชื่อมโยง การอุปมาได.้..โดยเจตนา 
ซึ่งสถาปนิกจะใช้สถาปตัยกรรมในการส่งสาร สื่อ
ความหมาย และโฆษณาชวนเชื่อ...อย่างเปิดเผยและ
ตรงไปตรงมา 
 
 
         เวลาที่ชนชัน้สูงผู้รํ่ ารวยในยุคเรอเนซองซ์
ต้องการจะสร้างวลิล่าที่มมีุขเสาเรยีง (portico) ด้าน
หน้าที่คล้ายกบัรูปแบบของโบสถ์โรมนัโบราณ พวก
เขาไมไ่ดเ้พยีงตอ้งการสรา้งระเบยีงไวเ้พือ่เป็นทีก่ําบงั
ลมฟ้าอากาศ หรอืเพยีงตอ้งการจะขยายขอบเขตของ
ประสบการณ์การรบัรูข้ณะเคลื่อนทีจ่ากภายนอกบา้น
เขา้สูภ่ายในบา้น แต่พวกเขากําลงัพยายามหาวธิกีาร

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

Renaissance เป็นยคุเรอเนซองซ ์
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ portico 

เป็นมขุเสาเรยีง  
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They were seeking to associate themselves, 
through the style of their houses, with a his-
torical age they considered to be heroic. 
 
         When nineteenth-century English 
gentry built houses for their estate workers 
in the style of rustic cottages, they wanted 
to evoke the idea of simple rural life, as well 
as perhaps to reaffirm through architecture 
the lower social status of their employees. 
 
(Caption) 
 
The chapel at Ronchamp, designed by Le  
Corbusier in the 1950s, seems to draw on the 
images of standing stones and ancient burial 
chambers, as symbols of places of pilgrimage, 
worship, and sacrifice. 

 
When Renaissance architects built villas with 
`temple' fronts they were not only building a 
practical house, they were using architecture to   
draw allegorical allusion to a particular period of 
history that they admired, and with which they 
wished to be associated. 
 

ที่จะเชื่อมโยงตวัของเขาเองให้สมัพนัธ์กบัยุคสมยัใน
อดีตกาลที่พวกเขาเคารพยกย่อง โดยผ่านทาง
รปูลกัษณะภายนอกของสถานทีพ่กัอาศยัของพวกเขา  
          
         เ วลาที่ ช น ชั น้ ส ูง ช า ว อ งั ก ฤษ ใ น ช ่ว ง
ศตวรรษที่สบิเก้าจะปลูกบ้านให้คนรบัใช้ในบ้าน 
พวกเขาจะสร้างเป็นกระท่อมง่ายๆ เพื่อแสดงถึง
ชวีติที่เรยีบง่ายแบบชนบท และเป็นการยนืยนั
ผ่านทางสถาปตัยกรรมด ้วยว ่าสถานภาพทาง
สงัคมของคนรบัใช้นัน้ตํ่ากว่าผู้เป็นนาย 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
วหิารทีร่งชองพ์ ซึง่ออกแบบโดยเลอคอร์บูซิเยร์ 
ในยุค 1950 เหมอืนจะสะท้อนให้เห็นภาพของ
แผ่นหนิและห้องฝงัศพโบราณ ซึง่เป็นสญัลกัษณ์
ของสถานทีแ่ห่งนักจารกิแสวงบุญ การสกัการะ 
และพธิบีูชานมสัการ 
 
เมือ่สถาปนิกในยุคเรอเนซองซ์สร้างวลิล่าทีม่สี่วน
ด้านหน้าคล้ายกบัโบสถ์โบราณ เขาไม่ได้เพยีง
สร ้างสถานทีเ่พือ่การอยู ่อาศยั  แต่เขากําลงัใช้
สถาปตัยกรรมในการสะท้อนความหมายแฝงทีส่ ือ่
ถ ึงย ุคสมยัในอดตีทีเ่ขาให ้ความเคารพ  และมี
ความปรารถนาจะเชือ่มโยงด้วย 
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(PAGE 57) 

         When architects in the first half of 
the twentieth century wanted to turn their 
backs on 'history' and explore architecture 
at the level of basic and modifying elements, 
they stripped their work of stylistic ornament-
tation. Even so, such buildings can be inter-
preted as symbolic expressions of 'modern-
ism'. To use the analogy of fashion: if the 
Renaissance villa was dressed as a Roman 
temple, and the estate worker's house as a 
country cottage, then even the 'naturism' of 
the modernist house could be interpreted as 
a fashion statement. 

         One might want to try to escape the 
symbolic dimension of architecture because 
it seems fickle, rhetorical, prone to variable 
interpretation. It may be interesting to inter-
pret the symbolic meaning of dreams, but 
often divergent interpretations of the same 
dream are possible and one has no way of 
determining which (if any) interpretation is 
(in whatever sense) 'right'. Just as in other 
media, the symbolic meaning of works of 

(หน้า 57) 
 
         สถาปนิกในช่วงห้าสิบปีแรกของศตวรรษที่
ยี่สิบกลับหันหลังให้กับอดีตและกลับมาสํารวจ
สถาปตัยกรรมใหม่ในระดบัขององค์ประกอบพื้นฐาน
และองค์ประกอบที่ช่วยในการปรบัสภาพ เขาเลกิใช้
องค์ประกอบเพื่อการประดับตกแต่งทัง้หมด การ
กระทําเช่นนัน้ทําให้สถาปตัยกรรมรูปแบบใหม่นี้ถูก
ตคีวามว่าเป็นสญัลกัษณ์ของความนิยมยุคสมยัใหม่
(Modernism) ในการเปรียบเทียบอิทธิพลในแง่ของ
การตกแต่ง ถา้วลิล่าในยุคเรอเนซองซ์ถูกตกแต่งใหดู้
เหมอืนโบสถ์โรมนัโบราณ และบ้านคนรบัใช้ของชน
ชัน้สงูชาวองักฤษในยุคศตวรรษที่สบิเก้าถูกตกแต่ง
ให้เป็นกระท่อมแบบชนบท ดังนั ้น ‘ความนิยม
ธรรมชาต’ิ (naturism) ของบา้นสมยัใหมอ่าจจะตคีวาม
เป็นรปูแบบหนึ่งของการตกแต่งได ้
 
         สถาปนิกบางคนอาจพยายามหลกีเลีย่งทีจ่ะใช้
องค์ประกอบทางสถาปตัยกรรมในการสื่อสารเชิง
สัญลักษณ์ เพราะวิธีการนี้ไม่ค่อยแน่นอน เน้น
รายละเอียดมากเกินไป และเปิดกว้างต่อตีความที่
หลากหลายมากไป  มันอาจจะดู น่ าสนใจเวลา
ตคีวามหมายทางสญัลกัษณ์ของความคดิ แต่บ่อยครัง้
การตีความที่แตกต่างกันก็เกิดขึ้นได้ แม้จะเป็น
ความคิดเดียวกัน และเราไม่มีทางตัดสนิได้ว่าการ
ตีความใด(ถ้ามี)จะถูกต้อง (ในทุกสถานการณ์) 

 
 
- ตามศพัทส์ถาปตัยกรรมศาสตรข์องราชบณัฑติยสถาน แปลคาํวา่ 

Modernism เป็น นวยคุ ผูแ้ปลจงึพจิารณาคาํแปลทีเ่หมาะสมจากคาํทีใ่ช้
กนัในแวดวงวชิาการสถาปตัยกรรมและแวดวงวชิาชพี 
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architecture can be open to variable inter-
pretation. A single work might be interpreted 
in different ways by different people, even if 
its architect intended no symbolism at all. 
And even when symbolism is intended, the 
message sent may be interpreted differently 
in the minds of its recipients. 

        
         Fickleness of interpretation has less 
scope when, as in the case of the Minoan 
tomb or prehistoric standing stone, the sym-
bolism is deeply rooted in the human psy-
che, or when, as in the case of the house 
that looks like a temple or another that looks 
like a cottage,  the `language' of symbolism 
is so well established that it is shared and 
understood by all (within their particular cul-
ture). To use the analogy of language: words 
are symbols; it is through familiarity that we 
come to share an understanding of their 
meanings, though new or unfamiliar words 
can still cause problems. In architecture it can 
be problematic to use symbolism that is not 
widely shared. People who have the resources 
to produce works of  architecture may oper-

เช่นเดียวกับสื่ อประเภทอื่ น  ความหมายทาง
สญัลกัษณ์ของสถาปตัยกรรมเปิดกวา้งต่อการตคีวาม
ที่หลากหลาย งานหนึ่งชิ้นอาจถูกตคีวามไปไดห้ลาย
แบบโดยผูค้นหลากหลาย แมว้่าสถาปนิกผู้ออกแบบ
อาจจะไมไ่ดต้อ้งการจะสือ่สารเชงิสญัลกัษณ์เลยกต็าม 
และแม้บางครัง้ที่ต้องการจะสื่อสารเชิงสญัลักษณ์
บางอย่างออกไป แต่สารนัน้กลบัถูกผู้รบัสารตีความ
ไปในทศิทางทีต่รงกนัขา้มกนัไปเลยกไ็ด ้
         
         การเอาแน่เอานอนไม่ได้ของการตีความถูก
จํากดัให้น้อยลง อย่างเช่นในกรณีของหลุมศพของ
พวกมโินอนั (Minoan) หรอืแผ่นหนิเหนือหลุมศพใน
ยุคก่อนประวตัศิาสตร ์ เมื่อการสื่อสารเชงิสญัลกัษณ์
หยัง่รากลกึในจติใจของมนุษย ์หรอืในกรณีของวลิล่า
ที่ดู เหมือนโบสถ์หรือบ้านพักคนรับใช้ที่ เหมือน
กระท่อมชนบท เมื่อภาษาเชิงสัญลักษณ์ได้ถูก
สรา้งสรรคม์าอยา่งดเียีย่ม มนัจะถกูใชแ้ละเป็นทีเ่ขา้ใจ
กันในกลุ่ม (ที่มีว ัฒนธรรมเฉพาะกลุ่ม) ในการ
เปรียบเทียบทางภาษา เช่น การใช้คําพูดเป็น
สญัลกัษณ์ เราตอ้งอาศยัความคุน้เคยกนัเพื่อทาํใหเ้รา
สามารถแลกเปลีย่นความเขา้ใจความหมายทางภาษา
กนัได ้แมจ้ะมคีําศพัท์ใหม่ๆหรอืคําศพัท์ที่ไม่คุน้เคย
ซึ่ งอาจจะก่ อ ให้ เกิดป ัญหาก็ตาม  แต่ ในทาง
สถาป ัตยกรรม  ป ัญหาจะเกิดขึ้น เมื่ อมีการใช้
สญัลกัษณ์ที่ไม่เคยใชร้่วมกนัมาก่อนในวงกวา้ง ผูค้น
ที่มีกําลังทรัพย์มากพอที่จะสร้างสถาปตัยกรรม 
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ate with a symbolic 'language' which is dif-
ferent  from that accepted and  understood 
by those who will encounter their buildings, 
though the dialectic interplay may be dynamic 
— unfamiliar symbolism may come to be 
widely accepted and understood with time. 

 

 

 
(Caption) 
 
When eighteenth-century architects built rustic 
cottages, they were alluding to a particular 
imagined way of life — the romantic rural idyll. 
 
When Modern architects stripped their buildings 
of overt historical allusions, maybe they sought to 
avoid symbolism. But nevertheless their work 
symbolised their rejection of history, their forward- 
looking attitude and their attempts to re-invent 
architecture from first principles. 
 

อาจจะลองใช้ภาษาสัญลักษณ์ซึ่งแตกต่างไปจาก
ภาษาสญัลักษณ์ทัว่ไปซึ่งเป็นที่ยอมรับและเป็นที่
เข้าใจของผู้อื่นที่ เข้ามาเกี่ยวข้องกับอาคารนั ้น 
ความสมัพนัธก์นัทางเหตุและผลจะมกีารเปลีย่นแปลง
อยู่เสมอ ดงันัน้สญัลกัษณ์ที่ยงัไม่เป็นที่คุน้เคยตอนนี้
อาจเผยแพร่ไปในวงกวา้งและเป็นทีย่อมรบัและเขา้ใจ
ไดใ้นภายภาคหน้ากไ็ด ้
 
 
 
(คาํบรรยายภาพ) 
 
สถาปนิกในยุคศตวรรษทีส่บิแปดสรา้งกระท่อมง่ายๆ 
เพือ่แสดงให้เหน็ถงึภาพของการใช้ชวีติรูปแบบหนึง่ 
ซึง่เป็นความงดงามอนัโรแมนตกิของชนบท 
 
สถาปนิกยุคใหม่ เลิกประดับประดาอาคารด้วย
องค์ประกอบตกแต่งทีส่ะทอ้นถงึยุคสมยัในอดตีอย่าง
ชดัเจน  เขาอาจจะพยายามหลกีเลีย่งการใชส้ญัลกัษณ์ 
แต่อย่างไรก็ตามสถาปตัยกรรมของเขาก็ยังเป็น
สญัลกัษณ์ของการต่อตา้นอดตี การแสดงความคดิเชงิ
ก้ าวหน้ า  และความพยายามที ่จะสร้างสรรค์
สถาปตัยกรรมรปูแบบใหมอ่ยูด่ ี
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(PAGE 58) 
 
         Symbolism plays its part in the identi-
fication of place. Within a shared cultural 
`language' of symbolism, the appearance of 
a house will match people's expectations of 
what a 'house' should look like, a church will 
look how people think a 'church' should 
look, a bank will look like a `bank'.... Each is
read as a symbol of itself; a symbol which, 
like Venturi's 'duck', identifies its place and 
purpose. Challenging expectations about 
how different building types should look is 
no doubt healthy and vital, but if it causes 
confusion it will usually provoke complaint. 

         The symbolic dimension of architect-
ture is a powerful one. Individuals, multi- 
national corporations, local and national 
governments, all take interest in what their 
buildings say about them, and may use them 
as advertisements for the image they want 
to project. Built in the 1880s the Eiffel Tower 
has become a symbol of Paris and French
culture, just as the Parthenon has been a symbol 
of Athens and ancient Greek culture for 

(หน้า 58) 
 
         การใช้ส ัญลักษณ์มีบทบาทสําคัญในการ
กาํหนดรปูลกัษณ์ของสถานที ่ภายใตภ้าษาสญัลกัษณ์
ทีใ่ชร้ว่มกนั รปูลกัษณ์ภายนอกของบา้นจะสอดคลอ้ง
กับหน้าตาของบ้านที่ผู้คนคาดหวังว่าควรจะเป็น 
หน้าตาของโบสถ์ทีเ่หมอืนกบัทีผู่ค้นคาดหวงั หน้าตา
ของธนาคารที่ เ หมือนกับที่ ผู้ คนคาดหวัง . . . 
สถาปตัยกรรมแต่ละแห่งจะสื่อสารสญัลกัษณ์ของตวั
มนัเอง สญัลกัษณ์บางอย่าง เช่น อาคารรูปเป็ดของ
เวนทูรี่ (Venturi) ก็สามารถใช้กําหนดรูปลกัษณ์ของ
สถานที่และจุดประสงค์ของมนัไดเ้ช่นกนั การทา้ทาย
โดยทําหน้าตาของอาคารทีต่่างไปจากทีผู่ค้นคาดหวงั
ไม่ใช่เรื่องคอขาดบาดตาย แต่ถ้ามนัก่อให้เกิดความ
สบัสนขึน้ มนัมกันําไปสูก่ารวพิาษกว์จิารณ์อยูเ่สมอ 
         มติขิองสญัลกัษณ์ในสถาปตัยกรรมนัน้ทรงพลงั
อยา่งยิง่ ทัง้องคก์รทอ้งถิน่และองคก์รระหวา่งประเทศ 
รฐับาลทอ้งถิน่และรฐับาลแห่งชาต ิลว้นใหค้วามสนใจ
กบัสารที่อาคารของเขาจะสื่อกบัสาธารณชน และใช้
อาคารเป็นสื่อโฆษณาภาพลกัษณ์ที่วางไว ้หอไอเฟล
สรา้งขึน้ในช่วงปี ค.ศ. 1880 และได้กลายมาเป็น
สัญลักษณ์ของกรุงปารีสและวัฒนธรรมฝรัง่เศส 
เหมอืนกบัที่วหิารพาเธนอนเป็นสญัลกัษณ์ของกรุง
เอเธนส์และวฒันธรรมกรกีโบราณมานานสองพนัปี 
มหาวหิารเซนตป์ีเตอรเ์ป็นสญัลกัษณ์ของกรุงโรมและ
ครสิตศาสนานิกายโรมนัคาธอลกิมานานกว่าห้ารอ้ย 
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over two thousand years, and St Peter's has 
been a symbol of Rome and Roman Catholi-
cism for five centuries. In the 1970s the Syd-
ney Opera House (by Jorn Utzon) became a 
cultural symbol for Australia. In the 1980s 
Richard Rogers revitalised his client's image 
with the Lloyds Building in the city of Lon-
don. And in the 1990s the fortunes of the 
northern Spanish city of Bilbao were revived 
when Frank Gehry's Guggenheim Museum 
attracted huge attention. In some cases (the 
Parthenon and St Peter's, for example) the 
architects of these iconic buildings raised a 
shared symbolic language of architecture to 
a new level; in the others, symbolic power 
derived in part from shocking 'newness'. 

* * * 

          The many dimensions of architectural 
elements doing more than one thing cannot 
be covered adequately here. They are too rich 
and complex. This is a characteristic of 
architecture at all scales and types, and from 
all periods of history. When an ancient 
Mycenaean king hung his shield on a struc-
tural wall of his megaron, he was using an 

ปี โรงอุปรากรซิดนีย์สร้าง ในช่วงปี ศ.ศ. 1970  
(ออกแบบโดย จอรน์ อตัซอน (Jorn Utzon)) ได้
กลายเป็นสญัลกัษณ์ทางวฒันธรรมของออสเตรเลีย 
ในปี ค.ศ. 1980 รชิารด์ โรเจอร ์(Richard Rogers) ได้
ช่วยแก้ภาพลกัษณ์ของลูกคา้ที่กําลงัยํ่าแย่ใหด้ขีึน้ได้
ด้วยการสร้างตึกลอยด์ที่กรุงลอนดอน และในช่วงปี 
ค.ศ. 1990 เมอืงบวิเบา (Bilbao) ทางตอนเหนือของ
สเปนก็กลับมามีชีวิตชีวาได้ใหม่เมื่อมีการสร้าง
พิพิธภัณฑ์กู เกนไฮม์ ของ แฟรงค์ เกรี (Frank 
Gehry) ที่ช่วยดึงดูดความสนใจของผู้คนได้อย่าง
มหาศาล ในบางกรณี (เช่น วหิารพาเธนอนและมหา
วิ ห า ร เ ซ น ต์ ปี เ ต อ ร์ )  ส ถ า ป นิ ก ผู้ อ อ ก แ บบ
สถาปตัยกรรมทีเ่ป็นศนูยร์วมศรทัธาของประชาชนได้
ยกระดบัภาษาสญัลกัษณ์ขึ้นเป็นระดบัใหม่ สําหรบั
อาคารอื่นๆแล้ว พลงัของสญัลกัษณ์ได้มาจากส่วน
หนึ่งของปรากฏการณ์ใหมท่ีน่่าตื่นตะลงึนี้เอง 

* * * 

 

         ยงัมแีง่มุมในการใชอ้งค์ประกอบที่สามารถทํา
หน้าที่หลายอย่างอีกมากมายจนไม่อาจบรรยายได้
ทัง้หมดในหนังสือเล่มนี้  เพราะมันเต็มไปด้วย
รายละเอียดและความซบัซ้อน สิง่นี้เป็นคุณลกัษณะ
ของสถาปตัยกรรมทุกขนาดและทุกรูปแบบ จากทุก
ยคุสมยั เมือ่กษตัรยิไ์มซเีนียน (Mycenaean) แขวนโล่
ของพระองค์ประดบัไวบ้นผนังท้องพระโรงศกัดิส์ทิธิ ์
พระองค์ทรงใช้องค์ประกอบทางสถาปตัยกรรมทํา

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- การแปลเนื้อหาทีเ่กีย่วขอ้งกบักษตัรยิ ์จะตอ้งใชค้าํราชาศพัทท์ีเ่หมาะสม  
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architectural element to do two things at 
once. If that wall was also the side of his 
bed-place, then it was doing three. Whether 
he made his megaron look like his ancestors', 
or if he made it look radically different 
(maybe not in the shape of a duck), it was 
also a symbol of the identity he wished to 
present to the rest of the world. 
 

หน้าที่สองอย่าง และหากผนังนี้ใช้เป็นแท่นพระ
บรรทมด้วย มันจะทําหน้าที่ถึงสามอย่าง แม้ว่า
พระองค์จะทรงคงสภาพท้องพระโรงศักดิส์ ิทธิไ์ว้
เหมอืนในสมยัของกษตัรยิอ์งคก์่อนๆ หรอืพระองคจ์ะ
ทรงเปลีย่นแปลงสภาพทอ้งพระโรงไปอยา่งสิน้เชงิเลย
ก็ตาม (แต่ไม่ได้หมายถงึเปลี่ยนอย่างสิน้เชงิเป็นรูป
เป็ด) ท้องพระโรงแห่งนี้ก็ยงัจะคงเป็นสญัลกัษณ์ที่
แสดงถึงความเป็นกษัตรยิ์แห่งไมซีเนียนที่พระองค์
ทรงปรารถนาทีจ่ะประกาศใหโ้ลกไดร้บัรู ้
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บทที่ 5 
 

บทสรุป 

สารนิพนธ์ฉบบันี ้ผู้วิจยัมุง่ศกึษาการแปลตวับทต้นฉบบัประเภทหนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรม 

เร่ืองสถาปัตย์วิเคราะห์ (Analysing Architecture) ของ ไซมอ่น อนัวนิ (Simon Unwin) ปัญหาในการแปล

หนงัสือเลม่นีท่ี้แตกตา่งจากหนงัสือเลม่อ่ืน คือ การแปลคําศพัท์เฉพาะ และการรักษาเอกลกัษณ์ของการจดั

วางหน้ากระดาษและความสมัพนัธ์ระหวา่งเนือ้หากบัภาพประกอบของหนงัสือเลม่นีไ้ว้ในฉบบัแปล  

ผู้วิจยัมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาและวิเคราะห์แนวทางการแปลต้นฉบบัประเภทหนงัสือวิชาการด้าน

สถาปัตยกรรมและการออกแบบ ศกึษาแนวทางการแปลคําศพัท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรม ศกึษาการวาง

แผนการแปลเพ่ือรักษาเอกลกัษณ์ของต้นฉบบัในประเดน็ของภาพประกอบและการจดัวางหน้ากระดาษ 

และทดลองแปลสว่นหนึง่ของต้นฉบบัซึง่เป็นหนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรม สําหรับเป็นแนวทางในการ

แปลฉบบัเตม็ตอ่ไป 

 

ก่อนเร่ิมต้นการวิจยั ผู้วิจยัได้ตัง้สมมตุฐิานไว้วา่จะนําทฤษฎี สโคพอส ของไรส์และแฟร์เมียร์ การ

วิเคราะห์ตวับทของ คริสตอิาเน นอร์ด การแบง่ประเภทของตวับทของคาทารินา ไรส์ แนวทางการแปลแบบ

ตีความ ของ ฌอง เดอลลิ และการศกึษาเก่ียวกบัภาพประกอบ มาประยกุต์ใช้ เพ่ือสามารถวางแผนการ

แปลต้นฉบบัประเภทหนงัสือวิชาการด้านสถาปัตยกรรมและการออกแบบได้อยา่งเหมาะสม    

 

ผู้วิจยัเร่ิมวิเคราะห์ตวับทตามแนวทางการวิเคราะห์ตวับทของ คริสตอิาเน นอร์ด และนําหลกัของ

ทฤษฎี สโคพอส มาใช้ในประเมินจดุมุง่หมายของงานแปลและกําหนดผู้ รับสารปลายทางท่ีเป็นกลุม่ผู้อา่น

เป้าหมาย นอกจากนีผู้้วจิยัยดึหลกัการแปลต้นฉบบัเน้นเนือ้หา ของ คาทารินา ไรส์ ซึง่เน้นการนําเสนอ

ข้อมลูจากต้นฉบบัให้ชดัเจนและถกูต้องท่ีสดุ เน่ืองจากนีห้นงัสือเลม่นีมี้ความสมัพนัธ์ท่ีสง่เสริมซึง่กนัและกนั

ระหวา่งเนือ้หาและภาพประกอบ ภาพประกอบของหนงัสือเลม่นีมี้สว่นสําคญัในการทําความเข้าใจเนือ้หา

ของผู้อา่น และรูปแบบการจดัหน้ากระดาษของหนงัสือเลม่นีก็้เป็นสิง่ท่ีผู้ เขียนให้ความสําคญัอยา่งมาก 

ดงันัน้ผู้วิจยัจงึพิจารณาวา่ควรคงรูปแบบการจดัหน้ากระดาษเดมิไว้ให้มากท่ีสดุ  

 

สําหรับกระบวนการแปล ผู้วจิยัยดึตามแนวทางการแปลแบบตีความ ของ ฌอง เดอลลิ โดยปฏิบตัิ

ตามกระบวนการสามขัน้ตอน คือ การทําความเข้าใจ การถ่ายความซํา้ใหม ่และการตรวจสอบความหมาย 

ตามลําดบั และใช้แนวทางระดบัการจดัการทางภาษา ของ ฌอง เดอลลิ ประกอบกนัด้วย ในการแปล
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คําศพัท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรม ผู้วิจยัจะยดึคําแปลศพัท์สถาปัตยกรรมท่ีบญัญตัโิดยราชบณัฑิตยสถาน

เป็นหลกั หากพิจารณาแล้ววา่คําแปลนัน้ไมเ่ป็นท่ีเข้าใจในแวดวงวิชาการและแวดวงวิชาชีพหรือไม่

เหมาะสมกบับริบทนัน้ ก็จะใช้คําศพัท์ในแวดวงวิชาการหรือแวดวงวิชาชีพแทน และหากคําศพัท์นัน้ไมมี่ใช้

ในแวดวงวิชาการและแวดวงวิชาชีพ ก็จะพิจารณาคําแปลท่ีเหมาะสมกบับริบทนัน้ตอ่ไป 

 

ในระหวา่งขัน้ตอนการแปล ผู้วิจยัได้พบปัญหาเพิ่มเตมิ เน่ืองจากข้อจํากดัของเนือ้ท่ีและการมุง่เน้น

จะรักษารูปแบบของหน้ากระดาษ ทําให้ผู้วจิยัจะต้องปรับแก้ไขและเรียบเรียงเนือ้หาในแตล่ะยอ่หน้าให้มี

ความยาวเทา่กบัหรือใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ ในบางยอ่หน้าต้องเรียบเรียงและปรับแก้ไขหลายครัง้ 

นอกจากนีผู้้วจิยัยงัประสบปัญหาในการแปลคําศพัท์ท่ีไมมี่กําหนดไว้เลยทัง้ในศพัท์สถาปัตยกรรมท่ีบญัญตัิ

โดยราชบณัฑิตยสถานและในแวดวงตา่งๆ ในกรณีนีผู้้วิจยัจะต้องวิเคราะห์บริบทอยา่งละเอียด เพ่ือ

พิจารณาใช้การแปลแบบทบัศพัท์หรือแปลแบบอธิบายความตามความเหมาะสมของบริบทนัน้ และปัญหา

ในการแปลคําศพัท์มีหลายความหมาย (Polysemy) ในกรณีนีก้ารพิจารณาคําแปลจะขึน้อยูก่บับริบทของ

คํานัน้เป็นสําคญั เช่น คําวา่ space แปลได้วา่ ท่ีวา่ง หรือ บริเวณ คําวา่ place แปลได้วา่ พืน้ท่ีใช้สอย พืน้ท่ี 

หรือ สถานท่ี และคําวา่ scale แปลได้วา่ ขนาดสว่น มาตราสว่น และสดัสว่น 

 

 ปัญหาในการแปลคําท่ีผู้ เขียนได้กําหนดใช้ขึน้เอง และยงัไมมี่บญัญตัเิป็นภาษาไทย เช่น 

intellectual structuring,  identification of place และ modifying element ผู้วิจยัได้ศกึษาเนือ้หาและ

บริบทอยา่งละเอียดเพ่ือเข้าใจความคดิของผู้ เขียน ประกอบกบัการยดึแนวทางการแปลแบบตีความ และ

การถ่ายทอดความหมายของฌอง เดอลลิ ทําให้ผู้วจิยัสามารถพิจารณาและสงัเคราะห์ความหมายออกมา

เป็นคําแปลเบือ้งต้นได้ (Tentative Solution) แตเ่ม่ือผู้วิจยัได้ทําการตรวจสอบความหมาย (Verification) ใน

บริบทตา่งๆท่ีนําคําแปลนีไ้ปใช้ ผู้วิจยัพบวา่คําแปลเบือ้งต้นนีย้งัเข้าใจยากและอาจก่อให้เกิดความสบัสน 

ดงันัน้ผู้วิจยัจงึปรับแก้คําแปลใหม ่ทําให้ได้คําแปลท่ีมีความเหมาะสมยิ่งขึน้และอาจเป็นการนําเสนอคําแปล

ท่ีนําไปใช้ในวงกว้างตอ่ไป 

 

นอกกจากนี ้ผู้วิจยัยงัประสบปัญหาในการทําความเข้าใจเนือ้หาบางสว่นท่ีกลา่วถงึตวัอยา่ง

กรณีศกึษาสถาปัตยกรรม เพราะบางครัง้เนือ้หาท่ีกลา่วในต้นฉบบัอาจไมเ่พียงพอสําหรับการทําความเข้าใจ

ในการแปลและผู้ เขียนอาจซอ่นความหมายแฝงไว้ ดงันัน้ผู้วิจยัจงึค้นคว้าข้อมลูเพิม่เตมิจากแหลง่อ่ืนด้วย 

สว่นคําศพัท์ท่ีเป็นช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือบคุคล ช่ือสถานท่ี ท่ีมาจากภาษาตา่งประเทศ เช่น ภาษาฝร่ังเศส 

ภาษาเยอรมนั ภาษาสเปน ซึง่จะต้องถ่ายเสียงคําศพัท์ถกูต้องโดยสอบถามจากเจ้าของภาษา ในระยะแรก

ผู้วิจยัประสบปัญหาในการขาดแหลง่สอบถาม 
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อยา่งไรก็ดี ผู้วจิยัคดิวา่ได้บรรลวุตัถปุระสงค์ในการวิจยัในระดบัหนึง่ ทฤษฎีข้างต้นสามารถ

ประยกุต์ใช้ในขัน้ตอนการวิเคราะห์และขัน้ตอนการแปลต้นฉบบัประเภทหนงัสือวชิาการด้านสถาปัตยกรรม

และการออกแบบ และยงัสามารถประยกุต์ใช้ในขัน้ตอนการวิเคราะห์และขัน้ตอนการแปลต้นฉบบัท่ีต้องการ

รักษาเอกลกัษณ์ของต้นฉบบัในประเดน็ของภาพประกอบและการจดัวางหน้ากระดาษท่ีมีเนือ้ท่ีจํากดัได้เป็น

อยา่งดี  

 

ผู้วิจยัมีข้อเสนอแนะเพิม่เตมิวา่ในอนาคตอาจมีการศกึษาเพิ่มเตมิเก่ียวกบัการปรับปรุงศพัท์

สถาปัตยกรรมท่ีบญัญตัโิดยราชบณัฑิตยสถานให้สอดคล้องกบัคําแปลหรือคําศพัท์ท่ีใช้จริงในแวดวง

วิชาการและแวดวงวิชาชีพ โดยการเพิม่เตมิคําศพัท์ใหม ่ปรับปรุงคําแปลเดมิ หรือเพิ่มเตมิคําแปลใหม ่

เพ่ือให้มีคลงัคําศพัท์ท่ีทนัสมยัและเป็นแหลง่ข้อมลูสําหรับผู้ ท่ีต้องการแปลงานวิชาการประเภท

สถาปัตยกรรม หรืองานแปลทัว่ไปเก่ียวกบัสถาปัตยกรรมสามารถนําไปใช้ได้ในมาตรฐานเดียวกนั  
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องค์ประกอบปฐมภูมิทางสถาปัตยกรรมคือเงื่อนไข
ภายในที่มีผลต่อสถาปัตยกรรม อนัได้แก่ พื้นดิน ที่
ว่าง แรงโนม้ถ่วงของโลก แสง และเวลา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
สถาปัตยกรรมส่วนใหญ่เ ร่ิมต้นจากการกําหนด
ขอบเขตบนพืน้ดิน 

เม่ือเราได้ทราบแล้วว่าคํานิยามของสถาปัตยกรรม 
คือ  โครงสร้างที่เ กิดจากการคิดอย่างเป็นระบบ 
(intellectual structuring) และจุดประสงค์มลูฐาน
ของสถาปัตยกรรม คือ การกําหนดรูปลักษณ์ของ
พืน้ทีใ่ช้สอย (identification of place) ต่อไปเราจะ
มาศกึษาเก่ียวกบัองค์ประกอบท่ีจะใช้ในการออกแบบ 
องค์ประกอบท่ีจะกล่าวถึงนี ไ้ม่ไ ด้หมายถึงวัสดุ
ก่อสร้างประเภทตา่งๆ เช่น อิฐ ปนู กระจก ไม้ ฯลฯ แต่
หมายถึงองค์ประกอบทางสถาปัตยกรรม ซึ่งไม่ได้
พิจารณาในแง่ของวตัถ ุแตพิ่จารณาในแง่ของวิธีการท่ี
ใช้ในการกําหนดรูปลกัษณ์ของพืน้ท่ีใช้สอย 
         องค์ประกอบปฐมภูมิทางสถาปัตยกรรมคือ
เง่ือนไขภายในท่ีมีผลต่อสถาปัตยกรรม อันได้แก่ 
พื้นดิน (ground) ซึ่งเป็นส่ิงท่ีพืน้ท่ีส่วนใหญ่ของ
สถาปัตยกรรมต้องสมัพนัธ์ด้วย ทีว่่าง (space) เหนือ
พืน้ดิน ซึง่เป็นตวักลางท่ีสถาปัตยกรรมปัน้แต่งให้เป็น
สถานท่ีต่างๆ แรงโนม้ถ่วงของโลก (gravity) ซึ่งดึงดดู
ส่ิงต่างๆ เอาไว้ แสง (light) ซึ่งทําให้เรามองเห็นส่ิง
ตา่งๆ และ เวลา (time) (มีตวัอย่างของสถาปัตยกรรม
น้อยแห่งมากท่ีรับรู้ได้ทัง้หมดในเวลาเดียวกัน การ
ค้นพบ การเข้าถงึ การเข้าไปข้างใน  การสํารวจ ความ
ทรงจํา...มกัจะเก่ียวข้องด้วยเสมอ) 
 
         ภายใต้เง่ือนไขหลายอย่างข้างต้น สถาปนิกจึงมี
องค์ประกอบหลากรูปแบบหลายประเภทให้ใช้ในการ
ออกแบบ รายการองค์ประกอบท่ีจะกล่าวถึงต่อไปนี ้
อาจยังไม่ครบถ้วนสมบูรณ์  แต่องค์ประกอบใน
ระดบัพืน้ฐานท่ีสดุอาจจําแนกประเภทได้ ดงัตอ่ไปนี ้
 
 
พืน้ทีบ่นดินทีมี่การกําหนดขอบเขต 
(Defined area of ground) 
การกําหนดขอบเขตของพืน้ท่ีบนดินเป็นมูลฐานของ
การกําหนดรูปลักษณ์ของพืน้ ท่ีใ ช้สอยเกือบทุก
ประเภท พืน้ท่ีท่ีมีการกําหนดขอบเขตนัน้อาจเป็น 
 

 

เพียงท่ีโล่งซึง่เกิดจากการถางป่า หรือเป็นลานสําหรับ
เล่นฟุตบอล ขนาดพืน้ท่ีอาจมีขนาดเล็กหรือกว้าง
ใหญ่สุดลูกหูลูกตา รูปร่างพืน้ท่ีไม่จําเป็นต้องเป็นรูป
ส่ีเหล่ียมผืนผ้า พืน้ผิวพืน้ท่ีไม่จําเป็นต้องราบเรียบ 
ขอบเขตพืน้ท่ีไม่จําเป็นต้องมีขอบเขตชดัเจน มนัอาจ
กลืนหายไปกบับริเวณโดยรอบก็ได้ 

 

 

 
พืน้ยกระดบั (Raised area, or platform) 
พืน้ยกระดบัคือพืน้ผิวแนวนอนท่ีมีระดบัสูงกว่าระดบั
ดินเดิม ความสงูของพืน้อาจจะมากหรือน้อยก็ได้ พืน้
ยกระดับอาจจะมีขนาดใหญ่ เช่น เวทีหรือระเบียง 
ขนาดปานกลาง  เช่น โต๊ะหรือแท่น หรือขนาดเล็กก็ได้ 
เช่น ขัน้บนัไดหรือ ชัน้วางของ  

 

 

 

 
 

 
 
 
พืน้ลดระดบั (Lowered area, or pit) 
พืน้ลดระดับเกิดจากการเจาะลงไปในพืน้ดิน ทําให้
เกิดพืน้ผิวท่ีมีระดบัต่ํากว่าระดบัดินเดิม อาจเป็นหลมุ

องค์ประกอบพืน้ฐานทางสถาปัตยกรรม
BASIC ELEMENTS OF ARCHITECTURE

หนา้แรก : 
สถานทีส่ามารถไดร้ับการกําหนดรูปลกัษณ์โดย
องค์ประกอบพืน้ฐานประเภทต่างๆ ไดแ้ก่ พืน้ทีบ่นดิน
ทีมี่การกําหนดขอบเขต ผนงั พืน้ยกระดบั เสา หลงัคา 
ประตู.. 
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เป็นร่อง หรือเป็นเพียงพืน้ท่ีปรับระดบัสําหรับสร้าง
บ้านท่ีชัน้ลา่งฝังลงไปในดิน อาจเป็นสวนลดระดบัหรือ
สระวา่ยนํา้ 

 

 

 

 

จดุหมายตา (Marker) 

จดุหมายตาเป็นการกําหนดรูปลกัษณ์ของพืน้ท่ีโดยใช้
วิธีพืน้ฐานท่ีสุด นั่นคือการกําหนดจุดขึน้มาจุดหนึ่ง
และทําให้มันโดดเด่นออกมาจากส่ิงอ่ืนท่ีอยู่โดยรอบ 
จุดหมายตาอาจเป็นเสาหินหรือรูปปัน้ อาจเป็นแผ่น
หินเหนือหลุมศพหรือเสาธงในสนามกอล์ฟ หรืออาจ
เป็นยอดหอคอยของโบสถ์หรืออาคารสํานักงานท่ีสูง
หลายชัน้ 

 
 
 

 
จดุสนใจ (Focus) 
คําว่า “focus” เป็นคําในภาษาละตินท่ีหมายความว่า 
“เตาไฟกลางบ้าน” (hearth) ในทางสถาปัตยกรรม จดุ
สนใจ (focus) หมายถึงองค์ประกอบใดๆก็ตามท่ี
สามารถดงึดดูความสนใจให้มุ่งไปท่ีตวัมนัได้ อาจเป็น
เตาผิง แท่นบูชา บลัลงัก์ งานศิลป์ หรือเป็นภูเขาท่ีอยู่
ไกลออกไป 

 
 
 
 
 
 
 
 
กําแพง (Barrier) 
กําแพงใช้แบ่งพืน้ท่ีหนึ่งออกจากพืน้ท่ีอ่ืน กําแพงมีได้
หลายรูปแบบ อาจเป็นผนัง รัว้ หรือแนวพุ่มไม้  อาจ
เป็นสนัเข่ือนหรือแนวคูนํา้รอบปราสาท หรือเป็นเพียง
เส้นตรงบนพืน้ซึง่เป็นกําแพงทางจิตวิทยาอย่างหนึง่  
 
 
 
 
 
 

 

หลงัคา หรือ หลงัคายืน่ (Roof, or canopy) 
หลังคาใช้แบ่งแยกพืน้ท่ีออกจากอิทธิพลของท้องฟ้า 
หลังคาใช้เป็นท่ีกําบังแสงอาทิตย์หรือฝน นอกจากนี ้
หลงัคายงัใช้แสดงนยัยะถึงพืน้ท่ีบนดินซึง่มีการกําหนด
ขอบเขตท่ีอยู่ภายใต้หลังคา หลงัคามีได้ทัง้ขนาดเล็ก
เท่าคานเหนือช่องประตู หรือขนาดใหญ่เท่าโครง
หลงัคาทรงโค้ง (vault) เหนือสนามฟตุบอล  
         แรงโน้มถ่วงทําให้หลงัคาต้องมีท่ีรองรับ ซึง่อาจ
เป็นแนวผนงั เสารับหลงัคา (supporting posts) หรือ
เสาอาคาร (columns) (ภาพขวา)       

 ผนงัเป็นองค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมทีมี่ทรงพลงั
ทีส่ดุประเภทหน่ึง ผนงัใชแ้บ่งพืน้ทีไ่ดห้ลายรูปแบบ 
 
อ่านเพ่ิมเติมเกี่ยวกบัผนงั : 
Simon Unwin — An Architecture Notebook: 
Wall, Routledge, 2000. 
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         องค์ประกอบพื น้ฐานทางสถาปัตยกรรม
ประเภทอ่ืนๆท่ีใช้กําหนดรูปลกัษณ์ให้กับพืน้ท่ี ได้แก่ 

 

 

 

 

 

 

 

         ตามบันทึกประวัติศาสตร์แล้ว องค์ประกอบ
พืน้ฐานท่ีเพ่ิงเกิดขึน้ล่าสุด คือ ผนังกระจก (glass 
wall) (ภาพบน) ซึง่เป็นกําแพงท่ีใช้แบ่งพืน้ท่ี แต่ไม่ได้
บดบงัสายตา 

 

 

 

 

สะพานสร้างความเชื่อมโยงระหว่างพืน้ทีส่องฝ่ัง การ
เชื่อมโยงเช่นนี้ทําให้เกิดพื้นที่ใช้สอยซ่ึงรวบรวมการ
เข้าถึงหลายทางให้กลายเป็นการเข้าถึงทางเดียว 
สะพานยงัอาจใช้เป็นกําแพงเพือ่ป้องกนัการเคลือ่นที่
อิสระตามลําน้ําไดด้ว้ย 

ทางเดิน (Path)...คือพืน้ท่ีรูปร่างยาวซึ่งเราสามารถ
เคล่ือนท่ีไปตามพืน้ท่ีนัน้ได้ ทางเดินอาจจะตรงหรือ
โค้งคดเคีย้วเ พ่ือหลบหลีกส่ิงกีดขวางบนพืน้ดิน 
ทางเดินอาจเป็นสะพานข้ามช่องแคบ หรือเป็นพืน้
ลาดเอียง อาจสร้างไว้อย่างดี หรือเกิดขึน้เองจากการ
ใช้งาน เช่น มนัอาจเป็นแค่รอยเส้นทางเดินในพืน้ท่ีซึ่ง
เกิดจากการใช้สญัจรกนัมานาน 
 
ช่องเปิด (Openings) 

         องค์ประกอบท่ีเกิดขึน้ใหม่อีกประเภทหนึ่งก็คือ 
ลวดรับแรงดึง (suspension  rod) ซึ่งใช้รับนํา้หนกั
ของพืน้ยกระดับ สะพาน หรือหลังคา ขึน้อยู่กับการ
ถ่ายแรงทางวิศวกรรมโครงสร้าง 
         องค์ประกอบพืน้ฐานเหล่านีส้ามารถประกอบ
กันเป็นงานสถาปัตยกรรมขัน้พืน้ฐานท่ีไม่ซับซ้อน 
บางครัง้องค์ประกอบต่างประเภทท่ีรวมกันเป็น
องค์ประกอบใหมก็่มีช่ือเรียกเฉพาะเป็นของตวัเอง 

 

 

 

 
ประตูหรือหน้าต่างใช้สร้างความเชื่อมโยงระหว่าง
พืน้ที่สองฝ่ังเช่นกนั แต่เป็นการเชื่อมโยงผ่านกําแพง 
การเชื่อมโยงแบบนีก็้ทําให้เกิดพืน้ทีใ่ช้สอยไดเ้ช่นกนั

...ประตู (doorways ) ทําให้เราสามารถเคล่ือนท่ีผ่าน
กําแพงจากสถานท่ีหนึ่งไปยังอีกสถานท่ีหนึ่ง  แต่ตัว
ประตูก็ยังเป็นพืน้ท่ีใช้สอยในตัวมันเองได้ด้วย ส่วน
หน้าต่างทําให้เรามองผ่านกําแพงออกไปได้และยงัใช้
เป็นทางผ่านของแสงและอากาศด้วย 

 

 

 

          
        กําแพงสามารถประกอบกันเป็น พื้นที่ปิดล้อม 
(enclosure) ซึง่เป็นการกําหนดขอบเขตพืน้ท่ีโดยการ
ล้อมรอบพืน้ท่ีด้วยผนงั 
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         เม่ือสร้างเสารองรับให้กับหลังคา จะเกิดเป็น
ซุ้ม (aedicule) ขึน้ ซึ่งซุ้มเป็นหนึ่งในองค์ประกอบ
ทางสถาปัตยกรรมระดบัพืน้ฐานท่ีสดุ 

         เม่ือเรียงแผ่นพืน้ขนาดเล็กต่อกันเป็นชัน้ๆโดย
ให้แต่ละแผ่นวางเหล่ือมทํามมุกนั จะเกิดเป็น บันได
(stair) แตถ้่าเรียงแผ่นพืน้ซ้อนขึน้ไปในแนวด่ิง จะเกิด
เป็น ชัน้ (shelves) (ภาพขวา) (สงัเกตจากรูปภาพ
บนัไดและชัน้จะสามารถใช้เป็นกําแพงได้ด้วย) 

         องค์ประกอบพืน้ฐานและรูปแบบพืน้ฐานเช่นนี ้
จะปรากฏครัง้แล้วครัง้เล่าในตวัอย่างสถาปัตยกรรมท่ี
ยกมากล่าวถึงในหนังสือเล่มนี  ้เพราะมันถูกใช้ใน
สถาปัตยกรรมทกุยคุสมยัและทกุดินแดนทัว่โลก 
         วิหารกรีกโบราณ  (ภาพบน)  ประกอบด้วย
องค์ประกอบพืน้ฐานบางประเภท โดยนําเอาองค์ประ 
กอบมารวมกนัในรูปแบบท่ีเรียบง่ายและตรงไปตรงมา
เพ่ือกําหนดรูปลกัษณ์ของเทวสถาน ตวัวิหารจะตัง้อยู่
บนพืน้ยกระดบั และประกอบด้วยผนงั ซึง่จะแบ่งพืน้ท่ี
ให้เกิดเป็นห้องซอยท่ีล้อมรอบด้วยเสา เสากบัผนงัของ
ห้องซอยจะร่วมกนัรับนํา้หนกัหลงัคาของวิหาร การเข้า 

อ่านเพ่ิมเติมเกี่ยวกบัโบสถ์กรีกโบราณ :  
A.W. Lawrence — Greek Architecture, 1957. 
D.S. Robertson — Greek and Roman 
Architecture, 1971. 

         พืน้ ผนัง และหลังคาประกอบกันเป็นห้องซอย
(cell) (ภาพบน) หรือ ห้อง (room) ซึ่งแบ่งแยกท่ีว่าง
ภายในออกจากท่ีว่างโดยรอบ และเกิดพืน้ท่ีใช้สอย
ขึน้ 
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ทีน่ัง่ตรงหนา้ต่าง (window seat ) คือพืน้ทีซ่ึ่ง
ประกอบดว้ยหนา้ต่างและพืน้ยกระดบั (ทีน่ัง่) ทีเ่วา้
เข้าไปในผนงั 
 

 

 
 
 
ระเบียงบน  (loggia) คือพืน้ทีซ่ึ่งมีผนงัล้อมรอบแต่จะ
เปิดโล่งดา้นเดียวหรือหลายดา้นผ่านแนวเสา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
มุขทางเข้า (porch) คือหลงัคาที่คลุมเหนือประตู
ทางเข้า บางครั้งอาจมีเสารองรับดว้ย 

ไปภายในห้องซอยจะต้องผ่านประตู ด้านนอกห้อง
ซอยจะมีพืน้ยกระดับขนาดเล็กเป็นแท่นบูชา วิหาร
ลกัษณะนีม้กัจะตัง้อยู่บนเนินเขาเตีย้ๆ โดยวิหารกับ
เนินเขาจะรวมกันกลายเป็นจุดหมายตาท่ีมองเห็นได้
ในระยะไกล การประกอบเข้าด้วยกนัของพืน้ยกระดบั 
ผนัง เสา หลงัคา และแท่นบูชา จะกําหนดรูปลกัษณ์
ให้กบัเทวสถานซึง่มีรูปสลกัเทวรูปจําลองประดิษฐาน
อยูภ่ายใน 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ระเบียงคด (cloister) เป็นพืน้ท่ีบนดิน 
(บางครัง้ตรงกลางเป็นสวนท่ีเปิดโล่งสู่ท้องฟ้า) ซึ่ง
ด้านนอกล้อมรอบด้วยผนัง ด้านในมีเสาเรียงราย
โดยรอบทุกด้าน  ทําให้เกิดเป็นทางเดินท่ีมีหลังคา
คลุม ลักษณะนีเ้ป็นรูปแบบของสวนตามบ้านเรือน
ทัว่ไปในสมยัโรมนั และเป็นองค์ประกอบพืน้ฐานท่ีใช้
กนัทัว่ไปในศาสนสถานในยคุกลางและพระราชวงัใน
ยคุเรอเนซองซ์ 

เทมินอส (temenos) เป็นพื้นที่บนดินซึ่ง
ล้อมรอบด้วยผนงัซึง่ทําให้เกิดเป็นพืน้ท่ีพิเศษขึน้ ตรง
กลางจะเป็นอาคารที่มีผงัพืน้เป็นรูปวงกลม (cellular 
building) ลกัษณะนีจ้ะใช้เป็นรูปแบบของสถานที่

ศกัด์ิสิทธ์ิมากมายหลายแห่ง เช่น บริเวณศกัด์ิสิทธ์ิใน
วิหารกรีกโบราณ โบสถ์ยุคกลางที่อยู่ในสุสาน และ
กระทอ่มซึง่สร้างไว้กลางสวน 

 

 
 
 
 
 
 
         ถนน (street) เป็นทางเดินท่ีขนาบข้างด้วยผนงั
อาคาร ถ้ามีหลังคากระจก ก็จะกลายเป็นทางเดิน
หลังคากระจก  (mall)  ห รือ  ทาง เ ดินหน้ า ร้ าน 
(arcade) ซึง่มลีกัษณะเป็นถนนภายในอาคาร 

   

 

 

ลิฟต์ (lift) เป็นพืน้ทีซ่ึ่งเคลือ่นทีข้ึ่นลงได ้เป็นหอ้งซอย
ทีส่ามารถนําผูโ้ดยสารจากชัน้หน่ึงไปสู่อีกชัน้หน่ึงได ้
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         ยัง มีอ ง ค์ปร ะกอบ อ่ืน อีกบางส่ วน ท่ี เ ป็น
อง ค์ประกอบพื น้ฐานและอง ค์ประกอบร่วมที่
สถาปนิกนํามาใช้ในการออกแบบ งานสถาปัตยกรรม
ท่ีซบัซ้อนและมีรายละเอียดมากขึน้จะประกอบด้วย
องค์ประกอบพืน้ฐานและองค์ประกอบร่วมเหลา่นี ้         
         ภาพบนเป็นผงัพืน้ชัน้ล่างของวิลล่า มารี (Villa 
Mairea) ซึง่ออกแบบโดย อลัวา อลัโต (Alvar Aalto) 
สถาปนิกชาวฟินแลนด์ และ ไอโน (Aino) ภรรยาของ
เขา วิลลา่แหง่นีส้ร้างขึน้ในปี ค.ศ.1939 ถึงแม้ว่าภาพ
ผังพืน้นีจ้ะไม่ใช่ภาพสามมิติ แต่ก็แสดงให้เห็นว่า
พืน้ที่ต่างๆซึ่งประกอบกนัขึน้เป็นวิลล่าหลงันีเ้กิดจาก
การรวมกนัขององค์ประกอบพืน้ฐานตา่งๆ ได้แก่ ผนงั 
พืน้ หลงัคา พืน้ระเบียง เสา ประต ูหน้าต่าง ทางเดิน 

พืน้ที่กําหนดขอบเขต พืน้ลดระดบั (สระว่ายนํา้) และ
องค์ประกอบอ่ืนๆ พืน้ท่ีบางแหง่ เช่น บริเวณทางเข้า
หลัก (ตรงลูกศรชี)้ และบริเวณพืน้ท่ีว่างท่ีมีหลังคา
คลุมซึ่งอยู่ระหว่างตัวบ้านกับส่วนซาวน่า  จะใช้
วิธีการกําหนดรูปลกัษณ์ของพืน้ท่ีใช้สอยด้วยหลงัคา 
(แสดงด้วยเส้นประ) ซึ่งจะมีเสารูปร่างผอมบาง
รองรับ บางพืน้ท่ีใช้วิธีการกําหนดรูปลกัษณ์ด้วยวสัดุ
ผิวพืน้ท่ีแตกต่างกนั เช่น ไม้ หิน หญ้า และอ่ืนๆ บาง
พืน้ที่ใช้การแบ่งด้วยผนังเตีย้ๆ บางพืน้ท่ีก็ใช้ผนังสูง
จรดเพดาน (บริเวณท่ีแรเงา)หรือใช้ผนงักระจกกัน้กัน้ 
 

*  *  *  

การสร้างสรรค์สถาปัตยกรรมไม่ได้เป็นเพียง
แค่ เ ร่ืองของการ รู้องค์ประกอบพืน้ฐานเท่านัน้ 
องค์ประกอบพืน้ฐานเป็นส่ิงท่ีความคิดสร้างขึน้ ซึ่ง
ความคิดเป็นผู้ เปิดตวัให้โลกได้รู้จกัส่ิงนีใ้นฐานะของ
เคร่ืองมือท่ีใช้ประกอบกันให้เกิดเป็นพืน้ท่ีใช้สอยได้ 
สถาปัตยกรรมมากมายท่ีได้รับการออกแบบอย่าง
ซบัซ้อน คือตวัอย่างของการนําองค์ประกอบต่างๆมา
รวมกัน สําหรับงานวรรณกรรม การรู้คําทุกคําใน
พจนานุกรมไม่ได้เป็นปัจจัยหลักท่ีทําให้ผู้ประพันธ์
สร้างสรรค์งานวรรณกรรมท่ีย่ิงใหญ่ได้ แต่การ รู้
คําศพัท์จํานวนมากก็ช่วยให้ผู้ประพนัธ์มีตวัเลือกมาก
ขึน้และสามารถบอกเล่าบางส่ิงบางอย่างได้แม่นยํา
ย่ิงขึน้ สําหรับงานสถาปัตยกรรม การรู้องค์ประกอบ
พืน้ฐานเป็นเพียงบันไดขัน้แรกสุด แต่กระนัน้การรู้
องค์ประกอบพืน้ฐานก็เป็นจุดเร่ิมต้นก้าวหนึ่งในการ
เข้าถึงแหล่งความรู้เก่ียวกบัวิธีการกําหนดรูปลกัษณ์
ให้กบัสถานท่ี 

อ่านเพ่ิมเติมเกี่ยวกบัวิลล่า มารี: 
Richard Weston — Villa Mairea, in the 
Buildings in Detail series, 1992. 
Richard Weston — Alvar Aalto, 1995. 
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หนา้แรก : 
เป็นไปไม่ไดที้จ่ะสามารถถ่ายทอดทกุส่ิงทกุอย่างไวใ้น
ภาพได้อย่างสมบูรณ์แบบ เพราะสถาปัตยกรรมใน
รูปลักษณ์ของบันไดแห่งนี้เป็นมากกว่ารูปลักษณ์ที่
เห็นได้ด้วยตา บันไดแห่งนี้อยู่ที่สวนเจเนอรัลไลฟ์ 
(Generalife) ใกล้กับพระราชวังอัลฮามบรา 
(Alhambra) ในเมืองกรานาดา (Granada) ประเทศ
สเปน ในภาพนี้เกี่ยวข้องกับการรับรู้ด้วยประสาท
สัมผัสเ กือบทุกด้าน  สี เ ขียวเข้มของใบไม้ สีสัน
มากมายของหมู่มวลดอกไม้ และลวดลายของแสง
และเงาที่ดึงดูดสายตา เสียงน้ําแว่วจากน้ําพุใกล้ๆ 
กล่ินของตน้ไมใ้บหญา้อนัอบอุ่น และกล่ินหอมของสม้ 
ความหลากหลายของอณุหภูมิทีแ่ตกต่างระหว่างพืน้ที่
กลางแดดอันร้อนระอุกับพื้นที่ในร่มอันเย็นสบาย 
สายน้ําเย็นยามชําระล้างมือและเท้า ลกัษณะพื้นผิว
ของทางเดินปหิูนกรวด และถา้หากมีใครสกัคนเด็ดผล
ส้มหรือองุ่นจากต้นมาชิม รสชาติก็จะเป็นส่วนหน่ึง
ของสถานทีแ่ห่งนีเ้ช่นกนั 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
องค์ประกอบพืน้ฐานทางสถาปัตยกรรมท่ีอธิบายใน
บทท่ีแล้วเป็นนามธรรม แต่เม่ือองค์ประกอบเหล่านัน้
ถกูนําไปก่อสร้างจริงและเกิดเป็นรูปทรงทางกายภาพ 
ปัจจยัอีกหลากหลายปัจจยัจะเข้ามามีบทบาท 
 
         ในการก่อสร้างและจากประสบการณ์ของเรา
องค์ประกอบพืน้ฐานและพืน้ท่ีใช้สอยสามารถได้รับ
การปรับสภาพด้วย  แสง  สี  เ สียง  อุณหภูมิ  การ
ไหลเวียนของอากาศ กล่ิน (และรสในบางกรณี) 
คุณภาพและลักษณะพืน้ผิวของวัสดุ การใช้สอย 
ขนาดสว่น ผลท่ีเกิดจากเวลาและการรับรู้เวลา... 
         พลงัอํานาจท่ีใช้ในการปรับสภาพนีน้อกจากจะ
เป็นเง่ือนไขทางสถาปัตยกรรมแล้ว ตัวเองยังใช้เป็น
องค์ประกอบในการกําหนดรูปลกัษณ์ของพืน้ท่ีใช้สอย
ได้ด้วย 
         ทัง้องค์ประกอบพืน้ฐานและองค์ประกอบท่ีช่วย
ในการปรับสภาพอาจมีรูปลกัษณะได้ไม่จํากดัภายใน
ห้องห้องหนึ่ง อาจดูมืดทึมเพราะมีเพียงแสงสลวัจาก
หลอดไฟดวงเดียว หรือสว่างไสวจากแสงแดดท่ีส่อง
ผ่านหน้าต่างเข้ามา เสียงในห้องอาจจะถูกดูดซบัจน
ไม่ได้ยินเพราะผนังมีผ้าบุ หรืออาจจะดังก้องเพราะ
สะท้อนผนังห้องท่ีเป็นวัสดุผิวแข็ง อุณหภูมิในห้อง
อาจจะอบอุ่นหรือหนาวเย็น อากาศในห้องอาจจะอบั
ชืน้หรือสดช่ืน อาจมีกล่ินเหม็นอับของเหง่ือหรือกล่ิน
ผลไม้เน่า อาจมีกล่ินอาหารท่ีปรุงเสร็จใหม่ๆหรือกล่ิน
นํา้หอมราคาแพง...พืน้ห้องอาจจะขรุขระหรือขัดจน
เรียบราวกบันํา้แข็ง เตียงอาจจะแข็งเหมือนหินหรือนุ่ม
เหมือนฟองนุ่มๆหรือขนนก ข้างนอกห้องอาจเป็นสวน
ท่ีคอ่ยๆเปล่ียนไปตามลมฟ้าอากาศ ตามช่วงเวลาของ
แตล่ะวนั และตามฤดกูาล 
         สถานท่ีหนึ่งอาจเป็นเพียงแค่บริเวณท่ีมีลําแสง
สอ่งลงมา หรือเป็นเวลาขณะเดียวในการเดินทาง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
         เม่ือยงัเป็นเพียงความคิด องค์ประกอบพืน้ฐาน
จะถูกควบคุมไว้ได้ทัง้หมดในขณะออกแบบ ส่วน
องค์ประกอบท่ีช่วยในการปรับสภาพนัน้ถูกควบคมุได้
ยากกว่า คณุอาจกําหนดขนาดของรูปร่างและสดัส่วน
ท่ีแน่นอนของเสา  ห้องซอย  หรือซุ้ ม ไ ด้  แต่การ
กําหนดการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดจากเสียง แสง กล่ิน 
หรือสภาพท่ีจะเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลาเป็นส่ิงท่ี
ซบัซ้อนมากกวา่ ดงันัน้การควบคมุองค์ประกอบท่ีช่วย
ในการปรับสภาพจึงเป็นการต่อสู้ ท่ีไม่เคยหยดุพกัและ
เป ล่ียนแปลงได้ เสมอ  ตัวอย่างเ ช่น  ในยุคก่อน
ประวัติศาสตร์ แหล่งกําเนิดแสงสว่างนัน้มาจาก
ท้องฟ้าเท่านัน้และมันไม่สามารถควบคุมได้  แต่
ปัจจบุนั เรามีแสงไฟซึง่ควบคมุได้อย่างแม่นยํา หรือใน
อดีต วสัดกุ่อสร้างต่างๆไม่ว่าจะเป็นหินหรือไม้ ล้วนมี
ผิวท่ีถากไว้หยาบๆเท่านัน้ แต่ทุกวันนีคุ้ณภาพและ
ลกัษณะพืน้ผิวของวสัดมีุความปราณีตมาก 
         แม้ว่าการใช้องค์ประกอบพืน้ฐานต่างๆจะเป็น
วิธีพืน้ฐานท่ีใช้ในการจดัการท่ีว่างให้กลายเป็นพืน้ท่ีใช้
สอย แต่องค์ประกอบท่ีช่วยในการปรับสภาพก็มีส่วน
สําคญัอย่างย่ิงตอ่การรับรู้พืน้ท่ีใช้สอยเหลา่นีเ้ช่นกนั 
 
 
แสง (Light) 
องค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมท่ีช่วยในการปรับ
สภาพประเภทแรก คือ แสง 
         แสงเป็นเง่ือนไขหนึ่งทางสถาปัตยกรรม แต่แสง
ก็สามารถใช้เป็นองค์ประกอบประเภทหนึ่งได้ด้วย 
แสงจากท้องฟ้าเป็นส่ือกลางท่ีทําให้ผู้คนมองเห็นและ
สามารถรับรู้สถาปัตยกรรมได้ แสงซึ่งมีได้ทัง้แสง
ธรรมชาติและแสงประดิษฐ์  สามารถใช้ในการ
ออกแบบเพ่ือกําหนดรูปลักษณ์และสร้างลักษณะ
พิเศษให้กบัสถานท่ีได้ 

องค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมที่ช่วยในการปรับสภาพ
MODIFYING ELEMENTS OF ARCHITECTURE
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ส ถ า ปั ต ย์ วิ เ ค ร า ะ ห์  
A N A L Y S I N G  A R C H I T E C T U R E  

 

 

 

 

 

 

 

 

         ถ้ ามองสถา ปัตยกรรมในแง่ มุมของงาน
ปฏิมากรรม แสงทําให้เรามองเห็นและซาบซึง้ถึง
รูปทรงอันน่าประทับใจของสถาปัตยกรรม ถ้ามอง
สถาปัตยกรรมในแง่มมุของการกําหนดรูปลกัษณ์ของ
พืน้ท่ีใช้สอย เราจะตระหนักได้ว่าแสงทําให้เกิดพืน้ท่ี
สว่างและพีน้ท่ีมืด พืน้ท่ีซึ่งมีแสงแดดอ่อนๆและส่อง
กระจายไปทัว่ และพืน้ท่ีซึ่งมีแสงแดดแผดจ้าและเกิด
แสงเงาท่ีตัดกันอย่างชัดเจน  พืน้ ท่ีซึ่ง มีแสงส่อง
กระจายเป็นหย่อมๆหรือมีแสงส่องสม่ําเสมอแต่
เปล่ียนแปลงช้าๆอย่างค่อยเป็นค่อยไป สถานท่ีบาง
แห่ง เช่น โรงละคร มีการตัดกันอย่างรุนแรงของแสง 
(บริเวณเวทีซึ่งเป็นท่ีแสดง) และเงา (บริเวณท่ีนั่งซึ่ง
เป็นสว่นของผู้ชม) 
 
 
         
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
          แสงมีความสมัพนัธ์กบักิจกรรม แสงท่ีแตกต่าง
กนัก็เหมาะสมกบักิจกรรมคนละประเภท ช่างทําอญั
มณีต้องการแสงสว่างปริมาณมากบริเวณโต๊ะทํางาน 
ศิลปินนักวาดรูปต้องการแสงสว่างท่ีสม่ําเสมอและ
คงท่ีในสตูดิโอ ท่ีโรงเรียนเด็กๆนักเรียนต้องการแสง
สว่างในปริมาณท่ีพอเหมาะเพ่ือการเรียนหนงัสือและ
การเลน่สนกุ 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
          แสงเปล่ียนแปลงได้และสามารถดัดแปลงได้ 
แสงจากท้องฟ้าจะเปล่ียนไปตามวฎัจกัรของกลางวนั
และกลางคืน และเปล่ียนไปตามช่วงเวลาท่ีแตกต่าง
กนัของแต่ละปี บางครัง้แสงก็ถกูเมฆบดบงัให้เกิดเงา
หรืออ่อนแรงลง แสงอาทิตย์ถูกนําไปใช้ในการสร้าง
พืน้ท่ีตา่งๆ คณุภาพของแสงสามารถปรับเปล่ียนไปได้
ตามวิธีการท่ียอมให้แสงเข้าสูอ่าคาร 
         บ้านโบราณบางหลังจะมีปล่องไฟขนาดใหญ่ 
ซึ่งเปิดโล่งสู่ท้องฟ้าเพ่ือให้แสงสลัวดูคล้ายแสงอัน
ศักด์ิสิทธ์ิส่องผ่านเข้ามาและทําให้เตาไฟกลางบ้าน
สวา่งเรืองรอง (ยามท่ีไมไ่ด้ก่อไฟ)  เลอคอร์บูซิเยร์ (Le 
Corbusier) ใช้รูปแบบการใช้แสงท่ีคล้ายคลึงกนันีท่ี้
วิหารด้านข้างของโบสถ์โนทรดามดูโอต์ (Notre-
Dame du Haut) เมืองรงชองพ์ (Ronchamp) เขาใช้
ปล่องดกัแสง (light scoop)ทําให้แท่นบูชาด้านข้าง
สว่างเรืองรองด้วยแสงท่ีนุ่มนวลซึ่งสะท้อนจากผนัง
ปนูหยาบๆสีขาวนวล 
. 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

วิธีทีแ่สงส่องเข้ามาในวิหารดา้นข้างทีเ่มืองรงชองพ์ 
คลา้ยคลึงกบัลกัษณะของแสงทีส่่องลงมาตามปล่อง
ไฟโบราณขนาดใหญ่. 
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ช่องแสงทีร่บัแสงธรรมชาติในศาสนสถานส่วนใหญ่จะ
ให้แสงแบบทางอ้อม (indirect )หรือใช้วิธีซ่อนช่อง
แสงนัน้ เพือ่เพ่ิมความศกัด์ิสิทธ์ิใหพื้น้ที ่
 
 
 
 
 
 
 
ทีวิ่ลล่าในสวีเดน ราล์ฟ เอิร์สสคิน ใช้แสงจากหลงัคา
ในการกําหนดรูปลกัษณ์ของพืน้ทีส่วนฤดูหนาวขนาด
เล็กซ่ึงอยู่ตรงใจกลางวิลล่า 

 

 

 

 
แสงสปอตไลท์สามารถใช้กําหนดตําแหน่งของวตัถุที่
เราตอ้งการดึงดูดความสนใจไปยงัทีว่ตัถนุัน้ 

. 

 

 

 

 

 

 

         การใช้แสงลกัษณะนีย้งัถูกใช้ท่ีฌาปนกิจสถาน
เมืองโบโรส (Boras) ประเทศสวีเดน ซึง่ฮาโรลด์ อีริค
สนั (Harald Ericson) เป็นผู้ออกแบบ (ภาพบน) 
อาคารแหง่นีส้ร้างในปีค.ศ.1957 สามปีหลงัจากมีการ
สร้างโบสถ์รงชองพ์ รูปตดัด้านยาวแสดงการซ่อนช่อง
แสงท่ีแสงแดดสอ่งผ่านเข้ามาในอาคารศกัด์ิสิทธ์ิ 
         ในปีเดียวกนั ราล์ฟ เอิร์สสคิน (Ralph Erskine) 
ใช้แสงจากหลังคาท่ีสร้างเป็นปล่องดักแสง (light 
scoop) ในการกําหนดรูปลกัษณ์ของสวนฤดูหนาว
ขนาดเล็กกลางวิลล่าสูงชัน้เดียวท่ีเขาสร้างขึน้ ท่ี
เมืองสโตรวิค(Storvik) ประเทศสวีเดน (ภาพลา่ง) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         แสงจากหลอดไฟจะมีความสม่ําเสมอมากกว่า
และควบคุมแสงได้ดีกว่าแสงจากดวงอาทิตย์ แสง
จากหลอดไฟสามารถกําหนดให้ปิดเปิดได้ หรือมี
ความหลากหลายของความเข้มของแสง สี และ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
ทิศทาง ท่ีกําหนดค่าได้แน่นอน หนึ่งในสถานท่ีซึ่งใช้
แสงจากหลอดไฟท่ีให้ความสว่างสูงสุดคือโรงละคร 
แต่ไม่ว่าท่ีใดก็สามารถเป็นโรงละครและสว่างไสวได้
เช่นกนั 
         แสงสปอตไลท์ช่วยแสดงตําแหน่งของนกัแสดง 
นกัร้อง งานจิตรกรรม หรือวตัถุใดๆ...แสงจะสามารถ
ดงึดดูความสนใจไปยงัส่ิงนัน้ 
         ลําแสงสามารถสร้างผลลัพธ์ท่ีตรงกันข้ามได้
เช่นกัน  โดยดึ งดูดความสนใจ ย้อนกลับ ไปยัง
แหลง่กําเนิดแสง 

 

 

 

          
         แสงสว่างทัง้ท่ีมาจากท้องฟ้าซึ่งเป็นแสงท่ีไม่
แน่นอนและแสงจากหลอดไฟซึ่งเป็นแสงท่ีควบคมุได้
อย่างแม่นยํา สามารถใช้ในการกําหนดรูปลักษณ์
ให้กบัพืน้ท่ีใช้สอยได้หลากหลายรูปแบบ 
         วิธีการท่ีแสงใช้กําหนดรูปลักษณ์ของพืน้ท่ีใช้
สอยถือเป็นส่วนหนึ่งของสถาปัตยกรรม การตดัสินใจ
เก่ียวกับแสงมีบทบาทสําคัญในการจัดระบบของท่ี
ว่างในระหว่างการออกแบบ และมีผลกระทบต่อ
วิ ธี ก า ร ท่ี จะ นํ า เ อาอง ค์ป ระกอบ พื น้ ฐานทาง
สถาปัตยกรรมมาใช้ในการออกแบบ 
          แสงช่วยส่งเสริมลกัษณะพิเศษและบรรยากาศ
ของสถานท่ีได้ ผู้คนมกัจะกําหนดคณุภาพของแสงใน
พืน้ท่ีใช้สอยต่างๆให้มีรูปแบบท่ีแตกต่างกัน แสงใน
สถานท่ีปฏิบัติสมาธิหรือสถานท่ีสักการะบูชา จะ
แตกต่างจากแสงในสนามบาสเกตบอลหรือแสงใน
ห้องผ่าตดัศลัยกรรม 
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แม้ไม่ได้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพ
ก บั พื น้ ที ่ แ ต ่บ ร ร ย า ก า ศ ข อ ง พื น้ ที ่ส า ม า ร ถ
เปล่ียนแปลงได้อย่างสิน้เชิงเม่ือเปล่ียนวิธีการให้แสง
กบัพืน้ที่นัน้ ลองนึกถึงใบหน้าของเพื่อนที่เปลี่ยนไป
ราวกบัเป็นคนละคนเวลาคณุเอาไฟฉายส่องใต้คาง
ของเขา การเปล่ียนแปลงลกัษณะเดียวกนันีส้ามารถ
เกิดขึน้กบัห้องได้เช่นกนั เมื่อเปลี่ยนวิธีการให้แสง 
เปลี่ยนความเข้มของแสง และเปลี่ยนทิศทางของ
แสงภายในห้อง ในเวลาช่วงเย็น บรรยากาศของห้อง
จะเปลี่ยนไปอย่างสิน้เชิง เมื่อเราเปิดไฟในห้อง และ
ปิดม่าน แสงตะวนัที่กําลงัลาลบัขอบฟ้าจะถูกแทนท่ี
ด้วยแสงสว่างจากหลอดไฟท่ีส่องแสงคงที่สม่ําเสมอ 
บางครัง้เราอาจจะคุ้นเคยกบัเหตกุารณ์เช่นนี ้จนเรา
ลืมสงัเกตถึงความเปล่ียนแปลงของแสงภายในห้อง 
         อปุกรณ์ที่ใช้สลบัแสงไฟในโรงละครซึ่งทําให้
แสงไฟทัว่โรงละครที่สว่างไสวมืดลงและแสงไฟท่ี
ส่องเวทีสว่างขึน้ อปุกรณ์นีเ้ป็นองค์ประกอบท่ีสําคญั
ของเวทมนตร์แห่งโรงละคร 
         แสงสามารถทําให้วสัดบุุผิวอาคารดเูสมือนไร้
ตวัตนได้ ผิวอาคาร (อาจเป็นผนงัอาคารหรือผนงั
โดม) ที่เรียบเสมอจนแทบสงัเกตรอยต่อของวสัดไุม่
เห็น เมื่อแสงที่ออกแบบมาเป็นอย่างดีส่องไปที่ผิว
อาคารนัน้ มนัอาจจะดรูาวกบัไร้นํา้หนกัและเบาหวิว
เหมือนอากาศได้ สภาวะที่ไร้แสงสว่างก็สามารถ
สร้างผลลพัธ์ที่คล้ายคลึงกนั ผนงัอาคารตามส่วน
ซอกลึกภายในโบสถ์สามารถดเูหมือนถูกกลืนหายไป
ในความมืดได้เช่นกนั 

พืน้ที ่ต ่างๆนัน้มีได้ทัง้พืน้ที ่ซึ ่งมีแสงสว่างท่ี
สม่ําเสมอและพืน้ที่ซึ ่งมีแสงสว่างที่เปลี ่ยนแปลง
ตลอดเวลา ในบางอาคาร (เช่น ซูเปอร์มาร์เก็ตขนาด
ใหญ่หรือห้างสรรพสินค้า) หลอดไฟจะส่องแสงสว่าง
ลกัษณะเดิมตลอดเวลา ไม่ว่าจะเป็นเวลาสามทุ่ม 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

คร่ึงในฤดหูนาว หรือเวลาเท่ียงวนัในฤดรู้อน 

         การถางป่าเพื ่อทําให้เกิดที ่โล ่งถือเป็นการ
ปฏิบติังานด้านสถาปัตยกรรมอย่างหนึ่ง นอกจากจะ
เป็นการย้ายต้นไม้เดิมที่กีดขวางออกไป ยงัเป็นการ
เปลี่ยนแปลงร่มเงาในพืน้ที่ด้วยการยอมให้แสงจาก
ท้องฟ้าส่องถึง การย้ายส่ิงกีดขวางออกไปทําให้พืน้ท่ี
นัน้กลายเป็นเหมือน ”ฟลอร์เต้นรํา” แสงแดดที่ส่อง
ถ ึงจะ เน้นความ เ ป็น พื น้ ที ่และ เป ลี ่ยน พื น้ ที ่ใ ห้
กลายเป็นสวนหย ่อมมากกว ่า ที ่จะ เ ป็นป่าตาม
ธรรมชาติ 

การสร้างหลงัคาภายใต้ดวงอาทิตย์กลาง
ทะเลทรายทําให้เกิดบริเวณที่มีร่มเงาขึน้ การสร้าง
พืน้ที่ร่มเงาเป็นหวัใจของสถาปัตยกรรมที่เรียกว่า
กระโจมเบดอิูน (Bedouin tent) 
         หล งั ค า ใ น บ า ง ส ภ าพภ ูม ิอ า ก า ศ  จ ะ มี
จุดประสงค์หลกัคือการกนัฝน แต่ก็สามารถใช้เป็นท่ี
กําบงัแดดได้ด้วย การยอมให้แสงส่องผ่านหลงัคา
เข้ามาก็เหมือนการถางป่าเพื่อทําให้เกิดที่โล่งแจ้ง 
เป็นการสร้างพืน้ที่สว่างตรงใจกลางที่ล้อมรอบด้วย
พืน้ท่ีร่ม 
         โคมไฟอ นั เด ีย ว ในถนนที ่ม ืดม ิด กําหนด
รูปลกัษณ์ให้กบัพืน้ที ่ได้ แสงสีแดงอาจใช้กําหนด
พืน้ท่ีบางแห่งให้กลายเป็นพืน้ท่ีเฉพาะขึน้ 

 

ในหอคอยของโบสถ์บรอคแฮมตนั (Brockhampton )
ทีอ่อกแบบโดยวิลเลียม ริชาร์ด ลีธาบี (William 
Richard Lethaby) ในปี ค.ศ.1902 จะมีลูกกรง
หนา้ต่างซ่ึงทําใหเ้กิดเงาทีมี่ลวดลายบนผนงัสีขาว 

แสงจากช่องแสงบนหลงัคาทําใหเ้กิดพืน้ทีข่องแสง 
 

กระโจมกลางทะเลทรายทําใหเ้กิดพืน้ทีข่องเงา 
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ลองจินตนาการภาพเทวรูปที่เรืองรองด้วยแสงสีทอง
ของดวงอาทิตย์ยามรุ่งอรุณที่ส่องผ่านเข้ามาทาง
ประตูดา้นหนา้วิหาร 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ห้องอ่านหนงัสือ ไอย์ ไซมอน (Aye Simon)ใน
พิพิธภัณฑ์ศิลปะกูเกนไฮม์ (Guggenheim) ที่กรุง
นิวยอร์ก ซ่ึงออกแบบโดย แฟรงค์ ลอยด์ ไรท์ (Frank 
Lloyd Wright) สถาปนิกผูอ้อกแบบปรับปรุงห้องนี ้
นัน่คือ ริชาร์ด ไมเออร์ (Richard Meier) ไดใ้ช้แสง
จากช่องแสงเดิมสามช่องบนหลังคาในการกําหนด
พืน้ทีพิ่เศษสามบริเวณ (จากซ้ายไปขวา) คือส่วนทีน่ัง่
ติดผนงั ส่วนโต๊ะอ่านหนงัสือ และส่วนที่นัง่พนกังาน
ตอ้นรบั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
         
 
          ประตูทางเข้าด้านหน้าของวิหารกรีกโบราณ
โดยทัว่ไปจะถูกวางให้อยู่ในตําแหน่งท่ีหนัไปทางดวง
อาทิตย์ขึน้ยามเช้า เม่ือถึงเวลารุ่งอรุณ แสงสีทอง
อร่ามจากทางทิศตะวันออกจะส่องแสงมลังเมลือง
สร้างความเรืองรองให้กบัเทวรูปภายใน แสงอาทิตย์ท่ี
ส่องในแนวราบจะทะลุทะลวงลึกเข้าไปภายในวิหาร 
เหมือนลูกกระสุนปืนใหญ่ท่ีว่ิงสวนทางเข้ามา และ
ช่วยกําหนดรูปลักษณ์ให้กับเทวสถานอันเป็นท่ี
ประดิษฐานของเทวรูปในช่วงเวลาสําคญัของวนั 
         ท่ีเพดานสูงของโบสถ์หลังใหญ่ในตรอกของ
เมืองลาตูแรตต์ (La Tourette) ทางตอนใต้ของ
ประเทศฝร่ังเศส (สร้างในช่วงทศวรรษท่ี 1960) เลอ
คอร์บูซิเยร์ ออกแบบให้แสงสว่างส่องลงมาจากช่อง
แสงเล็กๆรูปส่ีเหลี่ยมผืนผ้าบนหลังคา  เ ม่ือดวง
อาทิตย์เคล่ือนท่ีไปบนท้องฟ้า ลําแสงท่ีส่องผ่านพืน้ท่ี
ว่างภายในอันมืดมิดเข้ามาจะเหมือนแสงไฟนําทาง
ซึง่เคล่ือนท่ีช้าๆ ดงัดวงตาของพระผู้ เป็นเจ้า 
         ท่ีวิหารด้านข้างของโบสถ์หลังเดิม เลอคอร์บูซิ
เยร์ ใช้แสงจากช่องแสงลกึรูปวงกลมบนหลงัคา มนัดู
เหมือนลํากล้องของปืนใหญ่ท่ีมีสีสันสว่างสดใส
ภายใน ลําแสงนีส้ร้างความเรืองรองให้กับแท่นบูชา 
ช่องแสงจากหลังคาจะเป็นเสมือนดวงอาทิตย์ ซึ่งมี
เพดานวิหารเป็นเสมือนท้องฟ้าเบือ้งบน 
         ในสว่นโครงหลงัคาโค้ง(vault) ของโบสถ์ท่ีตัง้ใจ
จะให้เป็นโบสถ์ประจําหมู่บ้านเกล (Guell Colony)
ทางตอนใต้ของสเปน  อันโตนิโอ  เกาดี  ้ (Antonio 
Gaudi) สถาปนิกผู้ ออกแบบได้รังสรรค์พืน้ท่ีแห่ง
ความมืดมิด ซึ่งเสาและหลงัคาโค้งได้ละลายหายไป
ในเงามืด แสงท่ีส่องเข้ามาได้จะมีเพียงแสงจาก
หน้าตา่งกระจกสี วิหารแหง่นีจ้งึเสมือนเป็นการเตรียม
พืน้ท่ีเ พ่ือปลูกป่าท่ีมีต้นไม้เป็นหินและมีแสงจุดๆ
หลากสี ท่ี เล็ดลอดลงมาจากหลังคาย่ืนแห่ง เงา 
(canopy of shade) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
สี (Colour) 
ปัญหาเร่ืองสีไม่อาจแยกขาดออกจากปัญหาเร่ืองแสง
ได้เลย ตวัของแสงเองนัน้สามารถมีสีอะไรก็ได้ กระจก
สีสามารถเปล่ียนสีของแสงท่ีสอ่งผ่าน สีของวตัถตุ่างๆ
ท่ีนัยน์ตาเรามองเห็นนัน้จะเกิดผลกระทบได้จากสี
ของแสงท่ีตกกระทบบนพืน้ผิววตัถนุัน้เอง และสีต่างๆ
ท่ีสะท้อนมาจากพืน้ผิวของวัตถุ ท่ีอยู่ ในบริเวณ
ใกล้เคียงกนั 
         สีเม่ือทํางานร่วมกับแสง จะสามารถมีบทบาท
สําคัญในการกําหนดรูปลักษณ์ให้กับพืน้ท่ีใช้สอย 
ห้องท่ีทาด้วยสีเขียวเฉดสีพิเศษจะมีคุณลักษณะ
พิเศษ และเป็นท่ีรู้จกักนัในช่ือว่า ‘ห้องสีเขียว’ ห้องท่ี
ส ว่ า ง ไ ส ว ด้ ว ย โ คม ไฟ สี ฟ้ า เ พี ย ง อัน เ ดี ย ว ก็ มี
คุณลักษณะพิเศษ และห้องท่ีมีแสงอาทิตย์ส่องผ่าน
หน้าต่างกระจกสีเข้ามาก็มีคุณลกัษณะพิเศษเช่นกัน 
แสงท่ีมีความหลากหลายของสีสันและคุณภาพจะ
สามารถสร้างอารมณ์ความรู้สกึท่ีแตกตา่งกนัได้ 
         สีไม่เพียงแต่ใช้ในการประดับตกแต่งและการ
สร้างสรรค์พืน้ท่ีใช้สอยให้มีบรรยากาศเฉพาะตวั สียงั
มีส่วนสําคญัท่ีทําให้เกิดการจดจําพืน้ท่ีแต่ละแห่งได้ 
ความสําคญัของสีในการจดจําพืน้ท่ีเห็นได้ชดัเม่ือเกิด
การพรางตา ซึ่งเป็นการปกปิดด้วยการกําจัดความ
แตกต่างของสีให้หมดไปหรือทําให้ความแตกต่างของ
สีลดน้อยลงจนดกูลมกลืน 
         สียงัใช้ในการบอกรหสัได้ด้วย เม่ือคณุต้องการ
อธิบายเส้นทางไปบ้านของคุณให้คนอ่ืนเข้าใจ คุณ
อาจจะต้องอธิบายว่าประตูบ้านของคุณเป็นสีแดง 
(หรือสีฟ้า สีเขียว หรือสีอะไรก็ตามแต่ หรืออาจบอกสี
ของผนงั หน้าตา่ง หรือหลงัคาบ้านก็ได้เช่นกนั)  เส้นท่ี
มีสีสามารถใช้แสดงบริเวณท่ีควรจะหยุดรอ (เช่น 
บริเวณหยุดรอตรวจหนังสือเดินทาง)  การเปล่ียนสี
ของแผ่นวัสดุปูพืน้หรือสีของพรม อาจจะทําให้เกิด 
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ส ถ า ปั ต ย์ วิ เ ค ร า ะ ห์  
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 ลานกลางบ้านแถบตอนใตข้องสเปนจะไดร่้มเงาจาก
กําแพงสูงที่ล้อมรอบ และเมื่อดวงอาทิตย์โคจรสู่
จุดสูงสดุบนท้องฟ้า จะได้ร่มเงาจากกนัสาด ในลาน
จะเต็มไปด้วยต้นไม้และบางครั้งก็มีน้ําพุเล็กๆ การ
คายน้ําของตน้ไมทํ้าใหอ้ากาศเย็นลง ซ่ึงอากาศเย็นนี้
จะเคลื่อนที่ผ่านห้องในบ้านออกไปสู่ถนนแคบๆข้าง
นอก 

 
 
 
 
จดุปล่อยลมของเคร่ืองปรบัอากาศสามารถใชเ้ป็นที่
ยืนพกัผ่อนอนัอบอุ่นในวนัทีอ่ากาศหนาว

ทางเดินพิเศษขึน้ (เพราะเป็นการเน้นความสําคัญ
ของทางเดินนัน้ เช่น การใช้พรมแดงปูพืน้ทางเดิน
สําหรับบุคคลสําคัญ) หรือเป็นการช่วยกําหนด
เส้นทางให้คนเข้าใจได้ 
 

อณุหภูมิ (Temperature) 
อุณหภูมิมีส่วนสําคัญในการกําหนดรูปลักษณ์ของ
พืน้ท่ีใช้สอยเช่นกัน จุดประสงค์หลักในการสร้าง
กระท่อมนํา้แข็งอิคล ู(igloo) คือการสร้างพืน้ท่ีเล็กๆ
ซึ่งภายในมีอุณหภูมิอุ่นกว่าเ ม่ือเทียบกับสภาพ
อากาศภายนอกท่ีเป็นทุง่นํา้แข็งแถบขัว้โลกเหนือ 
         สาเหตุในการสร้างลานกลางบ้านท่ีมีร่มเงา 
และมีสวนต้นไม้ ซึ่งจะพบท่ีหมู่บ้านในเมืองกอร์ดูบา 
(Cordoba) ก็เพ่ือสร้างพืน้ท่ีซึง่มีอากาศเย็นสบายกว่า
ไว้คลายร้อนในฤดรู้อนของดินแดนตอนใต้ของสเปน 
         อุณหภูมิเป็นข้อพิจารณาหลกัในการออกแบบ
สถาปัตยกรรมเสมอ เม่ือคิดถึงการกําหนดรูปลกัษณ์
ของพืน้ท่ีใช้สอย 
         อณุหภูมิอาจจะสมัพนัธ์หรือไม่สมัพนัธ์กบัแสง
สวา่งก็ได้ ในบริเวณเขตอบอุ่นของซีกโลกเหนือ ผนงัท่ี
หนัไปทางทิศใต้จะทําให้พืน้ท่ีภายในมีทัง้ความสว่าง
และความอบอุ่น เพราะได้รับแสงสว่างและความร้อน
โ ด ยต ร ง จ าก ด ว ง อ า ทิ ต ย์  จุ ด ป ล่ อ ย ลม ข อ ง
เคร่ืองปรับอากาศซึ่งไม่ได้เป็นแหล่งกําเนิดแสงสว่าง 
ก็สามารถกลายเป็นพืน้ท่ีอนัอบอุ่นในวนัท่ีเต็มไปด้วย
นํา้แข็ง ห้องท่ีสว่างอาจจะมีอากาศเย็น ส่วนห้องท่ีมืด
อาจจะมีอากาศอบอุน่ก็ได้ 
         พืน้ท่ีภายในอาคารบางแห่งมีอณุหภูมิคงท่ีและ
ไม่เปล่ียนแปลงขึน้ลงมากนกัเพราะมีการตัง้อณุหภูมิ
ข อ ง เ ค ร่ื อ งป รั บอ าก าศ ไ ว้ อ ย่ า ง ดี ด้ ว ย ร ะบบ
คอมพิวเตอร์ 
          
 

 
 
 
 

         ในอาคารอ่ืนๆ ยกตัวอย่างเช่น ท่ีบ้านโบราณ
หลังหนึ่ง  ในแต่ละพืน้ท่ีของบ้านจะมีอุณหภูมิ ท่ี
แตกต่างกนั เช่น พืน้ท่ีใกล้เตาผิงจะอบอุ่น ห้องโถงจะ
หนาวเย็น ห้องใต้หลงัคาจะอบอุ่น ห้องเก็บของใต้ดิน
จะหนาวเย็น ห้องรับแขกจะอบอุ่น ทางเดินในบ้านจะ
หนาวเย็น ลานโล่งจะอบอุ่น ร้านไม้เลือ้ยหรือเฉลียง
จะหนาวเย็น เรือนกระจกสําหรับปลกูต้นไม้จะอบอุ่น 
ห้องเก็บอาหารจะหนาวเย็น เตาในครัวจะอบอุ่น ห้อง
เก็บนํา้แข็งจะหนาวเย็น เป็นต้น เม่ือเราเคล่ือนท่ีจาก
ท่ีหนึ่งไปยังอีกท่ีหนึ่ง เราจะเคลื่อนท่ีผ่านบริเวณท่ีมี
อุณหภูมิท่ีต่างกันซึ่งสมัพันธ์กับการใช้สอยท่ีต่างกัน 
และทําให้เราเกิดการรับรู้ท่ีตา่งกนั  
 
การระบายอากาศ (Ventilation) 
อณุหภูมิเก่ียวข้องกบัการระบายอากาศและความชืน้ 
ซึ่งทัง้สองอย่างทําให้เกิดพืน้ท่ีซึ่งมีสภาพอากาศ
อบอุ่น แห้งและไม่มีลมพัด หรือหนาวเย็น ชืน้และมี
ลมพัดแรง หรืออบอุ่น ชืน้แฉะและไม่มีลมพัด หรือ
หนาวเย็น แห้งและมีลมพดัแรงและสภาพอากาศอ่ืนๆ 
         พืน้ท่ีซึง่เดิมอากาศร้อนชืน้จะสบายขึน้เม่ือมีลม
สดช่ืนพดัโชยมา ส่วนพืน้ท่ีซึ่งเดิมหนาวและมีลมแรง
จดัจะสบายขึน้เม่ืออากาศอบอุน่ขึน้และลมสงบ 
         ในเขตเมืองโบราณบริเวณหมู่เกาะครีตในทะเล
เมดิเตอร์เรเนียน จะมีสภาพภูมิอากาศร้อนแต่แห้ง 
ตามห้องชดุหรูหราจะมีชานเปิดโล่งและลานเล็กๆตรง
กลางซึ่งอยู่ในร่ม ห้องพักจะอยู่ในตําแหน่งท่ีรับลม
หรือทําให้เ กิดการเคล่ือนท่ีของอากาศซึ่ง ทําให้
อณุหภมิูภายในห้องลดลง 
         ส่วนบริเวณด้านหน้าของพิพิธภัณฑ์อัลเทส 
(Altes) ในกรุงเบอร์ลิน ออกแบบโดย คาร์ล ฟรีดริคช 
ชิงเคล (Karl Friedrich Schinkel) ในศตวรรษท่ีสิบเก้า 
จะมีระเบียงบน (loggia) ซึ่งเปิดโล่งรับอากาศ 
 
 

บริเวณส่วนพกัอาศยัในพระราชวงัโบราณ ทีเ่มืองครีต 
(Crete) ถูกออกแบบใหมี้ร่มเงาอย่างดี จะมีช่องเปิด
มากมาย และมีช่องแสงเล็กๆทีผ่นงัซ่ึงนอกจากจะ
ช่วยใหอ้ากาศถ่ายเทไดดี้ ยงัช่วยรกัษาอณุหภูมิ
ภายในหอ้งต่างๆใหเ้ย็นสบายท่ามกลางอากาศอนั
ร้อนระอใุนฤดูร้อนของดินแดนแถบนี ้(ผงัพืน้นีเ้ป็น
ส่วนหน่ึงของพระราชวงันอสโซส (Knossos)) 
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ระเบียงบน (loggia) ทีช่ัน้หน่ึงของพิพิธภณัฑ์อลัเทส
ในกรุงเบอร์ลิน ซ่ึงแสดงตําแหน่งดว้ยอกัษร “a” ในผงั
พืน้ (ภาพขวา) และในรูปตดั (ภาพล่าง) ระเบียงนี้
ช่วยใหอ้ากาศสดชืน่จากทางเดินเล่น (promenade) 
ดา้นหนา้พดัผ่านเข้าสู่ส่วนหอ้งโถงยาว(galleries) ได ้
เมือ่มองออกไปจะเป็นจตรุัสลสุท์การ์เทนเมือ่มอง
ยอ้นกลบัเขา้มาจะเป็นหอ้งโถงกลม (rotunda ) ตรง
กลางอาคาร ภาพลายเสน้ดา้นบนนีเ้ป็นหน่ึงในภาพ
ผลงานออกแบบสถาปัตยกรรมของชินเกลทีเ่ก็บรกัษา
ไว ้ซ่ึงเผยแพร่ครั้งแรกในปี ค.ศ.1866 และเผยแพร่
สําเนาอีกครั้งในปี ค.ศ. 1989 

 

 
 
 
 
ภายนอก มีบันไดคู่หนึ่งเช่ือมจากชัน้ล่างไปยังชัน้ท่ี
หนึ่ง และมองจากระเบียงออกไปจะเป็นจตุรัสลุสท์
การ์เทน (Lustgarten) ซึ่งอยู่ด้านหน้าพิพิธภัณฑ์ 
ก่อนท่ีจะมีการก่อสร้างผนังกระจกล้อมรอบนอก
อาคาร (ในช่วงต้นยุค 1990) ระเบียงแห่งนีซ้ึง่เป็นจุด
ท่ีผู้ ชมพิพิธภัณฑจะต้องเดินผ่านในระหว่างชม
พิพิธภัณฑ์ ทัง้ตอนแรกและตอนสุดท้ายของการเดิน
ชมพิพิธภัณฑ์ ระเบียงแห่งนีช้วนให้นึกถึงอากาศอัน
แสนสดช่ืนและท่ีโล่งกว้างภายนอกพิพิธภัณฑ์ ซึ่ง
ตรงกนัข้ามกบัห้องโถงยาวภายในท่ีปิดทบึ 

 

 

 

 
 
 
 
 
เสียง (Sound) 
เสียงสามารถมีอิทธิพลในการกําหนดรูปลกัษณ์ของ
พืน้ ท่ีใ ช้สอยได้เช่นเ ดียวกับแสง  พื น้ ท่ีต่างๆนัน้
สามารถมีความแตกต่างกันได้โดยการใช้เสียง หรือ
โดยผลกระทบท่ีพืน้ท่ีมีตอ่เสียง 
         ศาสนสถานใช้เสียงในการกําหนดเวลาและ
สถานท่ีในการประกอบพิธีกรรม เช่น เสียงระฆงั เสียง
ฆ้อง หรือเสียงสวดท่ีแว่วจากหอคอยสูงท่ีสุเหร่า  
 
 
 

 
 
 
 
 
ตามสํานักนักพรตนิกายกรีกออร์โธดอกซ์ จะมีการ 
เคาะแผ่นไม้ในแต่ละช่วงเวลาสําคญัของวนัเพ่ือบอก 
เวลาทําพิธีกรรมประจําวนั นอกจากนีย้งัมีการตีระฆงั
ท่ีเรียงรายไปตามทางด้วย 
         พืน้ท่ีอาจเกิดความแตกต่างเฉพาะตัวได้ด้วย
เสียงลมพดัใบไม้บนต้นไม้ เสียงนํา้ไหลในลําธาร หรือ
เ สียงนํ า้พุ  คนท่ี เ ข้าพักในโรงแรมอาจจะเคยมี
ประสบการณ์เร่ืองเสียงเคร่ืองปรับอากาศในห้องพัก
ดงัรบกวนการพกัผ่อน สถานท่ีบางแห่งในเมืองอาจมี
เสียงดนตรีของนักดนตรีข้างถนน สถานท่ีบางแห่ง 
เช่น ห้องสอบ ห้องสมุด สํานักนักพรต จะเกิดความ
แตกต่างเฉพาะตวัขึน้เพราะความเงียบสงดัในสถานท่ี
นัน้ หรือตามภัตตาคารอาจจะมีเสียงเพลงเปิดคลอ
เบาๆ  
         สถานท่ีหลายแห่งถูกกําหนดรูปลักษณ์ด้วย
เสียง  แต่สถานท่ีบางแห่ง ก็สามารถถูกกําหนด
รูปลกัษณ์ได้ด้วยผลกระทบของสถานท่ีมีตอ่เสียง 
         เสียงในวิหารขนาดใหญ่ซึ่งมีผนังเป็นวัสดุแข็ง 
จะสะท้อนและดงัก้องกังวาน ส่วนเสียงในห้องขนาด
เล็กท่ีภายในปูพรม มีเฟอร์นิเจอร์บุผ้า และมีหน้าต่าง
ท่ีติดม่าน เสียงจะถกูดดูซบัเอาไว้ สําหรับหอประชมุท่ี
สร้างไว้เพ่ือแสดงดนตรี โรงละคร หรือห้องพิจารณา
คดีในศาลซึง่จําเป็นต้องได้ยินเสียงท่ีดงัชดัเจนของทัง้
พยาน ทนายความและผู้ พิพากษา สถานท่ีเหล่านี ้
จะต้องมีการออกแบบเสียงท่ีดีเพ่ือให้ได้เสียงท่ีมี
คณุภาพดีมาก 
         ในโบสถ์ขนาดใหญ่ซึ่ง เ ป็นส่วนหนึ่ ง สํานัก
นกัพรตลาโต  (La Toe) (คือโบสถ์หลงัท่ีมีช่องแสงรูป
ส่ี เห ล่ียมผืนผ้าบนหลังคา )  เลอคอร์บูซิ เย ร์  ไ ด้
ออกแบบท่ีว่างให้ดูเสมือนว่ามันสามารถส่งเสียง
ออกมาเองได้ เพราะมีพืน้ผิวท่ีแข็ง วางขนานกนั และ
ทําด้วยคอนกรีต มันจึงสามารถสะท้อนเสียง และดู
ราวกบัวา่มนัจะขยายเสียงเบาๆให้ดงัขึน้ได้ เช่น เสียง 
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ส้นรองเท้ากระทบพืน้ เสียงปิดประต ู เสียงคนกระแอม
ในลําคอ หรือเสียงกระซิบกระซาบ ท่ีเกิดในขณะท่ี
คณะสงฆ์กําลงัสวดมนต์ในโบสถ์แหง่นี.้.. 

บางครัง้ผลลัพธ์แปลกๆจากการออกแบบ
ระบบเสียงก็เกิดขึน้โดยไม่ได้เจตนา ในช่วงต้นยุค
ทศวรรษ 1960 ฟิลิป จอห์นสนั (Philip Johnson) 
สถาปนิกชาวอเมริกนัได้ออกแบบต่อเติมบ้านหลงัหนึ่ง
ให้เป็นท่ีแสดงงานศิลปะขนาดเล็ก ผงัพืน้จะมีพืน้ฐาน
หลักมาจากวงกลมเก้าวงท่ีอยู่ภายในส่ีเหล่ียมจัตุรัส 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

วงกลมตรงกลางจะเป็นลานเปิดโล่งเล็กๆ วงกลมท่ี
เหลืออีกแปดวงจะเป็นห้องโถงซึ่งมีหลงัคาเป็นรูปโดม
เตีย้ๆ (ภาพขวา) ถ้าเราส่งเสียงขณะยืนอยู่ตรงบริเวณ
ศนูย์กลางของห้องโถงรูปวงกลมแต่ละห้อง เสียงของ
เราจะเหมือนถูกขยายให้ดังขึน้ เพราะผนังโค้งและ
เพดานรูปโดมจะสะท้อนเสียงกลบัลงมาหาเราโดยตรง 
         ลกัษณะการสะท้อนเสียงเช่นนีเ้กิดขึน้ท่ีอฒัจนัทร์
แบบกรีกและโรมนั (amphitheatre ) เช่นกนั ถ้าเราย่ํา
เท้าอยู่ตรงจุดศูนย์กลางของวงกลม เสียงย่ําเท้าจะ
สะท้อนกลบัไปกลบัมา ทําให้เกิดเสียงคล้ายเสียงปืนกล
ยิงต่อเน่ือง ลักษณะนีเ้ป็นปรากฏการณ์ของเสียงท่ี 
 

 
 

 
 
 
 
 
แตกต่างไปจากคํากล่าวท่ีว่าอัฒจันทร์แบบกรีกและ
โรมนั (ภาพบน) เป็นสถานท่ีซึง่มีการออกแบบทางเสียงท่ี
ดี ชัน้ของท่ีนั่งซึ่งลดหลั่นกันก็มีส่วนช่วยให้ผู้ ฟังได้ยิน
เสียงนักแสดงและเสียงนักร้องเสียงประสานซึ่งแสดง
ร่วมกับวงออเคสตร้า ส่วนตรงกลางของโรงละครจะมี
‘ฟลอร์เต้นรํา’ รูปกลม 
         นกัประพันธ์เพลงบางคนได้ประพันธ์เพลงขึน้เป็น
พิเศษเพ่ือใช้ประโยชน์จากการออกแบบระบบเสียงของ
อาคารบางแห่ง ในช่วงศตวรรษท่ีสิบหก แอนเดรีย    
กาเบรียลลิ (Andrea Gabrieli) ได้ประพนัธ์เพลงพิเศษท่ี
ใช้เล่นในโบสถ์เซนต์มาร์ค กรุงเวนิส ในการบรรเลงเพลง
แมกนิฟิกตั (Magnificat) ซึง่เขาประพนัธ์ขึน้ เขาให้คณะ
ประสานเสียงสามคณะและวงออเคสตร้าไปประจําอยู่
ตามส่วนต่างๆของโบสถ์ เพ่ือให้เกิดการเสียงประสานส่ี
ระดบั (quadrophonic) 
         มีบางครัง้เช่นกนัท่ีวสัดบุุผิวอาคารถกูใช้เป็นเคร่ือง
ดนตรีประเภทหนึ่งในการแสดงดนตรี ยกตวัอย่างเช่น ใน
กรณี ท่ี เคยเกิดขึ น้ ท่ี พิ ธี เ ปิดอาคารแสดงศิลปะท่ี
มหาวิทยาลยัโกเธนเบิร์ก (Gothenberg)  ประเทศสวีเดน 
ในช่วงต้นยคุ 1990 ซึ่งราวระเบียงถกูใช้เป็นเคร่ืองดนตรี
ประเภทเคร่ืองเคาะจงัหวะ 
 
 
กล่ิน (Smell) 
กล่ินสามารถใช้กําหนดรูปลักษณ์ให้กับพืน้ท่ีใช้สอย 
กล่ินทําให้เกิดพืน้ท่ีได้ กล่ินนัน้อาจเป็นกล่ินหอมรัญจวน
ใจ หรือกล่ินเหมน็น่ารังเกียจก็ได้ 
         กล่ินตวัเหม็นสาบของนักเรียนชายทําให้เกิดพืน้ท่ี
พึงหลีกเล่ียง กล่ินห้องนํา้สาธารณะก็ส่งกล่ินเหม็นแบบ
หนึ่ง กล่ินครีมใส่ผมสตรีก็ส่งกล่ินอีกแบบ กล่ินร้าน
นํา้หอมก็สง่กล่ินอีกแบบ กล่ินคนขายปลาก็สง่กล่ินไปอีก
แบบ 
 
 

 

 

หากยืนอยู่ตรงจุดศูนย์กลางของอฒัจนัทร์แบบกรีกและ
โรมัน จะเกิดการสะท้อนกลับไปกลับมา จนเกิดการ
ขยายใหเ้ป็นเสียงต่อเนือ่งไม่หยดุเหมือนเสียงยิงปืนกล 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ถา้คณุยืนอยู่ตรงศูนย์กลางของหอ้งใดหอ้งหน่ึงทีใ่ช้
แสดงงานศิลปะในอาคารแห่งนี ้ซ่ึงออกแบบโดยฟิลิป 
จอห์นสนั เสียงของคณุจะสะทอ้นผนงัและเพดานรูปโคง้
กลบัไปหาตวัคณุเอง การยืนส่งเสียงทีศู่นย์กลางหอ้งจะ
เกิดเสียงดงัมากกว่าบริเวณอืน่ๆ 
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โดยปกติแลว้ เราใชก้ารมองเห็นในการเคลือ่นทีไ่ปรอบๆ
ในอาคาร แต่บ้านหลงันีถู้กออกแบบใหใ้ช้การสมัผสัเป็น
เคร่ืองนําทาง บ้านหลงันีถู้กออกแบบมาสําหรบัผูพิ้การ
ทางสายตา ผนงัไดร้ับการออกแบบใหข้นานกนัและอยู่
ห่างกนัในระยะกางแขน ทําใหผ้นงัทกุส่วนอยู่ในระยะที่
เอือ้มถึงไดเ้สมอ พืน้ทีใ่ชส้อยหลกัภายในบา้น เช่น 
หอ้งครวั โต๊ะทางอาหาร ตูเ้สือ้ผา้ จะฝังอยู่ในผนงั หรือ
ติดกบัผนงั ทําใหห้าพืน้ทีใ่ชส้อยเหล่านีไ้ดง่้าย 
 
อ่านเพ่ิมเติมเกี่ยวกบับา้นผนงั :  
the Wall House by Akira Imafugi: Japan 
Architect '92 Annual, pp.24-5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         
 
 
         ลกัษณะเฉพาะตวัของห้องสมดุเก่าแก่ส่วนหนึ่งจะ
มาจากกล่ินไม้ขดัเงาและกล่ินเหม็นอบัของปกหนงัสือท่ี
ทําจากหนัง ลักษณะเฉพาะตัวของสตูดิโอของศิลปิน
ส่วนหนึ่งก็มาจากกล่ินของสีนํา้มนั บริเวณศูนย์อาหาร
ในห้างสรรพสินค้าจะมีกล่ินมากมาย ทัง้กล่ินเมล็ด
กาแฟคัว่บด กล่ินชีสน่าอร่อย และกล่ินขนมปังท่ีเพ่ิงอบ
มาใหม่ๆ ภายในโบสถ์จีนจะอบอวลไปด้วยกลิ่นหอม
ของการเผากํายาน ห้องนอนของเด็กวยัรุ่นชายอาจจะมี
ความแตกต่างเพราะมีกล่ินถงุเท้าท่ียงัไม่ได้ซกัหรือกล่ิน
ของผลิตภัณฑ์ระงับกล่ินกาย บริเวณท่ีนั่งพักผ่อนใน
คลบัของสภุาพบรุุษอาจมีกล่ินของเก้าอีน้ัง่เล่นเก่าๆซึง่บุ
ด้วยหนงัท่ีขดัจนเงา พืน้ท่ีแต่ละบริเวณในสวน อาจจะมี
กล่ินหอมแตกต่างกันของดอกกุหลาบ ดอกสายนํา้ผึง้ 
ดอกมะลิ และดอกลาเวนเดอร์... 
 
 
ลกัษณะพืน้ผิวและการสมัผสั (Texture and touch) 
ลกัษณะพืน้ผิวเป็นคุณลักษณะท่ีมองเห็นได้ ลักษณะ
พืน้ผิวเก่ียวข้องกับแสงและประสาทสัมผัสทางการ
มองเห็น นอกจากนัน้ยังเก่ียวข้องกับประสาทสัมผัส
ทางการจับต้องด้วย ด้วยเหตุท่ีลักษณะพืน้ผิวมีผลต่อ
ประสาทสัมผัสทัง้สองอย่างนี  ้มันจึงสามารถกําหนด
รูปลกัษณ์ให้กบัพืน้ท่ีได้ 
         ลกัษณะพืน้ผิวเกิดขึน้จากการจัดการกับผิววสัด ุ
เช่น การทาสี การขดัมนั หรือการสร้างลวดลายด้วยผืน
ผ้า แต่ลักษณะพืน้ผิวยังเ ก่ียวข้องอย่างใกล้ชิดกับ
คุณสมบัติภายในของวัสดุ รวมถึงวิธีการนําไปติดตัง้
และวิธีการใช้งานด้วย 
         เรากําหนดรูปลักษณ์ให้กับพืน้ ท่ีไ ด้ด้วยการ
เปล่ียนลักษณะพืน้ผิว ซึ่งในบางครัง้เราก็ทําไปโดย
ไมไ่ด้ตัง้ใจ ยกตวัอย่างเช่น เม่ือเรา (หรือฝงูแกะ) เดินไป
ตามเส้นทางเดิมๆท่ีตัดผ่านทุ่งนาหรือสนามหญ้าเป็น  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ประจํา จนมันกลายเป็นทางเดินท่ีราบเรียบ แต่ใน
บางครัง้เราก็ทําไปโดยเจตนา เม่ือเราโรยหรือปูผิว
ทางเดินด้วยหินกรวด หินก้อนเล็กๆ แผ่นหิน หรือยาง
มะตอย  การเปล่ียนแปลงเหล่านีน้อกจากเราจะ
สามารถรับรู้ได้ด้วยการมองเห็น เรายังรับรู้ได้ด้วยการ
สมัผสัเช่นกนั โดยผ่านเท้าของเรา ซึ่งรู้สึกได้ถึงพืน้ผิวท่ี
แข็งกวา่พืน้ดิน 
         บนถนนบางสาย เส้นสีขาวท่ีอยู่บริเวณขอบถนน
จะเป็นร่องผิวหยาบ ถ้าเกิดขับรถลํา้เส้นออกนอกทาง
ไป คนขับรถจะรับรู้ได้ถึงแรงสัน่สะเทือนและเสียงของ
ยางรถท่ีกําลังเหยียบร่องผิวหยาบนัน้ การกําหนด
รูปลกัษณ์ของพืน้ท่ีถนนจึงไม่เพียงแต่กําหนดด้วยการ
มองเหน็เทา่นัน้ แต่ยงักําหนดด้วยการสัน่สะเทือน (และ
เสียง) อีกด้วย 
         การเปล่ียนแปลงลกัษณะพืน้ผิวมีประโยชน์ในท่ี
มืดและมีประโยชน์สําหรับผู้ ท่ีสูญเสียประสาทสัมผัส
ทางการมองเห็น ในบางพืน้ท่ีใกล้บริเวณส่ีแยกจะมีการ
เปล่ียนลกัษณะพืน้ผิวของทางเดินเท้า 
         ในบ้านยุคเก่า ซึ่งสร้างขึน้ตัง้แต่สมัยท่ีการผลิต
วัสดุปูพืน้แบบแผ่นแข็งยังเป็นเร่ืองท่ียากลําบากอยู่  
บริเวณรอบประตทูางเข้าซึ่งเป็นบริเวณท่ีจะเกิดการสึก
กร่อนได้มากท่ีสุดมักจะปูด้วยแผ่นหินขนาดใหญ่หรือ
ทําเป็นลานหิน 
         พืน้และทางเดินเท้าเป็นตัวอย่างท่ีแสดงให้เห็น
ชัดเจนในเร่ืองของวิธีการท่ีลักษณะพืน้ผิวใช้ในการ
กําหนดรูปลกัษณ์ให้กับพืน้ท่ีใช้สอย เพราะส่วนหลกัท่ี
ตวัของเราใช้สมัผัสสถาปัตยกรรมโดยตรงก็คือเท้าของ
เรานั่นเอง พรมใช้เปล่ียนลักษณะพืน้ผิวของพืน้ให้มี
ลวดลาย และยังทําให้พืน้อุ่นและนุ่มสบายมากขึน้ 
โดยเฉพาะเวลาเดินด้วยเท้าเปล่า สําหรับพืน้ท่ีบาง
บริเวณ ปัญหาการออกแบบเก่ียวกับการเดินด้วยเท้า
เปลา่เป็นประเดน็ท่ีต้องคํานงึถงึมากกวา่ปกติ เช่น พืน้ 
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รอบสระว่ายนํา้จะมีความขัดแย้งกันระหว่างความ
ต้องการลกัษณะพืน้ผิวท่ีเดินแล้วสบายเท้ากับความ
ต้องการลกัษณะพืน้ผิวท่ีเดินแล้วไมล่ื่น 
         ลกัษณะพืน้ผิวมีความสําคัญกับพืน้ท่ีต่างๆซึ่ง
เราเกิดการสมัผสัโดยตรงกบัสถาปัตยกรรม ลกัษณะ
พืน้ผิวสามารถเกิดจากการผสมผสานกันระหว่าง
ความสวยงามกบัประโยชน์ใช้สอยได้ 
         ถ้าพืน้ผิวด้านบนของผนงัเตีย้ๆสามารถใช้เป็น
ท่ีนัง่เลน่ได้ เราอาจเปลี่ยนลกัษณะพืน้ผิวด้านบนผนงั
นัน้จากหินแข็งๆ อิฐหรือคอนกรีต ให้เป็นผ้าบุนุ่มๆ
หรือไม้ แล้วเราก็จะสามารถใช้ด้านบนของผนังนัน้
เป็นท่ีนั่งเล่นได้ การเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดขึน้นีน้อกจาก
จะมองเห็นได้ด้วยตาแล้วยงัสมัผสัได้ด้วยส่วนอ่ืนของ
ร่างกายอีกด้วย 
         ลักษณะพืน้ผิวท่ีมีความสําคัญเช่นกัน  คือ
บริเวณท่ีมือหรือร่างกายช่วงบนจะต้องสมัผสั เช่น มือ
จับประตู เคาน์เตอร์ พืน้ท่ีท่ีใช้นอนหลับ และอ่ืนๆ 
เ ตียงนอนเป็นพืน้ ท่ีซึ่ งควรคํานึงถึงการเป ล่ียน
ลกัษณะพืน้ผิวอย่างมาก เพราะเตียงนอนจะต้องเป็น
พืน้ท่ีซึง่เราสามารถนอนหลบัพกัผ่อนได้สบาย 
 
ขนาดสว่น (Scale) 
ภาพนีแ้สดงให้เห็นชายคนหนึ่งท่ีกําลังยืนอยู่บนเวที
ซึง่ดคูอ่นข้างเลก็ 

         ถ้าบอกใครสักคนว่าชายคนนีเ้ป็นเพียงฉาก
หลังท่ีใช้ตกแต่งเวที ส่วนผู้ ชายท่ีเป็นคนจริงๆและ
กําลังยืนอยู่บนเวทีคือจุดท่ีอยู่ตรงกลางระหว่างขา
ของฉากหลงัรูปคน การรับรู้เร่ืองขนาดของเวทีของผู้ ท่ี
ได้รับการบอกเช่นนัน้จะเปล่ียนไปอย่างรุนแรงทนัที 
         ขนาดส่วนจะเก่ียวกับขนาดสัมพัทธ์ มาตรา
สว่นบนแผนท่ีหรือแบบก่อสร้างจะแสดงว่า ขนาดของ
ส่ิงต่างๆในแบบมีขนาดสมัพทัธ์กบัขนาดจริงของวตัถุ
เป็นอตัราส่วนเท่าไร ในแบบก่อสร้างซึ่งมีมาตราส่วน 
1:100 ประตขูองจริงท่ีกว้างหนึ่งเมตรจะแสดงในแบบ
วา่กว้างหนึง่เซนติเมตร 
         การรับรู้ท่ีเกิดขึน้กับสถานท่ีหนึ่งจะเก่ียวข้อง
อย่างย่ิงกับขนาดส่วนของสถานท่ีนัน้ สนามฟุตบอล
และสนามหญ้าเล็กๆหลังบ้าน ถึงแม้ทัง้สองแห่งจะ
เป็นสนามหญ้าเหมือนกัน แต่กลับให้ผลต่อการรับรู้
เร่ืองสถานท่ีซึ่งแตกต่างกันมากเพราะสนามทัง้สอง
แหง่มีขนาดสว่นท่ีตา่งกนั 
         การรับรู้เร่ืองสถานท่ีแห่งหนึ่งจะเก่ียวข้องอย่าง
มากกบัมาตราสว่นของสถานท่ีนัน้ สนามฟุตบอลและ
สนามหญ้าเล็กๆหลังบ้าน ถึงแม้ทัง้สองแห่งจะเป็น
สนามหญ้าเหมือนกัน แต่กลบัให้ผลต่อการรับรู้เร่ือง
สถานท่ีซึ่งแตกต่างกันมากเพราะสนามทัง้สองแห่งมี
มาตราสว่นท่ีตา่งกนั 
         (เร่ืองขนาดส่วนจะมีรายละเอียดเพ่ิมเติม ใน
บทเร่ือง เรขาคณิตของสรรพส่ิง ในหัวข้อย่อยเร่ือง 
การวดัระยะ) 

ตามทีนิ่ยมทํากนัมา พืน้อาคารตรงส่วนทีถู่กใชง้าน
มากทีส่ดุมกัจะใชล้กัษณะพืน้ผิวทีย่ากต่อการสึก
กร่อน อย่างกระท่อมหลงันี ้จะใชแ้ผ่นหินขนาดใหญ่ปู
ตรงพืน้ดา้นหนา้ประตูทางเข้า และใชเ้ป็นทางเดินใน
สวน ในทํานองเดียวกนั ส่วนพืน้รอบเตาไฟจะปดูว้ย
แผ่นหินเช่นกนั

เวลา (Time) 
ถ้าแสงเป็นองค์ประกอบท่ีช่วยในการปรับสภาพ
ลําดับแรก เวลาคงเป็นองค์ประกอบลําดับสุดท้าย 
เวลาทําให้เกิดการปรับสภาพแบบคงท่ี และเวลาก็ใช้
...เวลาในการปรับสภาพ 
         เวลามีส่วนเก่ียวข้องกับสถาปัตยกรรมใน
หลากหลายรูปแบบ ถึงแม้ว่าสถาปัตยกรรมคือการ 
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อาคารจะถูกปรับเปลี่ยนไปตามกาลเวลา และ
ตามความต้องการใช้สอยทีเ่ปลี่ยนแปลงไป ช่อง
เปิดทีผ่นงัในภาพนี ้ซ่ึงอยู่ในชาเนีย (Chania) ใน
หมู่เกาะครีต(Crete)ไดถู้กเปลี่ยนแปลงหลายครั้ง

สร้างถาวรวัตถุ แต่ไม่มีสถาปัตยกรรมแห่งใดเลยท่ี
สามารถต้านทานผลท่ีจะเกิดจากเวลาได้ แสงสว่าง
ในพืน้ท่ีจะเปล่ียนแปลงไปเม่ือดวงอาทิตย์โคจรบน
ท้องฟ้า วัสดุก็เปล่ียนแปลงไปเช่นกัน มันจะค่อยๆ
เส่ือมสภาพและผุพังไปตามกาลเวลา  การใช้สอย
เป็นเวลานานทิง้ร่องรอยไว้ให้อาคาร หรือถูกแทนท่ี
ด้วยส่ิงอ่ืนๆ ผู้ คนมักปรับปรุงสถานท่ีให้ดีขึน้ หรือ
เปล่ียนแปลงพืน้ท่ีให้เกิดการใช้สอยใหม่ ดังเช่น  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ในช่วงสงครามหรือช่วงท่ีมีการก่อการร้าย ผู้ คนจะ
พยายามทําลายสถานท่ีซึ่งเป็นทรัพย์สินของบุคคลท่ี
เขาคิดวา่เป็นศตัรูให้เกิดความเสียหาย 
         ผลจากการเปล่ียนแปลงของเวลา บางครัง้ก็
เป็นไปในทางบวก บางครัง้ก็เป็นไปในทางลบ โดย
ปกติผลจากการเปล่ียนแปลงของเวลาจะถูกมองว่า
เป็นเร่ืองท่ีเกิดขึน้ตามธรรมชาติและมนุษย์ไม่อาจ
ควบคุมได้  แต่มันไม่ไ ด้หมายความว่าเราจะไม่
สามารถคาดการณ์ผลท่ีจะเกิดขึน้ไว้ล่วงหน้าและใช้
ผลนัน้ไปในทางบวกได้เลย เราสามารถเลือกใช้วสัด ุ
หรือเลือกออกแบบด้วยความรอบคอบได้ แทนท่ีจะไม่
คํานงึถงึมนั 
         เวลาเป็นองค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมท่ีช่วย
ในการปรับสภาพท่ีแตกต่างไปในอีกลกัษณะหนึ่ง คือ
มนัอยู่ภายใต้การควบคุมของผู้ ออกแบบได้มากกว่า 
แม้วา่จะควบคมุไมไ่ด้ทัง้หมด 
         ถึงแม้ว่าภาพจิตรกรรมท่ีย่ิงใหญ่ต้องใช้เวลาท่ี
จะทําความเข้าใจให้ซาบซึง้อย่างถ่องแท้ แต่บางคน
อาจสามารถใช้เพียงความประทบัใจแรกท่ีเกิดขึน้ใน
แวบแรกท่ีมองเห็น ในการฟังบทเพลงบทเพลงหนึ่ง
เป็นครัง้แรก ต้องใช้เวลาสักพักหนึ่งท่ีจะทําให้เกิด
ความประทบัใจ สว่นการเข้าให้ถงึบทเพลงอย่างลกึซึง้
นัน้อาจจะต้องอาศยัการฟังบทเพลงนัน้ซํา้ๆหลายครัง้ 
         การซาบซึง้กับงานสถาปัตยกรรมต้องใช้เวลา
เช่นกนั แม้ว่าเราจะเคยเห็นงานสถาปัตยกรรมจํานวน
มากมายจากภาพประกอบ ภาพวาด หรือภาพถ่าย
ตามหนังสือและนิตยสารต่างๆ แต่ความจริงแล้วส่ิง
เหล่านีไ้ม่ใช่วิธีการรับรู้สถาปัตยกรรมท่ีแท้จริงตาม
ความตัง้ใจเดิม 
         เ ม่ื อ เ ร า รั บ รู้ ลั ก ษณะทา ง ก ายภาพขอ ง
สถาปัตยกรรม จะเกิดกระบวนการรับรู้ขึน้หลาย 
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ขัน้ตอน ยกตวัอย่างเช่น เกิดการค้นพบ เกิดมุมมอง
จากภายนอกอาคาร เกิดการเข้าถึงอาคาร เกิดการ
เข้าไป และเกิดการสํารวจพืน้ท่ีภายในอาคาร (ซึ่ง
ขัน้ตอนสุดท้ายนีอ้าจจะกินเวลามากท่ีสุดของเวลา
ทัง้หมด) 
         สถาปนิกบางคนพยายามนําเอาประสบการณ์
ทางโลกท่ีเกิดขึน้จากการรับรู้สถาปัตยกรรมไปใช้ให้
เกิดประโยชน์ 
         สถาปัตยกรรมทุกแห่งท่ีเก่ียวข้องกับขบวนพิธี
จะเก่ียวข้องกับการใช้เวลา ท่ีกรุงเอเธนส์ในสมัย
โบราณจะมีขบวนแห่ท่ีเดินออกจากตลาดกลางแจ้ง
(agora) ขึน้ไปตามอะโครโปลิส (acropolis) จนไปถึง
วิหารพาเธนอน (Parthenon) การเดินไปตามเส้นทาง
นีต้้องใช้เวลา มหาวิหารทัง้หลายก็เก่ียวข้องกับเวลา
เช่นกัน ตัง้แต่เราเดินผ่านประตูหน้า ไปตามทางเดิน
จนถึงแท่นบูชาท่ีปลายทาง เหมือนในพิธีแต่งงาน 
สายการผลิตในโรงงานประกอบรถยนต์จะมีรถยนต์ท่ี
ผ่านกรรมวิธีตา่งๆ ซึง่เป็นกระบวนการท่ีใช้เวลา 
         ท่ีวิลล่าซาววั (Villa Savoye) เมืองปัวซี (Poissy) 
ใกล้กรุงปารีส (ค.ศ.1992) เลอคอร์บูซิเยร์ ใช้เวลา
เป็นองค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมอย่างหนึ่ ง  
 

 
 
 
เห็นได้จากผังพืน้สามชัน้ด้านล่างนี ้จากการเข้าถึง
อาคาร การเข้าไป และการสํารวจภายใน เขาได้สร้าง
เส้นทาง  ท่ี เ รียกว่า  ‘ทางเดินเล่นทางสถาปัตย์ ’ 
(architectural promenade) 
         ผู้ เข้าชมอาคารสามารถเข้าถึงอาคารด้วยการ
เดินเข้ามาหรือนั่งรถยนต์มา ประตูทางเข้าด้านหน้า
ซึง่เป็นจดุท่ีจะเข้าสู่ตวับ้านจะอยู่ทางด้านซ้ายมือของ
ผังพืน้ชัน้ล่าง (ภาพล่าง) แต่การเข้าถึงอาคารนัน้จะ
มาจากทางด้านหลงั สว่นผู้ ท่ีมาทางรถยนต์จะเดินเข้า
มาใต้อาคารและเดินเลาะไปตามผนังกระจกโค้งท่ี
ล้อมรอบโถงทางเข้า 
         เม่ือเข้าไปด้านในตวับ้าน จะมีทางลาดซึ่งผู้ เข้า
ชมจะสามารถเดินช้าๆจากชัน้ล่างขึน้ไปสู่ชัน้หนึ่งซึ่ง
เป็นชัน้หลกัท่ีมีส่วนรับแขก จะเห็นทางลาดในรูปตดั 
(ภาพขวา) 
         ท่ีชัน้หนึ่ง จะมีห้องรับแขกขนาดใหญ่ ห้องครัว 
ห้องนอน และระเบียงท่ีกว้างใหญ่เหมือนห้องขนาด
ใหญ่เลยทีเดียว 
         จากระเบียงชัน้หนึ่ง ทางลาดจะต่อเน่ืองขึน้ไป
ยังระเบียงดาดฟ้าชัน้บน มีห้องกระจก (solarium) 
และหน้าต่างซึ่งอยู่เหนือทางเข้าหลักพอดี และเป็น
การจบเส้นทางการเดินชมตวับ้านแหง่นี ้
 

 
การรบัรู้อาคารใดๆก็ตามตอ้งอาศยัเวลา โบสถ์ต่างๆ
จะออกแบบมาเพือ่รองรบัการเคลือ่นทีข่องขบวนพิธี 
การเคลือ่นขบวนจากประตูหนา้ไปถึงแท่นบูชาตอ้ง
กินเวลาช่วงหน่ึง และระหว่างพิธีการ คณะสงฆ์
จะตอ้งเคลือ่นทีจ่ากทีห่น่ึงไปสู่อีกทีห่น่ึงหลายครัง้ 
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องค์ประกอบที่ทาํหน้าที่ได้มากกว่าหน่ึงอย่าง 
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ผนงัด้านหน้าของพระราชวงัอลัคาซาร์(Alcazar) ที่
เมืองโทเลโด(Toledo) นอกจากจะทําหน้าที่ปกติ
เหมือนผนงัทัว่ไป ผนงันี้ยงัแสดงฐานนัดรศกัด์ิของผู้
เป็นเจ้าของในช่วงศตวรรษที่สิบเจ็ด นัน่คือ พระเจ้า
ชารลส์ที ่5 แห่งสเปน (Charles V of Spain) ซ่ึงเป็น
การแสดงว่าสถานทีแ่ห่งนีเ้ป็นพระราชวงัของพระองค์ 

 
 
 

 
 

หลายครัง้ท่ีพบว่าองค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมทํา
หน้าท่ีได้มากกวา่หนึง่อย่างในเวลาเดียวกนั 
         ยกตวัอย่างเช่น ผนังบริเวณด้านหน้าจัว่บ้านจะ
มีหน้าท่ีปิดล้อมพืน้ท่ีภายในของท่ีพักอาศัย และยัง
เป็นจุดหมายตาเพ่ือกําหนดรูปลกัษณ์ของสถานท่ีซึง่มี
คนอาศยัอยู่ภายใน 
         ยอดผนงับางแห่งก็เป็นทางเดินเล่นของเด็กน้อย
หรือเจ้าแมวเหมียว เช่นเดียวกบัทางเดินยาวๆแถวท่า
เทียบเรือหรือทางเดินบนกําแพงรอบปราสาท 

 
 
 

 

 
 ด้านข้างของผนงัสามารถใช้เป็นสถานท่ีจดั
แสดงได้ เหมือนในโรงภาพยนตร์หรือในหอศิลปะ หรือ 
ใช้ในลกัษณะท่ีทกุอาคารใช้ นัน่คือการแสดง ‘หน้าตา’ 
ให้โลกได้เห็น

 
 

         ความสามารถในการกําหนดรูปลักษณ์ให้กับ
พืน้ท่ีใช้สอยตา่งๆ ด้วยวิธีท่ีหลากหลายเป็นคณุสมบติัท่ี
เป็นหวัใจขององค์ประกอบ และเป็นหนึ่งในแง่มมุท่ีน่า
ทึง่ท่ีสดุของการออกแบบสถาปัตยกรรม ความสามารถ
นีเ้ก่ียวข้องกับกระบวนการทางจิตใจสองประเภท คือ 
การจําได้และการสร้างสรรค์ ซึ่งต่างมีผลซึ่งกนัและกัน 
เช่น การสร้างสรรค์สถานท่ีแห่งหนึ่งนําไปสู่การจดจํา
สถานท่ีแห่งอ่ืนได้ และความสามารถนีใ้ช้ได้กับงาน
สถาปัตยกรรมทกุขนาด 
         ตวัอย่างของการทําหน้าท่ีได้มากกว่าหนึ่งอย่าง
ขององค์ประกอบมีมากมายนบัไมถ้่วน ดงัจะเห็นได้ครัง้
แล้วครัง้เล่าจากตัวอย่างงานสถาปัตยกรรมท่ียกมา
อธิบายในหนงัสือเลม่นี ้
        เหตุผลส่วนหนึ่ง ท่ีทําให้ความสามารถนีข้อง
อ ง ค์ ป ร ะ กอบ มี ค ว าม สํ า คัญ ในกา ร ออกแบบ
สถาปัตยกรรม ก็เพราะว่าสถาปัตยกรรมไม่ได้อยู่
(ห รือ ไม่ควรอยู่ )อ ย่ าง โดด เ ด่ียว  ผล ท่ี เ กิดจาก
สถาปัตยกรรม(ส่วนใหญ่)มกัจะส่งผลต่อส่ิงอ่ืนซึ่งมีอยู่
ก่อนแล้วในบริเวณนัน้ 

ยกตัวอย่างเช่น ผนังท่ีสร้างในภูมิประเทศท่ีมี
ลมพดัแรง จะทําให้เกิดพืน้ท่ีอย่างน้อยสองส่วน ส่วนท่ี
หนึ่งคือส่วนนอกท่ีกําบัง และส่วนท่ีสองคือส่วนในท่ี 
 
 

กําบงั ถ้ามีดวงอาทิตย์ส่องแสง ผนงัก็จะทําให้เกิดพืน้ท่ี
ซึง่อยู่ในร่มกบัพืน้ท่ีซึง่โดนแดด ผนงัยงัอาจจะแบ่งแยก
พืน้ท่ีสาธารณะออกจากพืน้ท่ีส่วนบุคคล หรือใช้แบ่ง
บริเวณท่ีใช้เลีย้งแกะออกจากบริเวณท่ีเป็นสวนดอกไม้ 
 

หนา้แรก : 
หนา้ต่างสามารถทําหนา้ทีท่างสถาปัตยกรรมไดห้ลาย
อย่างในเวลาเดียวกนั หนา้ต่างทําใหแ้สงส่องเขา้มาใน
หอ้ง ทําใหม้องเห็นวิวภายนอกหรือทําใหภ้ายนอกมอง
เขา้มาได ้หนา้ต่างอาจทําใหเ้กิดความสมัพนัธ์แบบแกน 
เหมือนการเล็งปืนไรเฟิลตรงไปยงับางส่ิงในระยะไกล 
การติดตัง้ช่องเปิดทําใหเ้กิดธรณีหนา้ต่าง ซ่ึงใชเ้ป็นที่
วางหนงัสือหรือกระถางตน้ไมไ้ด ้หนา้ต่างยงัใชเ้ป็น
สถานทีจ่ดัแสดงบางอย่าง...ทัง้หมดทีก่ล่าวมานีย้งัไม่ได้
รวมถึงบทบาทของหนา้ต่างทีเ่ป็นส่วนหน่ึงของ
องค์ประกอบโดยรวมของผนงั 

 

องค์ประกอบที่ทาํหน้าที่ได้มากกว่าหน่ึงอย่าง 
ELEMENTS DOING MORE THAN ONE THING
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          เม่ือผนังทําให้เกิดพืน้ท่ีปิดล้อมหรือห้องซอย 
ผนังนัน้จะทําให้เกิดการแบ่งแยกพืน้ท่ีภายในออก
จากพืน้ท่ีภายนอก ซึ่งเป็นทัง้การรับและการเสียบาง
สิ่งในเวลาเดียวกนั แม้จะเป็นเพียงการกัน้ผนงัแบบ 

 

 

 
ง่ายๆ แต่ก็สามารถทําหน้าท่ีอะไรได้หลายอย่าง 
นอกจากผนังจะใช้แบ่งแยกพืน้ท่ีปิดล้อมภายในออก
จากพืน้ท่ีอ่ืนโดยรอบแล้ว ผนังยงัช่วยรับนํา้หนักของ
หลงัคาได้ด้วย และผนงัยงัมีพืน้ท่ีด้านข้างให้แสดงส่ิง
ต่างๆหรือใช้ติดตัง้เฟอร์นิเจอร์บางอย่างได้ รูปทรง
เรขาคณิตของผนัง ประกอบกับตําแหน่งของประตู
ทางเข้าด้านหน้า เหมือนจะช่วยทําให้ผนังแห่งนัน้มี
ลําดบัความสําคญัสงูทีส่ดุ 

         ความสามารถนีนํ้าไปใช้งานได้ด้วยตัวของมัน
เอง ผนังท่ีใช้ร่วมกันหรือผนังกัน้กลางทําให้เกิดห้อง 

 

 

 

 

สองห้องขึน้ ซึ่งผนงักัน้กลางจะถูกใช้งานจากทัง้สอง
ห้องเทา่ๆกนั 
         หลังคาแบนใช้เป็นดาดฟ้าได้ และเพดานของ
ชัน้หน่ึงใช้เป็นพืน้ของอีกชัน้หนึง่ได้ 

 

          
          
 
         หลังคาอาคารท่ีซ้อนกันเป็นชัน้ๆ ซึ่งทําหน้าท่ี
เป็นพืน้อาคารด้วยในขณะเดียวกัน ทําให้เกิดอาคาร
สงู (ภาพขวา) 
         มีบ่อยครัง้ (แต่ไม่เสมอไป) ท่ีผนงัทําหน้าท่ีเป็น
โครงสร้างอาคาร  เช่น ช่วยรับนํา้หนักหลังคา แต่
บทบาทหน้าท่ีหลกัทางสถาปัตยกรรมของผนงัคือการ
กําหนดขอบเขตของพืน้ท่ี องค์ประกอบทางโครงสร้าง
อ่ืนๆก็มีบทบาทนีไ้ด้เช่นกัน เสาท่ีเรียงเป็นแถวตรงใช้
กําหนดขอบเขตของทางเดินได้  
         จากผังพืน้แบบเรียบง่ายนี ้(ผังพืน้ลักษณะนีมี้
ได้หลากหลายรูปแบบ เช่น ระเบียงท่ีมีหลังคาคลุม 
(stoa) ซึ่งอยู่ใกล้กบัตลาดกลางแจ้ง (agora) สมยั
กรีกโบราณ หรือระเบยีงคด(cloister) ของศาสนสถาน 

 

 

 

 

 
 
 
ยุคกลาง หรือร้านค้าเล็กๆท่ีมาเลเซียและท่ีอยู่ตาม
ถนนและในย่านชุมชนเมืองทั่วโลก )  ผังพืน้นี ใ้ ช้
องค์ประกอบพืน้ฐานทางสถาปัตยกรรมไม่ก่ีอย่างมา
ประกอบกันเพ่ือกําหนดรูปลักษณ์ของสถานท่ีให้มี
รูปแบบต่างๆกนั องค์ประกอบพืน้ฐานท่ีใช้ ได้แก่ ห้อง
ซอย ถนนหรือจัตุรัสภายนอก และทางเดินมีหลังคา
คลมุ (กําหนดขอบเขตทางเดินด้วยเสาและปลายผนงั
ระหวา่งห้อง)ทําให้เกิดพืน้ท่ีซึง่ช่วยสร้างความต่อเน่ือง 
(transition space)ระหว่างถนนภายนอกกับห้อง
ภายใน 
         หนึ่ ง ในทักษะ ท่ีสถาปนิก จํา เ ป็นต้อง มี คือ
ความสามารถรู้คุณค่าของผลท่ีเกิดขึน้จากการนํา
องค์ประกอบตา่งๆมารวมเข้าด้วยกนั และตระหนกัว่า
องค์ประกอบเหล่านีส้ามารถทําหน้าท่ีได้มากกว่าหนึ่ง 
 
 

 

อาคารสงูเกิดจากพืน้อาคารท่ีซ้อนขึน้ไปเป็นชัน้ๆ ซึง่
พืน้เหลา่นีทํ้าหน้าที่เป็นหลงัคาด้วย 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

อาคารหอ้งชดุขนาดเล็กแห่งนี ้ออกแบบโดยสเวน 
มาร์เคลเลียส (Sven Markelius) สถาปนิกชาวสวีเดน 
จะมีการใชอ้งค์ประกอบทีทํ่าหนา้ทีม่ากกว่าหน่ึงอย่าง
ในเวลาเดียวหลายประเภท เช่น เสาอาคาร (ใกล้
ประตูระเบียง) จะช่วยกําหนดพืน้ทีใ่ช้สอยต่าง
ประเภทในผงัพืน้แบบเปิดโล่ง หอ้งน้ําและหอ้งครัวถูก
จดัใหอ้ยู่เป็นกลุ่ม และใชก้ัน้ระหว่างโถงทางเข้าและ
พืน้ทีส่่วนทีเ่หลือภายในหอ้ง 
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E L E M E N T S  D O I N G  M O R E  T H A N  O N E  T H I N G  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ท่ีบ้านพกัฤดูร้อนเล็กๆแห่งนี ้(ดูรูปตัดและผงัพืน้) เสา
สี่ต้นไม่เพียงช่วยรับหลงัคาแต่ยงัช่วยกําหนดขอบเขต
ของระเบียงหน้าบ้าน ที่ใช้เป็นพืน้ท่ีนั่งเล่นและชมวิว
ทะเลสาบใกล้ๆ บ้านหลงันีอ้ยู่ท่ีมรัูดซาโล  
(Muuratsalo) ประเทศฟินแลนด์ บ้านหลงันีม้ีชื่อว่า 
วิลล่า ฟลอร่า (Villa Flora) ออกแบบโดย อัลวา และ 
ไอโน  ในปี ค.ศ. 1926

 
 

อย่าง ผลท่ีเกิดขึน้อาจเป็นไปในทางท่ีดี  เช่น การเพ่ิม
หน้าต่างท่ีผนังทําให้มองเห็นวิวภายนอก ได้แสงสว่าง
และตรงธรณีหน้าตา่งยงัใช้วางหนงัสือหรือแจกนัดอกไม้
ได้ การสร้างบ้านเป็นสองแถวขนานกัน จะได้พืน้ท่ีว่าง
เป็นซอยตรงกลาง แต่ผลท่ีเกิดขึน้ก็อาจเป็นไปในทางที่
ไม่ดีก็ได้ เช่น การสร้างบ้านสองหลงัให้ชิดกนัมากเกินไป 
จะทําให้เกิดพืน้ท่ีระหวา่งบ้านซึง่แคบเกินไป 

 

 

จนไม่สามารถใช้ประโยชน์ได้เลย การสร้างผนังขึน้มา
เพ่ือไว้แสดงบางอย่าง  แต่พื น้ ท่ี ด้านหลังผนังกลับ
กลายเป็นพืน้ท่ีซึง่ไมไ่ด้ใช้งาน 

 

 

         สิ่ ง นี คื้อหนึ่ ง ในแง่มุม ท่ีสํ าคัญท่ีสุด ในการ
ออกแบบสถาปัตยกรรม   และคือส่ิงหนึ่ ง ท่ี ทําให้
สถาปนิกประสบความสําเร็จอันย่ิงใหญ่  แต่มันก็
สามารถก่อให้เกิดปัญหาได้เช่นกนั โดยเฉพาะอย่างย่ิง
เม่ือเกิดผลที่ไม่ได้คาดการณ์ไว้ก่อนล่วงหน้า  เช่น
นกัเล่นสเกตบอร์ดใช้องค์ประกอบต่างๆในเมือง (โดย
ไม่เจตนา) เป็นอุปกรณ์หนึ่งในการเล่นสเกตบอร์ด

 
 

ของพวกเขา เช่น ขัน้บนัได ขอบทางเท้า ทางลาด และ
ราวกนัตก 
         ปัญหาบางประการท่ีเช่ือมโยงกบัองค์ประกอบซึ่ง
ทําหน้าท่ีได้มากกว่าอย่างเดียว นัน้มาจากผลท่ีเกิดขึน้
จากตัวของมันเอง มากกว่าผลที่เกิดขึน้เม่ือมีผู้ อ่ืนมา
เก่ียวข้องด้วย .ในบางกรณี ดเูหมือนสถาปนิกจะไมไ่ด้ใส่
ใจ หรือไม่มีความสามารถพอท่ีจะแก้ปัญหาเหล่านีใ้น
การออกแบบ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ภาพด้านบนนีคื้อผังพืน้ของบ้านแบบอังกฤษ

ในช่วงต้นศตวรรษที่ย่ีสิบ บริเวณลานด้านหน้าบ้าน
เป็นลานรูปส่ีเหล่ียมจัตรัุสท่ีมีขอบยกสงูล้อมรอบสาม
ด้าน ขอบนีจ้ะช่วยให้เกิดการกําหนดรูปลักษณ์ของ
บริเวณประตทูางเข้าหลกัด้านหน้า แตใ่นขณะเดียวกนั
ก็ทําให้เกิดปัญหาเก่ียวกับการวางผังพืน้ของห้อง
ภายในบ้านด้วย พืน้ท่ีรูปร่างประหลาดซึ่งอยู่บริเวณ
ประตทูางเข้าหลกัด้านหน้า สถาปนิกออกแบบให้ด้าน
ซ้ายมือเป็นห้องเตรียมอาหารของหวัหน้าคนรับใช้ และ
ด้านขวามอืเป็นห้องเก็บเคร่ืองแต่งตวัและห้องนํา้ ส่วน
บริเวณห้องรับแขก (drawing room) ก็เกิดปัญหาเช่น 
 

ที ่รอยลั เฟสติวลั ฮอลล์ (Royal Festival Hall ) ในกรุง
ลอนดอน พืน้เล่นระดบัของส่วนทีน่ัง่ผู้ชมทําใหเ้กิดเพดาน
เอียงเหนือบริเวณโถงต้อนรับด้านหน้า อาคารนีอ้อกแบบ
โดย โรเบิร์ต แมทธิว (Robert Matthew) เลสลี มาร์ติน 
(Leslie Martin) และสถาปนิกคนอื่นๆ สร้างเสร็จในปี 
ค.ศ. 1951 
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A N A L Y S I N G  A R C H I T E C T U R E  

 
อ่านเพ่ิมเติมเกี่ยวกบัผลงานสถาปัตยกรรมของ
รูดอล์ฟ ชินด์เลอร์ : 
Lionel March and Judith Scheine — 
RM. Schindler, 1993. 
  
เ ดียวกัน เ น่ืองจากสถาปนิกใช้ผนังโค้งลักษณะ
เดียวกนัในการออกแบบพืน้ท่ีบริเวณเตาผิง แต่ทําให้
ห้องเก็บเคร่ืองมือทําสวนมีรูปร่างประหลาด (ตรงมมุ
ขวาล่างของตัวบ้าน) สิ่งเหล่านีเ้ป็นตัวอย่างของ
องค์ประกอบ (ประเภทผนงัซึ่งมีรูปร่างเฉพาะตวั) ท่ีมี
ผลในทางบวกกับพืน้ท่ีฝ่ังหนึ่งแต่มีผลในทางลบกับ
พืน้ทีอี่กฝ่ังหนึง่ 
         ปกติมักจะพบองค์ประกอบท่ีทําหน้าที่สอง
อย่างในเวลาเดียวกนัอยู่เสมอ (ในความจริงแล้วแทบ
ไม่พบองค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมที่ทําหน้าที่
เ พียงอย่ า ง เ ดียว เลย )  แต่ ในบางค รั ้ง เ ร า ก็พบ
องค์ประกอบที่ทําหน้าท่ีมากกว่าสองอย่างเช่นกัน 
(บา ง ที ส่ิ ง นี ้อ า จ เ ป็ น เ ค ร่ื อ ง วั ด คุณภ าพท า ง
สถาปัตยกรรม หรืออยา่งน้อยก็บอกความมรีะดบัได้) 

 

 

 
          
         จากรูปตดัของบ้านท่ีสร้างขึน้บริเวณเชิงเขาท่ีมี
ช่ือว่า วูล์ฟเฮ้าส์ (Wolfe House) หลังนี ้(ภาพล่าง
ซ้าย )  ออกแบบโดยรูดอล์ฟ  ชินด์ เลอร์  (Rudolf 
Schindler) ในปี ค.ศ. 1928 จะเห็นว่ามีแผ่นคอนกรีต
บางๆรูปร่างเรียบง่ายหลายแผ่นถูกวางในแนวนอน 
บางแผ่นก็ฝังเข้าไปในภเูขา นอกจากมนัจะทําหน้าท่ี
เป็นทัง้พืน้และเพดานแล้ว มนัยงัเป็นระเบียงนอกบ้าน 
และเป็นท่ีบงัแดดด้วย ตรงขอบระเบียงจะมีราวที่กัน
ตกซึง่ใช้เป็นท่ีปลกูต้นไม้เลก็ๆ 
           ส่วนอาคารชุดฟาลค์ (Falk) สร้างในปี ค.ศ. 
1943 ท่ีออกแบบโดยชินด์เลอร์เช่นกนันัน้ ไม่เพียงแต่
องค์ประกอบที่ใช้จะสามารถทําหน้าท่ีได้หลายอย่าง 
แต่รูปแบบของการออกแบบวางผังยังทําหน้าที่ได้
หลายอย่างเช่นกนั ผนงัห้องท่ีใช้ร่วมกนัจะเอียงทํามมุ 
ทําให้ห้องรับแขกมองเห็นวิวทะเลสาป การวางผงัให้
ผนังเอียงทํามมุยงัสร้างผลลัพธ์อ่ืนด้วย นั่นคือทําให้
ระเบียงด้านนอกของแต่ละห้องมีพืน้ท่ีกว้างขวางมาก
ขึน้ และยังเพิ่มความเป็นส่วนตัวให้มากขึน้ด้วย ลึก
เข้าไปให้ห้อง ผนังซึ่งเอียงทํามุมจะเปิดพืน้ท่ีให้กับ
บนัไดภายในของแตล่ะห้อง ซึง่ถ้าไม่มีผนงัเอียงแบบนี ้
อาจจะคบัแคบ รูปร่างที่ไม่เป็นมมุฉากนีย้งัทําให้ห้อง
ริมอาคารมีขนาดใหญ่กว่าและมีการจัดผังพืน้ท่ีซึ่ง
แตกต่างจากห้องช่วงกลางอาคาร ชินด์เลอร์ 
 
 
041.2., Age/Wee e  

„ 

 
 
 
 
 
จากผงัพืน้ของอาคารชุดฟาลค์ ผนงัเอียงที่กัน้ระหว่าง
ห้องนัน้ทําหน้าที่มากกว่าหน่ึงอย่าง จากรูปตดั (ภาพ
ล่าง) ทางเดินระหว่างห้องพกัใช้เป็นทางเข้าสู่ห้องพกั 
และทําใหแ้สงและอากาศเข้าถึงส่วนหลงัของหอ้งพกัได ้
การวางหอ้งพกัลดหลัน่กนัไปตามไหล่เขา ทําใหห้อ้งพกั
ดา้นในมองข้ามดา้นบนของหอ้งดา้นนอกออกไปได ้

 

„,„?„.„,„ 
0 
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อ ง ค์ ป ร ะ ก อ บ ท่ี ทํา ห น้ า ท่ี ไ ด้ ม า ก ก ว่ า ห นึ่ ง อ ย่ า ง  

E L E M E N T S  D O I N G  M O R E  T H A N  O N E  T H I N G  

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพนีคื้อผงัของหมู่บ้านในแถบทิสิโน (Ticino) ประเทศ
สวิสเซอร์แลนด์ ผงัแสดงใหเ้ห็นบา้นในหมู่บ้านทีเ่กาะ
กลุ่มกนัเป็นรูปวงกลม มีกําแพงเตีย้และพืน้ยกระดบั
บางสว่นข้างๆตวับา้น ในพืน้ทีเ่ช่นนี ้แทบไม่พบ
องค์ประกอบทีทํ่าหนา้ทีเ่พียงอย่างเดียวเลย ผนงับา้น
ส่วนใหญ่ยงัใช้แบ่งเขตทางเดินภายนอกบา้น สวน
ส่วนตวั หรือพืน้ทีส่าธารณะขนาดเล็กดว้ย ผลทีเ่กิดข้ึน
คือสายใยซ่ึงถกัทอเขา้ดว้ยกนัของพืน้ทีต่่างๆ ทัง้พืน้ที่
ส่วนบคุคล พืน้ทีส่าธารณะ และพืน้ทีก่ึ่งสาธารณะ จะ
ไม่พบพืน้ทีไ่ม่ไดถู้กครอบครอง พืน้ทีเ่ปิดและพืน้ทีไ่ม่ได้
ใชป้ระโยชน์เลย  

 
 
 
 
อ่านเพ่ิมเติมเกีย่วกบัหมู่บา้นสวิส: 

Weer Blaser — The Rock is My Home, 
WEMA, Zurich, 1976 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ระมดัระวงัท่ีจะไม่ให้การวางผนงัเอียงทํามมุทําให้เกิด
พืน้ทีห้่องรูปร่างประหลาดท่ีใช้งานไม่ได้ การออกแบบ
ท่ีรอบคอบของเขาทําให้ปัญหาเร่ืองพืน้ท่ี รูปร่าง
ประหลาดเกือบทัง้หมดท่ีอาจเกิดขึน้ได้เมื่อมีการเอียง
รูปร่างส่ีเหล่ียมผืนผ้าทํามมุ ลดน้อยลงเหลือแค่พืน้ท่ี
รูปสามเหล่ียมขนาดเล็กมาก ซึง่เขาออกแบบให้เป็นตู้
เก็บอาหารในห้องปลายสดุด้านซ้ายมือ  
         อาคารชุดแห่งนีมี้ลักษณะเหมือนกับบ้านวูล์ฟ
เฮ้าส์ คือออกแบบให้ตวัอาคารเกาะไปกบัเชิงเขา แต่
เชิงเขาแหง่นีจ้ะมีความลาดชนัน้อยกว่าบ้านวล์ูฟเฮ้าส์ 
รูปตัด (ภาพล่างในหน้าท่ีแล้ว) แสดงการเล่นระดับ
ของห้องพักเพ่ือใช้หลังคาของห้องพักด้านล่างเป็น
ชานระเบียงของห้องพกัด้านบน รูปตดัของห้องพกัแต่
ละห้องแสดงให้เห็นว่าห้องนอนนัน้ดูเกือบจะเหมือน
ชัน้ลอยแบบปิดในห้องรับแขก การออกแบบห้องนอน
เป็นชัน้ลอยในลกัษณะนีท้ําหน้าท่ีมากกว่าหนึ่งอย่าง 
เ ราสามารถมองออกมาจากห้องนอนลงไปยัง
ห้องรับแขกได้เลย ด้วยเหตุนีห้้องนอนท่ีน่ีจะปิดทึบ
น้อยกว่าห้องนอนธรรมดาทั่วไป จากตําแหน่งของ
ห้องนอนในรูปตดัจะทําให้เกิดเพดานท่ีมีความสงูสอง 
 

ระดับซึ่ งสัมพัน ธ์กับพื น้ ท่ี ใ ช้สอยข้างใต้ เพดาน 
ห้องรับแขกจะมีเพดานสูงมากทําให้ภายในห้องมี
พืน้ท่ีโดยรวมที่โล่งโปร่งสบายมากขึน้ ส่วนบริเวณ
ประตทูางเข้าและห้องครัวจะมีเพดานต่ํากว่า เส้นแบง่
บริเวณจุดเปล่ียนระดับความสูงเพดานจากต่ําไปสูง
เป็นส่ิงท่ีใช้แบ่งแยกระหว่างส่วนรับแขกกับส่วน
รับประทานอาหาร โดยส่วนรับประทานอาหารนัน้จะ
กําหนดพืน้ท่ีโดยเพดานทีต่ํ่ากวา่ 
         ข้อเสียประการหนึ่งของอาคารที่เล่นระดับคือ
พืน้ที่ภายในส่วนท่ีติดกับเชิงเขาจะมืด ชินด์เลอร์
แก้ปัญหาการออกแบบของอาคารชุดฟาลค์แหง่นีโ้ดย
การสร้างพืน้ท่ีทางเดินระหว่างห้องพัก ทางเดินนีจ้ะ
ทําหน้าท่ีอย่างน้อยสามอย่างในเวลาเดียวกัน ได้แก่ 
เป็นทางเดินเข้าสู่ห้องพัก ให้แสงสว่างกับพืน้ท่ีห้อง
สว่นหลงั คือ ห้องครัว ทางเดิน และห้องนํา้ และทําให้
เกิดการถ่ายเทอากาศโดยตรง (cross-ventilation) 
ผา่นตวัห้องพกั 
         ตามหมู่บ้านเล็กๆทั่วโลกท่ียังมีผู้ คนอาศัยอยู่
และมีการเปล่ียนแปลงตวัเองอย่างช้าๆในช่วงหลาย
ศตวรรษทีผ่า่นมา หมูบ้่านเล็กๆเหล่านีแ้สดงให้เห็นถึง
ความละเอียดซับซ้อนในการใช้องค์ประกอบท่ีเรียบ
ง่ายให้ทําหน้าท่ีมากกว่าอย่างเดียว ยกตวัอย่างเช่น 
ผนังบ้านในหมู่บ้านจะไม่ได้ใช้ปิดล้อมพืน้ท่ีพกัอาศยั
ส่วนบุคคลภายในบ้านหรือกัน้เขตบริเวณสวนของ
บ้านเพียงอย่างเดียว มันยังทําให้เกิดทางเดิน ลาน
สาธารณะเลก็ๆ และถนนท่ีอยูร่ะหวา่งผนงัเหล่านัน้ขึน้ 
จากลักษณะเช่นนี  ้จึงเกิดปฏิสัมพันธ์ท่ีใกล้ชิดขึน้
ระหว่างพืน้ท่ีต่างๆในหมู่บ้าน และทําให้เกิดสายใยท่ี
ถักทออย่างแน่นหนาของพืน้ ท่ีเสมือนส่ิงท่ีผูกมัด
ค ร อ บ ค รั ว ต่ า ง ๆ ท่ี อ า ศั ย อ ยู่ ใ น ห มู่ บ้ า น ใ ห้ มี
ความสมัพนัธ์กนัอยา่งเหนียวแน่น 
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ส ถ า ปั ต ย์ วิ เ ค ร า ะ ห์  
A N A L Y S I N G  A R C H I T E C T U R E  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
การเปรียบเทียบและการอปุมา  
(Allegory and Metaphor) 
         มีบ่อยครัง้ท่ีองค์ประกอบจะทําหน้าท่ีมากกว่า
หนึง่อย่างเวลาท่ีจดัการพืน้ท่ี หรือเก่ียวกบัความมัน่คง
ทางโครงสร้าง และการจัดการสภาพแวดล้อม แต่
องค์ประกอบยังสามารถใช้ส่ือความหมายได้ด้วย 
สถาปัตยกรรมสามารถสื่อความหมายทั่วไป แสดง
การพาดพิง  ส่ือความหมายเชิงอุปมา  บอกเล่า
เร่ืองราว...ความสามารถของสถาปัตยกรรมในการ
ส่ือสารสญัลกัษณ์สามารถยกระดบัสถาปัตยกรรมนัน้
จากระดบัทัว่ไปและระดบังานทดลองขึน้เป็นระดบัท่ีมี
การส่ือความหมายเชิงเปรียบเทียบ ซึง่สารบางส่วนจะ
ถกูส่ือผ่านทางการเช่ือมโยงความหมาย 
         งานสถาปัตยกรรมบางแห่งดูเสมือนว่าจะ
ส่ือสารความหมายในเชิงอปุมาท่ีมาจากเบือ้งลึกของ
จิตใจมนษุย์ได้เลยทีเดียว 
 
 
 
 
 
 
 
         สามพันปีก่อน ชนเผ่ามิโนอัน (Minoan) ซึ่ง
อาศยัอยู่บนเกาะครีต (Crete) จะเจาะช่องลงไปใน
เนินเขาหิน ตรงปลายสุดจะทําเป็นห้องเล็กสําหรับ
เก็บอฐิัท่ีเหลืออยู่ของผู้ ท่ีตายไปแล้ว จึงเป็นการยากท่ี
เล่ียงการตีความสุสานเหล่านีว้่ามีความหมายในเชิง
อุปมาถึงมดลูกซึ่งเป็นสถานท่ีซึ่งผู้ ตายจะสามารถ
กลบัมาเกิดใหมอี่กครัง้ 
         หวัหน้าเผ่าในยุคก่อนประวติัศาสตร์จะตัง้แผ่น
หินขนาดใหญ่ขึน้เพ่ือแสดงอาณาเขตของเขา แผ่นหิน
นีไ้ม่เพียงสามารถตีความได้เป็นจุดหมายตา แต่ยัง
เป็นสัญลักษณ์ของความเป็นหัวหน้าเผ่า และเป็น
สญัลกัษณ์ของความเป็นผู้กล้าด้วย 
          

          
 
 
 
 
 
 
 
         การส่ือสารเชิงสญัลกัษณ์ท่ีเกิดจากการกําหนด
รูปลกัษณ์ของสถานท่ีอาจเกิดขึน้โดยไม่รู้ตวั แต่ส่วน
ใหญ่ ในอดีต เม่ือมีคําสัง่และคํายินยอมจากผู้อปุถมัภ์ 
สถาปนิกจึงจะใช้สัญลักษณ์ในการพาดพิง การ
เปรียบเทียบ การเช่ือมโยง การอปุมาได้...โดยเจตนา 
ซึ่งสถาปนิกจะใช้สถาปัตยกรรมในการส่งสาร ส่ือ
ความหมาย และโฆษณาชวนเช่ือ...อย่างเปิดเผยและ
ตรงไปตรงมา 
         เวลาท่ีชนชัน้สูงผู้ ร่ํารวยในยุคเรอเนซองซ์
ต้องการจะสร้างวิลล่าท่ีมีมขุเสาเรียง (portico) ด้าน
หน้าท่ีคล้ายกับรูปแบบของโบสถ์โรมันโบราณ พวก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
เขาไม่ได้เพียงต้องการสร้างระเบียงไว้เพ่ือเป็นท่ีกําบงั
ลมฟ้าอากาศ หรือเพียงต้องการจะขยายขอบเขตของ
ประสบการณ์การรับรู้ขณะเคลื่อนท่ีจากภายนอกบ้าน
เข้าสู่ภายในบ้าน แต่พวกเขากําลงัพยายามหาวิธีการ
ท่ีจะเช่ือมโยงตวัของเขาเองให้สมัพันธ์กับยุคสมยัใน
อดีตกาลท่ีพวกเขาเคารพยกย่อง  โดยผ่านทาง
รูปลกัษณะภายนอกของสถานท่ีพกัอาศยัของพวกเขา  
         เวลาท่ีชนชัน้สงูชาวองักฤษในช่วงศตวรรษท่ีสิบ
เก้าจะปลูกบ้านให้คนรับใช้ในบ้าน พวกเขาจะสร้าง
เป็นกระท่อมง่ายๆ เพ่ือแสดงถึงชีวิตท่ีเรียบง่ายแบบ
ชนบท และเป็นการยืนยันผ่านทางสถาปัตยกรรม

 
 
 
 
 
 
 
 
วิหารทีร่งชองพ์ ซ่ึงออกแบบโดยเลอคอร์บูซิเยร์ ในยคุ 
1950 เหมือนจะสะท้อนให้เห็นภาพของแผ่นหินและ
ห้องฝังศพโบราณ ซ่ึงเป็นสญัลกัษณ์ของสถานที่แห่ง
นกัจาริกแสวงบญุ การสกัการะ และพิธีบูชานมสัการ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
เมือ่สถาปนิกในยคุเรอเนซองซ์สร้างวิลล่าทีมี่ส่วน
ดา้นหนา้คลา้ยกบัโบสถ์โบราณ เขาไม่ไดเ้พียงสร้าง
สถานทีเ่พือ่การอยู่อาศยั แต่เขากําลงัใช้
สถาปัตยกรรมในการสะทอ้นความหมายแฝงทีสื่อ่ถึง
ยคุสมยัในอดีตทีเ่ขาใหค้วามเคารพ และมีความ
ปรารถนาจะเชือ่มโยงดว้ย 
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อ ง ค์ ป ร ะ ก อ บ ท่ี ทํา ห น้ า ท่ี ไ ด้ ม า ก ก ว่ า ห นึ่ ง อ ย่ า ง  

E L E M E N T S  D O I N G  M O R E  T H A N  O N E  T H I N G  

 

 

 

 

 
 

สถาปนิกในยุคศตวรรษที่สิบแปดสร้างกระท่อมง่ายๆ 
เพือ่แสดงให้เห็นถึงภาพของการใช้ชีวิตรูปแบบหน่ึง ซ่ึง
เป็นความงดงามอนัโรแมนติกของชนบท 
 

 

 

 

สถาปนิกยคุใหม่เลิกประดบัประดาอาคารดว้ย
องค์ประกอบตกแต่งทีส่ะทอ้นถึงยคุสมยัในอดีตอย่าง
ชดัเจน  เขาอาจจะพยายามหลีกเลีย่งการใชส้ญัลกัษณ์ 
แต่อย่างไรก็ตามสถาปัตยกรรมของเขาก็ยงัเป็น
สญัลกัษณ์ของการต่อตา้นอดีต การแสดงความคิดเชิง
กา้วหนา้ และความพยายามทีจ่ะสร้างสรรค์
สถาปัตยกรรมรูปแบบใหม่อยู่ดี

 

 

 

 
 
 

 
ด้วยว่าสถานภาพทางสงัคมของคนรับใช้นัน้ต่ํากว่าผู้
เป็นนาย 

 

 

 

 

 

สถาปนิกในช่วงห้าสิบปีแรกของศตวรรษท่ีย่ีสิบกลับ
หนัหลงัให้กับอดีตและกลับมาสํารวจสถาปัตยกรรม
ใหม่ ใ น ร ะ ดับ ข อ งอ ง ค์ป ร ะ กอบ พื น้ ฐ านและ
องค์ประกอบท่ีช่วยในการปรับสภาพ  เขาเลิกใช้
องค์ประกอบเพ่ือการประดับตกแต่งทัง้หมด การ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
กระทําเช่นนัน้ทําให้สถาปัตยกรรมรูปแบบใหม่นีถู้ก 
ตีความว่าเป็นสญัลกัษณ์ของความนิยมยุคสมยัใหม ่
(Modernism) ในการเปรียบเทียบอิทธิพลในแง่ของ
การตกแต่ง ถ้าวิลล่าในยุคเรอเนซองซ์ถูกตกแต่งให้ดู
เหมือนโบสถ์โรมันโบราณ และบ้านคนรับใช้ของชน
ชัน้สงูชาวองักฤษในยุคศตวรรษท่ีสิบเก้าถกูตกแต่งให้
เป็นกระท่อมแบบชนบท ดงันัน้‘ความนิยมธรรมชาติ’ 
(naturism) ของบ้านสมัยใหม่อาจจะตีความเป็น
รูปแบบหนึง่ของการตกแตง่ได้ 

 
         
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
          สถาปนิกบางคนอาจพยายามหลีกเล่ียงท่ีจะใช้
องค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมในการส่ือสารเชิง
สัญลักษณ์  เพราะวิ ธีการนี ไ้ม่ค่อยแน่นอน  เ น้น
รายละเอียดมากเกินไป และเปิดกว้างต่อตีความท่ี
หลากหลายมากไป  มันอาจจะดูน่าสนใจเวลา
ตีความหมายทางสัญลักษณ์ของความคิด  แต่
บ่อยครัง้การตีความท่ีแตกต่างกันก็เกิดขึน้ได้ แม้จะ
เป็นความคิดเดียวกนั และเราไม่มีทางตดัสินได้ว่าการ
ตีความใด( ถ้ามี)จะถูกต้อง  (ในทุกสถานการณ์) 
เ ช่ น เ ดียวกับ ส่ื อประ เภท อ่ืน  ความหมายทาง
สญัลกัษณ์ของสถาปัตยกรรมเปิดกว้างต่อการตีความ
ท่ีหลากหลาย งานหนึ่งชิน้อาจถูกตีความไปได้หลาย
แบบโดยผู้คนหลากหลาย แม้ว่าสถาปนิกผู้ออกแบบ
อาจจะไม่ได้ต้องการจะส่ือสารเชิงสัญลักษณ์เลยก็
ตาม  และแม้บางค รั ้ง ท่ี ต้องการจะ ส่ือสาร เ ชิ ง
สัญลักษณ์บางอย่างออกไป แต่สารนัน้กลับถูกผู้ รับ
สารตีความไปในทิศทางท่ีตรงกนัข้ามกนัไปเลยก็ได้ 
         การเอาแน่เอานอนไม่ได้ของการตีความถูก
จํากัดให้น้อยลง อย่างเช่นในกรณีของหลุมศพของ
พวกมิโนอัน (Minoan) หรือแผ่นหินเหนือหลุมศพใน
ยุคก่อนประวติัศาสตร์  เม่ือการส่ือสารเชิงสญัลกัษณ์
หยัง่รากลึกในจิตใจของมนษุย์ หรือในกรณีของวิลล่า
ท่ีดู เหมือนโบสถ์หรือบ้านพักคนรับใ ช้ ท่ี เหมือน
กระท่อมชนบท  เ ม่ือภาษาเ ชิงสัญลักษณ์ได้ถูก
สร้างสรรค์มาอย่างดีเย่ียม มันจะถูกใช้และเป็นท่ี
เข้าใจกันในกลุ่ม (ท่ีมีวฒันธรรมเฉพาะกลุ่ม) ในการ
เป รียบเ ทียบทางภาษา  เช่น  การใ ช้ คําพูด เ ป็น
สัญลักษณ์ เราต้องอาศัยความคุ้นเคยกันเพ่ือทําให้
เราสามารถแลกเปล่ียนความเข้าใจความหมายทาง
ภาษากันได้ แม้จะมีคําศัพท์ใหม่ๆหรือคําศัพท์ท่ีไม่
คุ้ นเคยซึ่งอาจจะก่อให้เกิดปัญหาก็ตาม แต่ในทาง
สถาปัตยกรรม  ปัญหาจะ เ กิดขึ น้ เ ม่ื อ มีการ ใ ช้
สญัลกัษณ์ท่ีไมเ่คยใช้ร่วมกนัมาก่อนในวงกว้าง ผู้คน 
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ส ถ า ปั ต ย์ วิ เ ค ร า ะ ห์  
A N A L Y S I N G  A R C H I T E C T U R E  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
ท่ี มี กําลังทรัพย์มากพอท่ีจะสร้างสถาปัตยกรรม 
อาจจะลองใช้ภาษาสัญลักษณ์ซึ่งแตกต่างไปจาก
ภาษาสัญลักษณ์ทั่วไปซึ่งเป็นท่ียอมรับและเป็นท่ี
เ ข้าใจของผู้ อ่ืน ท่ี เ ข้ามาเ ก่ียวข้องกับอาคารนัน้ 
ค ว า ม สั ม พั น ธ์ กั น ท า ง เ ห ตุ แ ล ะ ผ ล จ ะ มี ก า ร
เปล่ียนแปลงอยู่เสมอ ดงันัน้สญัลักษณ์ท่ียังไม่เป็นท่ี
คุ้ นเคยตอนนีอ้าจเผยแพร่ไปในวงกว้างและเป็นท่ี
ยอมรับและเข้าใจได้ในภายภาคหน้าก็ได้ 
         การใ ช้สัญลักษณ์มีบทบาทสําคัญในการ
กํ าหนด รูปลักษณ์ของสถาน ท่ี  ภาย ใ ต้ภาษา
สญัลกัษณ์ท่ีใช้ร่วมกนั รูปลกัษณ์ภายนอกของบ้านจะ
สอดคล้องกับหน้าตาของบ้านท่ีผู้ คนคาดหวังว่าควร
จะเป็น หน้าตาของโบสถ์ท่ีเหมือนกับท่ีผู้คนคาดหวัง 
หน้าตาของธนาคารท่ีเหมือนกับท่ีผู้ คนคาดหวัง... 
สถาปัตยกรรมแต่ละแห่งจะส่ือสารสญัลกัษณ์ของตวั
มนัเอง สัญลักษณ์บางอย่าง เช่น อาคารรูปเป็ดของ
เวนทร่ีู (Venturi) ก็สามารถใช้กําหนดรูปลกัษณ์ของ
สถานท่ีและจุดประสงค์ของมนัได้เช่นกนั การท้าทาย
โดยทําหน้าตาของอาคารท่ีต่างไปจากท่ีผู้คนคาดหวงั
ไม่ใช่เร่ืองคอขาดบาดตาย แต่ถ้ามันก่อให้เกิดความ
สบัสนขึน้ มนัมกันําไปสูก่ารวิพาษก์วิจารณ์อยู่เสมอ 
         มิติของสญัลกัษณ์ในสถาปัตยกรรมนัน้ทรงพลงั
อย่างย่ิง ทัง้องค์กรท้องถ่ินและองค์กรระหว่างประเทศ 
รัฐบาลท้องถ่ินและรัฐบาลแห่งชาติ ล้วนให้ความ
สนใจกับสารท่ีอาคารของเขาจะส่ือกับสาธารณชน 
และใช้อาคารเป็นส่ือโฆษณาภาพลกัษณ์ท่ีวางไว้ หอ
ไอเฟลสร้างขึน้ในช่วงปี ค.ศ. 1880 และได้กลายมา
เป็นสญัลักษณ์ของกรุงปารีสและวัฒนธรรมฝร่ังเศส 
เหมือนกับท่ีวิหารพาเธนอนเป็นสัญลักษณ์ของกรุง
เอเธนส์และวัฒนธรรมกรีกโบราณมานานสองพันปี 
มหาวิหารเซนต์ปีเตอร์เป็นสญัลกัษณ์ของกรุงโรมและ
คริสตศาสนานิกายโรมนัคาธอลิกมานานกว่าห้าร้อย 
ปี  โรงอุปรากรซิดนีย์สร้าง  ในช่วงปี  ศ .ศ .  1970  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
(ออกแบบโดย จอร์น อัตซอน (Jorn Utzon)) ได้
กลายเป็นสัญลักษณ์ทางวัฒนธรรมของออสเตรเลีย 
ในปี ค.ศ. 1980 ริชาร์ด โรเจอร์ (Richard Rogers) ได้
ช่วยแก้ภาพลกัษณ์ของลูกค้าท่ีกําลงัย่ําแย่ให้ดีขึน้ได้
ด้วยการสร้างตึกลอยด์ท่ีกรุงลอนดอน และในช่วงปี 
ค.ศ. 1990 เมืองบิวเบา (Bilbao) ทางตอนเหนือของ
สเปนก็กลับมามีชีวิตชีวาได้ใหม่เ ม่ือมีการสร้าง
พิพิธภณัฑ์กเูกนไฮม์ ของ แฟรงค์ เกรี (Frank Gehry) 
ท่ีช่วยดึงดดูความสนใจของผู้คนได้อย่างมหาศาล ใน
บางกรณี (เช่น วิหารพาเธนอนและมหาวิหารเซนต์ปี
เตอร์) สถาปนิกผู้ออกแบบสถาปัตยกรรมท่ีเป็นศูนย์
รวมศรัทธาของประชาชนได้ยกระดบัภาษาสญัลกัษณ์
ขึน้เป็นระดับใหม่ สําหรับอาคารอ่ืนๆแล้ว พลังของ
สญัลกัษณ์ได้มาจากส่วนหนึ่งของปรากฏการณ์ใหม่ท่ี
น่าต่ืนตะลงึนีเ้อง 

* * * 
         ยังมีแง่มุมในการใช้องค์ประกอบท่ีสามารถทํา
หน้าท่ีหลายอย่างอีกมากมายจนไม่อาจบรรยายได้
ทั ง้หมดในหนัง สือเล่มนี  ้ เพราะมัน เต็มไปด้วย
รายละเอียดและความซับซ้อน ส่ิงนีเ้ป็นคุณลักษณะ
ของสถาปัตยกรรมทุกขนาดและทุกรูปแบบ จากทุก
ยคุสมยั เม่ือกษัตริย์ไมซีเนียน(Mycenaean) แขวนโล่
ของพระองค์ประดับไว้บนผนังท้องพระโรงศักด์ิสิทธ์ิ 
พระองค์ทรงใช้องค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมทํา
หน้าท่ีสองอย่าง และหากผนังนีใ้ ช้ เป็นแท่นพระ
บรรทมด้วย  มันจะทําหน้าท่ีถึงสามอย่าง  แม้ว่า
พระองค์จะทรงคงสภาพท้องพระโรงศักด์ิสิทธ์ิไว้
เหมือนในสมยัของกษัตริย์องค์ก่อนๆ หรือพระองค์จะ
ทรงเปล่ียนแปลงสภาพท้องพระโรงไปอย่างสิน้เชิงเลย
ก็ตาม (แต่ไม่ได้หมายถึงเปล่ียนอย่างสิน้เชิงเป็นรูป
เป็ด) ท้องพระโรงแห่งนีก็้ยังจะคงเป็นสัญลักษณ์ท่ี
แสดงถึงความเป็นกษัตริย์แห่งไมซีเนียนท่ีพระองค์
ทรงปรารถนาท่ีจะประกาศให้โลกได้รับรู้ 
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ประวัตผู้ิเขียนสารนิพนธ์ 

 
นางสาวปิยกานต์ ชยางกรู ณ อยธุยา เกิดวนัท่ี 28 กนัยายน พ.ศ. 2520 ท่ีกรุงเทพมหานคร สําเร็จ

การศกึษาปริญญาสถาปัตยกรรมศาสตรบณัฑิต สาขาสถาปัตยกรรม จากคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ 

จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในปี พ.ศ. 2541 และเข้าศกึษาระดบัปริญญามหาบณัฑิต สาขาวชิาการแปล

และการลา่ม ท่ีศนูย์การแปลและการลา่มเฉลมิพระเกียรต ิคณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 

ตัง้แตปี่ พ.ศ. 2548  

 

เคยทํางานในตําแหนง่สถาปนิก ท่ีสํานกังานสถาปนิกหลายแหง่ โดยรับผิดชอบงานเก่ียวกบัการ

ออกแบบสถาปัตยกรรม การพฒันาแบบก่อสร้าง การบริหารและควบคมุงานก่อสร้าง การประมาณราคา

คา่ก่อสร้าง และอ่ืนๆ 

 

ปัจจบุนั เป็นสถาปนิกอิสระ รับงานออกแบบสถาปัตยกรรม งานออกแบบตกแตง่ภายใน งาน

เฟอร์นิเจอร์ งานจดัทําภาพสามมิต ิและงานออกแบบอ่ืนๆ  


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 ทบทวนทฤษฎีการแปล
	บทที่ 3 การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ
	บทที่ 4 ต้นฉบับ บทแปล และคำอธิบายการแปล
	องค์ประกอบพื้นฐานทางสถาปัตยกรรม
	องค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมที่ช่วยในการปรับสภาพ
	องค์ประกอบที่ทำหน้าที่ได้มากกว่าหนึ่งอย่าง

	บทที่ 5 บทสรุป
	บรรณานุกรม
	ภาคผนวก
	องค์ประกอบพื้นฐานทางสถาปัตยกรรม
	องค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมที่ช่วยในการปรับสภาพ
	องค์ประกอบที่ทำหน้าที่ได้มากกว่าหนึ่งอย่าง

	ประวัติผู้เขียน



